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 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ การเปลี่ยนแปลงการเขียน

ของคําทับศัพท์ และวงศัพท์ของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
จํานวน 5 เล่ม ได้แก่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 

2554 และพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557  
 ผลการศึกษาพบว่า การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์มีจํานวนเพ่ิมข้ึนมากท่ีสุดในปี พ.ศ. 2525 

เพ่ิมข้ึนจํานวน จํานวน 436 คํา ส่วนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 มี
จํานวน 420 คํา เป็นคําท่ีปรากฏซํ้ากับคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ปี พ.ศ. 2554 จํานวน 28 คํา ดังนั้นคําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมคําใหม่จึงมีจํานวนเพ่ิมข้ึน 392 

คํา การเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์พบเพียง 9 คํา จําแนกการเปลี่ยนแปลงออกเป็น 2 ประเภท 
คือ 1. คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิมจํานวน 5 คํา  2. คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียน

ไปจากเดิมและยังคงการเขียนแบบเดิมไว้ด้วย จํานวน 4 คํา วงศัพท์ของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ท้ัง 4 เล่ม ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2493 – พ.ศ. 2554 พบการเพ่ิมข้ึนอย่าง

ชัดเจนในปี พ.ศ. 2525 ท้ัง 4 ลักษณะ จํานวน 13 ประเภท ได้แก่ 1. คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนก
ออกเป็น 7 ประเภท 2. คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จําแนกออกเป็น 3 ประเภท 3. คําท่ี

เก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า จําแนกออกเป็น 1 ประเภท 4. คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของ
บุคคล จําแนกออกเป็น 2 ประเภท ส่วนในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 พบการเพ่ิมข้ึนของวง

ศัพท์ภาษาอังกฤษใน 2 ลักษณะ จํานวน 8 ประเภท ได้แก่ 1. คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรม
มนุษย์ จําแนกออกเป็น 5 ประเภท 2. คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนกออกเป็น 3 

ประเภท 
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 This research aims to study the increasing number of English transliterated 

words, spelling change in transliterated words, and category of English transliterated 

words in Thai Dictionary by The Royal Institute 2493 B.E. edition, 2525 B.E. edition, 

2542 B.E. edition, 2554 B.E. edition, and Dictionary of New Word 2557 B.E. edition.  

 The findings are that in 2525 B.E. edition the number of transliterated words 

is the most; 436 words. In the Dictionary of New Word 2557 B.E. edition, the number 

of increasing words is 420 words. Among those 420 new words, 28 words have 

already existed in the dictionary of 2554 B.E. edition. Therefore, the number of brand 

new words is 392. The change of spelling is found in 9 words and the change appears 

in 2 ways: 1) spelling has been changed from the old one (5 words) and 2) new 

spelling and old spelling are both acceptable (4 words).  

 The examination of category of English transliterated words in all four 

editions (2493 B.E. edition, 2525 B.E. edition, 2542 B.E. edition, 2554 B.E. edition) 

shows that the number of transliterated words increased the most in the 2525 B.E. 

edition in all 4 categories (13 types): 1) word about nature (7 types); 2) words about 

human and human behavior (3 types); 3) word about intelligence, emotion, and 

value (1 type); 4) words about interpersonal relations (2 types). In Dictionary of New 

Word 2557 B.E. edition, the increase happens in 2 categories of vocabulary (8 types): 

1) words about human and human behavior (5 types) and 2) words about 

interpersonal relations (3 types).  
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 

ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา 
 ภาษาเป็นสมบัติของมนุษย์ เป็นเครื่องมือท่ีมนุษย์ใช้สื่อสารกัน มนุษย์ในสังคมมีภาษา
เฉพาะของตน เช่นเดียวกับมีวัฒนธรรมเฉพาะของตน นักมานุษยวิทยาจัดภาษาให้เป็นส่วนหนึ่งของ
วัฒนธรรม เนื่องจากภาษามีคุณสมบัติทุกประการท่ีวัฒนธรรมอ่ืน ๆ มี ได้แก่ ความเป็นระบบ เป็นสิ่ง
ท่ีถ่ายทอดจากรุ่นอายุหนึ่งไปสู่อีกรุ่นอายุหนึ่ง เป็นสิ่งท่ีต้องเรียนรู้ ไม่ใช่ได้มาด้วยสัญชาติญาณ เป็นสิ่ง
ท่ีเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ เป็นสิ่งท่ียอมรับโดยสมาชิกของสังคม และท่ีสําคัญท่ีสุดคือเป็นสมบัติของ
มนุษย์เท่านั้น (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ,์ 2548, หน้า 1) 
 คุณสมบัติของภาษาประการหนึ่งท่ีสําคัญคือ ภาษาเป็นสิ่งท่ีเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ การ
เปลี่ยนแปลงของภาษาหมายถึง ภาษาท่ีใช้ในปัจจุบันมีส่วนแตกต่างจากภาษาในอดีต โดยสาเหตุท่ีทํา
ให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงได้แก่ สภาพทางภูมิศาสตร์ ความสะดวกในการใช้ภาษา การเรียนภาษา
ของเด็ก การเรียนรู้ชนิดต้ังแนวเทียบ สังคมมีการเปลี่ยนแปลง และการยืมคําจากภาษาอ่ืน (วิไลศักด์ิ 
ก่ิงคํา, 2550, หน้า 5-6)  
 วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ (2553, หน้า 100) กล่าวว่า การยืมภาษา (Linguistic 
borrowing) คือ ปรากฏการณ์ท่ีภาษาหนึ่งยืมตัวอักษร เสียง ความหมาย คํา หน่วยคํา สํานวน
กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค วัจนลีลา ฯลฯ จากภาษาอ่ืนมาใช้ แม้ว่าการยืมภาษาไม่ได้
จํากัดอยู่เพียงแค่การยืมคํา แต่โดยท่ัวไปเม่ือกล่าวถึงการยืมภาษามักมุ่งประเด็นไปท่ีการยืมคําเป็น
สําคัญ เพราะคําเป็นสิ่งท่ีภาษาหนึ่งรับจากอีกภาษาหนึ่งไปใช้ได้ง่ายท่ีสุดและเกิดการยืมมากท่ีสุด 
 ทุกภาษาย่อมมีการยืมคําจากภาษาอ่ืนเข้ามาปะปน ไม่มีภาษาใดในโลกท่ีเป็นภาษาท่ี
บริสุทธิ์ ในภาษาไทยก็มีการยืมคําจากภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนอยู่เป็นเวลานานมากแล้ว หาก
จะนับว่าภาษาไทยมีอักษรใช้เม่ือปี พ.ศ. 1826 ในรัชสมัยของพ่อขุนรามคําแหงมหาราช แห่งกรุง
สุโขทัย ก็พบหลักฐานว่าภาษาไทยได้มีการยืมคําจากภาษาบาลี สันสกฤตและเขมรเข้ามาใช้เป็น
จํานวนมาก นอกจากนี้ประเทศไทยก็ได้มีการติดต่อกับประเทศอ่ืน ๆ อาทิ จีน พม่า มอญ ญวน ญ่ีปุ่น 
มลายู ชวา เปอร์เซีย ฝรั่งเศส อังกฤษ ฯลฯ จึงทําให้เกิดการยืมภาษาจากประเทศต่าง ๆ เข้ามาใช้ใน
ภาษาไทย อีกท้ังเนื่องด้วยอิทธิพลจากความเจริญก้าวหน้าทางด้านวิทยาการต่าง ๆ ทําให้
ภาษาอังกฤษเข้ามามีอิทธิพลต่อภาษาไทยอย่างมาก เริ่มต้ังแต่ปลายสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้า
เจ้าอยู่หัว (รัชกาลท่ี 3) เป็นต้นมา 



2 
 

 เม่ือถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลท่ี 4) จนถึงสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลท่ี 5) ภาษาอังกฤษก็ได้ขยายเข้าสู่ประชาชนมากข้ึนตามลําดับ 
(ประยูร ทรงศิลป์, 2526, หน้า 65) โดยในสมัยรัชกาลท่ี 4 ได้เริ่มปรากฏหลักฐานว่ามีการรับเอาคํา
ทับศัพท์ภาษาอังกฤษมาใช้บ้างแล้ว ในสมัยรัชกาลท่ี 5 บรรดาเจ้านายและข้าราชการไทยได้มีโอกาส
ศึกษาภาษาอังกฤษกับชาวอังกฤษท่ีเข้ามาอยู่ในประเทศไทยจนสามารถใช้ภาษาอังกฤษได้ดีจึงมีการใช้
ภาษาอังกฤษอย่างแพร่หลายมากข้ึน ดังท่ีปรากฏในพระราชนิพนธ์ “ไกลบ้าน” และมีการแปลเรื่อง
ต่าง ๆ จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย หลังจากนั้นภาษาอังกฤษก็เข้ามามีบทบาทอยู่ในภาษาไทย
มากข้ึน จนถึงปัจจุบันภาษาอังกฤษเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยเนื่องด้วยสาเหตุต่าง ๆ อาทิ ความ
เจริญก้าวหน้าทางด้านการศึกษา การติดต่อสื่อสาร การเดินทางระหว่างประเทศ การขยายตัวทาง
การค้า วัฒนธรรมตะวันตก เครื่องแต่งกาย การกีฬา ความบันเทิง จึงเป็นท่ียอมรับกันโดยท่ัวไปว่า 
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากลท่ีสามารถใช้ติดต่อสื่อสารกับประเทศต่าง ๆ ในชีวิตประจําวัน (จันจิรา 
จิตตะวิริยะพงษ์, 2546, หน้า 126) 
 เม่ือภาษาอังกฤษเข้ามามีบทบาทในภาษาไทยมากข้ึนเรื่อย ๆ จึงมีการจัดทําพจนานุกรม 
(Dictionary) ข้ึนเป็นครั้งแรกในปี พ.ศ. 2205 โดยบาทหลวงชาวฝรั่งเศสองค์หนึ่งชื่อสังฆราชลาโน 
(Louis Laneau) เป็นหนังสือแปลศัพท์ท่ีเขียนด้วยอักษรโรมัน และต่อมาได้มีการจัดทําพจนานุกรม 
ไทย – อังกฤษและพจนานุกรมภาษาอ่ืน ๆ ด้วย จนกระท่ังปี พ.ศ. 2416 จึงมีการจัดทําพจนานุกรม 
ไทย – ไทย เล่มแรก คือ อักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์  (ธีระพันธ์ ล. ทองคํา, 2535, หน้า 15)   
 จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่าพจนานุกรมไทยฉบับบุกเบิกนั้นจัดทําข้ึนโดย
ชาวต่างชาติ พจนานุกรมฉบับบุกเบิกนี้เป็นพ้ืนฐานสําคัญท่ีทําให้เกิดพจนานุกรมไทยฉบับหลวงท่ี
จัดทําข้ึนโดยคนไทยอีกหลายเล่ม (ธีระพันธ์ ล. ทองคํา, 2535, หน้า 60 – 61) ต่อมาในปี พ.ศ. 2476 
ได้มีการจัดต้ังราชบัณฑิตยสถานข้ึนเพ่ือให้คนไทยได้ใช้ความรู้สรรพวิชาในการให้ความสะดวกแก่การ
ค้นคว้าทางวิชาการ และสามารถติดต่อแลกเปลี่ยนความรู้กับสมาคมของปราชญ์นานาประเทศได้สม
กับท่ีสยามเป็นประเทศเอกราช ตลอดจนมีบทบาทสําคัญในการทํานุบํารุงภาษาไทย 
ราชบัณฑิตยสถานจึงเป็นอนุสรณ์ของชาติและเป็นเครื่องหมายของความก้าวหน้าทางอารยธรรมของ
ชาติไทย โดยการดําเนินงานของราชบัณฑิตยสถานลักษณะหนึ่งท่ีสําคัญคือ การจัดทําพจนานุกรม 
(หลวงวิจิตรวาทการ, ม.ป.ป. อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2548, หน้า 159 – 170) จนกระท่ังใน
ปี พ.ศ. 2493 ราชบัณฑิตยสถานจึงได้จัดทําพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493  พ.ศ. 
2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 ข้ึนตามลําดับ  
 นอกจากราชบัณฑิตยสถานจะจัดทําพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานท่ีประกาศใช้
เพ่ือให้การเขียนภาษาไทยมีมาตรฐานเดียวกันแล้ว ในปี พ.ศ. 2557 ราชบัณฑิตยสถานได้จัดทํา
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พจนานุกรมคําใหม่ พิมพ์รวมเล่มท่ี 1 และเล่มท่ี 2 ไว้ด้วยกัน โดยรวบรวมคําท่ีเกิดข้ึนใหม่และคําท่ี
เปลี่ยนแปลงการใช้หรือเปลี่ยนแปลงความหมายไปจากเดิม รวมท้ังคําท่ีใช้มานานแล้วแต่ยังไม่ได้บรรจุ
เข้าไว้ในพจนานุกรมท้ังท่ีเป็นคําไทยแท้และคําจากภาษาต่างประเทศ โดยมีความหมายของคํา 
ตัวอย่างการใช้คํารวมถึงท่ีมาของคําด้วย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557, คํานํา)  
 ถึงแม้ว่าจะมีการจัดทําพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานข้ึนหลายฉบับแต่ยังพบว่ามี
หน่วยงานเอกชนท่ีจัดทําพจนานุกรมข้ึนใช้เป็นจํานวนมากเช่นกัน ซ่ึงพจนานุกรมฉบับเอกชนส่วนใหญ่
มีเนื้อหาบางส่วนท่ีนํามาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน จนอาจกล่าวได้ว่า พจนานุกรมฉบับ
เอกชนใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นต้นแบบ (ธีระพันธ์ ล. ทองคํา, 2535, หน้า 110 – 
122) 
 จากข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่า พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นพจนานุกรมฉบับ
หลวงท่ีจัดทําข้ึนเพ่ือวางมาตรฐานการใช้ภาษาไทยท่ีถูกต้องอันแสดงให้เห็นถึงความเจริญก้าวหน้าของ
อารยธรรมไทยและเป็นต้นแบบของพจนานุกรมฉบับเอกชนอีกเป็นจํานวนมาก อีกท้ังคําท่ีรวบรวมไว้
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 และ
พจนานุกรมคําใหม่เป็นคําท่ีมีผู้นิยมใช้อย่างแพร่หลายในสังคม จึงได้เก็บรวบรวมคําเหล่านี้ไว้ใน
พจนานุกรม ข้อมูลคําดังกล่าวมีความน่าสนใจเนื่องจากเป็นคําท่ีผู้ใช้ภาษาใช้จริง ท้ังนี้ผู้วิจัยได้สํารวจ
พจนานุกรมท้ังหมด พบคํายืมภาษาอังกฤษท่ีนํามาใช้ในภาษาไทยหลายวิธีด้วยกันแต่วิธีท่ีพบมากท่ีสุด
และเป็นท่ีนิยมมากท่ีสุดคือวิธีทับศัพท์ (จิรวัฒน์ เพชรรัตน์ และ อัมพร ทองใบ, 2556, หน้า 238)  
 นิตยา กาญจนะวรรณ (2558, หน้า 103 - 105) กล่าวว่า การทับศัพท์ คือ คํายืมท่ียืมเข้า
มาใช้ท้ังเสียงและความหมาย อาจมีการเปลี่ยนแปลงเสียงให้สอดคล้องกับระบบเสียงของภาษาผู้ยืม 
คํายืมแบบทับศัพท์นั้นมุ่งรักษาท้ังเสียงและความหมายของคําเดิม โดยมีการเปลี่ยนเสียงบ้างเพ่ือให้
สอดคล้องกับภาษาของผู้ยืม  
 คําทับศัพท์ในพจนานุกรมท่ีจัดพิมพ์ข้ึนท้ังหมดดังกล่าวข้างต้น มีพัฒนาการท่ีแตกต่างกันใน
ด้านจํานวนของคําทับศัพท์ การเขียนคําทับศัพท์ และวงศัพท์ของคําทับศัพท์ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสนใจท่ี
จะศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และพจนานุกรม
คําใหม่ ในด้านการเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ การเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ วงศัพท์ของคําทับ
ศัพท์ โดยเปรียบเทียบคําทับศัพท์ท่ีพบในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับคําทับ
ศัพท์ในพจนานุกรม พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 และเปรียบเทียบคําทับศัพท์ในพจนานุกรมคํา
ใหม่กับคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เพ่ือให้ทราบถึงวงศัพท์ การ
เปลี่ยนแปลงการเขียน การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
และพจนานุกรมคําใหม่ 



4 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1.  เพ่ือศึกษาการเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมคําใหม่ 
 2.  เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมคําใหม่ 
 3.  เพ่ือศึกษาวงศัพท์ของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
และพจนานุกรมคําใหม่ 
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  
 1.  ทําให้ทราบการเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมคําใหม่ 
 2.  ทําให้ทราบการเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมคําใหม่ 
 3.  ทําให้ทราบวงศัพท์ของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
และพจนานุกรมคําใหม่ 
 4.  ผู้สนใจสามารถใช้เป็นแนวทางในการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษจากแหล่งข้อมูล 
อ่ืน ๆ อาทิ พจนานุกรม หนังสือพิมพ์ นิตยสาร วารสาร ตํารา บทความวิชาการ เป็นต้น   
 

ขอบเขตของการศึกษา 
 การศึกษาวิเคราะห์คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานมี
ขอบเขตการวิจัยดังนี้ 
 ขอบเขตข้อมูล ข้อมูลท่ีวิเคราะห์คือคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ปีพ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557                                                                                                    
 ขอบเขตเนื้อหา ศึกษาวิเคราะห์คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ปีพ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557 ใน
ประเด็นดังต่อไปนี้                                                                                                                                                                                                 
 1.  การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานและ
พจนานุกรมคําใหม่ 
 2.  การเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมคําใหม่ 



5 
 

 3. วงศัพท์ของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานและ
พจนานุกรมคําใหม่ 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
 1.  คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ หมายถึง คําศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีนํามาใช้ในภาษาไทยด้วยวิธี
ทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2557  
 2.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 หมายถึง พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 2 พ.ศ. 2498 จัดพิมพ์โดยโรงพิมพ์สหการพิมพ์   
 3. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 หมายถึง พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 6 พ.ศ. 2539 จัดพิมพ์โดยบริษัทอักษรเจริญทัศน์ 
อจท. จํากัด 
 4.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 หมายถึง พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 1 พ.ศ. 2546 จัดพิมพ์โดยบริษัทนานมีบุคส์       
พลับลิเคชั่นส์ จํากัด   
 5.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 หมายถึง พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 2 พ.ศ. 2556 จัดพิมพ์โดยบริษัทนานมีบุคส์       
พลับลิเคชั่นส์ จํากัด  
 6.  พจนานุกรมคําใหม่ หมายถึง พจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถานรวมเล่ม 1 – 2 
ฉบับพิมพ์เผยแพร่ปี พ.ศ. 2557 จัดพิมพ์โดยบริษัทนานมีบุคส์พลับลิเคชั่นส์ จํากัด  
 7.  วงศัพท์ หมายถึง การจําแนกคําศัพท์ตามหมวดหมู่ทางความหมายโดยแบ่งตามข้อมูล
คําทับศัพท์ท่ีพบในการวิจัย 
 8.  การเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ หมายถึง การเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์
ด้านพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์  
 9.  การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ หมายถึง คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีมีจํานวนเพ่ิมข้ึนใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานแต่ละเล่ม ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 พ.ศ. 2554 
และพจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557  
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ข้อตกลงเบื้องต้น  
 1.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษเฉพาะคําท่ีมีอักษรย่อ (อ.) 
กํากับพร้อมข้อมูลคําเดิมจากภาษาอังกฤษท้ังท่ีเขียนแบบคํายืมและเขียนแบบทับศัพท์ โดยไม่รวมคํา
ทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีนํามาใช้ปนกับคําไทยหรือคํายืมภาษาอ่ืนเนื่องจากเป็นคํายืมแบบผสม เช่น 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: น้ํามันลินสีด น. น้ํามันท่ีได้จากเมล็ดของ
ต้นแฟลกซ์ มีลักษณะข้น เหนียว เม่ือถูกอากาศจะแข็งตัว ใช้ประโยชน์ในการผสมสี หมึกพิมพ์ น้ํามัน
ชักเงา เป็นต้น (อ. linseed oil).  
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: ทางวันเวย์, วันเวย ์1. น. ถนนท่ีกําหนดให้รถแล่นไป
ทิศทางเดียว สวนไม่ได้ เช่น ถ้ามีเหตุจําเป็นเร่งด่วนอย่างยิ่งจราจรก็อนุญาตให้รถพยาบาลหรือ
รถดับเพลิงวิ่งสวนไปในทางวันเวย์ได้. 2. การสื่อสารทางเดียว, การต่อสู้ทางเดียว, เช่น เสียงพูดของ
แม่เป็นวันเวย์จริง ๆ เพราะลูกไม่เคยฟังเลย. (วันเวย์ มาจาก อ. one way)  
 จากตัวอย่างข้างต้นผู้วิจัยจะไม่เก็บข้อมูลคําคําว่า “น้ํามันลินสีด” และคําว่า “ทางวันเวย์” 
 2.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557 ทุก
คํา ส่วนคําท่ีซํ้ากันท้ังรูปคําและความหมายผู้วิจัยจะเลือกเก็บข้อมูลคําคําแรกท่ีพบ เช่น       
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: ใบ, ไบ น. ผู้ชายท่ีรักหรือมีความสัมพันธ์ทางเพศได้ท้ังกับ
หญิงหรือกับชาย เช่น ดาราชายท่ีแต่งงานไปแล้วบางคนถูกกล่าวหาว่าเป็นใบ เพราะมีคนเห็นท่ีบาร์
เกย์บ่อย ๆ, เสือไบ หรือ เสือใบ ก็ใช้ (ตัดมาจาก bisexual).     
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: ไบ, ใบ น. ผู้ชายท่ีรักหรือมีความสัมพันธ์ทางเพศได้ท้ังกับ
หญิงหรือกับชาย เช่น ดาราชายท่ีแต่งงานไปแล้วบางคนถูกกล่าวหาว่าเป็นใบ เพราะมีคนเห็นท่ีบาร์
เกย์บ่อย ๆ,  เสือไบ หรือ เสือใบ ก็ใช้ (ตัดมาจาก bisexual).  
 จากตัวอย่างข้างต้นผู้วิจัยจะเลือกเก็บข้อมูลคําคําแรกท่ีพบ คือ คําว่า “ใบ, ไบ” ใน
พจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน หน้า 207        
 3.  ในการวิจัยครั้งนี้คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีมีท่ีมาจากภาษาอังกฤษคําเดียวกัน มี
ความหมายซํ้ากันแต่มีรูปเขียนต่างกันผู้วิจัยจะเลือกเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ท่ีมีการนิยามความหมายท่ี
ชัดเจนท่ีสุด เช่น 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: ชะแล็ก (ปาก) น. เชลแล็ก. (อ. shellac). 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: เชลแล็ก น. ของแข็งท่ีสกัดได้จากข้ีครั่ง
ลักษณะเป็นแผ่นบาง สีค่อนข้างเหลือง ละลายได้ดีในแอลกอฮอล์ ใช้ประโยชน์เคลือบผิววัตถุหรือขัด
เงาผิวไม้, (ปาก) ชะแล็ก. (อ. shellac).     
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         จากตัวอย่างข้างต้นผู้วิจัยจะเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษเพียงคําเดียวคือคําว่า 
“เชลแล็ก” 
 4.  ในการวิจัยครั้งนี้คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีมีท่ีมาจากภาษาอังกฤษคําเดียวกัน มีรูป
เขียนต่างกันแต่มีการนิยามความหมายเหมือนกันผู้วิจัยจะเลือกเก็บข้อมูลคําทับศัพท์แรกท่ีพบ เช่น 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: มะกะโรนี น. ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง ทําจาก
แป้งสาลีเป็นเส้นกลวงยาวหรือเป็นรูปอ่ืน ๆ เวลาจะนํามาปรุงต้องต้มให้สุก มักใช้ผัดหรือทํา 
แกงจืด, มักกะโรนี ก็เรียก. (อ. macaroni). 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: มักกะโรนี น. ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง  
ทําจากแป้งสาลีเป็นเส้นกลวงยาวหรือเป็นรูปอ่ืน ๆ เวลาจะนํามาปรุงต้องต้มให้สุก มักใช้ผัดหรือทํา 
แกงจืด, มะกะโรนี ก็เรียก. (อ. macaroni).  
 จากตัวอย่างข้างต้นผู้วิจัยจะเก็บข้อมูลคําทับศัพท์เพียงคําเดียวคือคําว่า “มะกะโรนี” 
 5.  ในการวิจัยครั้งนี้คําทับศัพท์มีท่ีมาจากภาษาอังกฤษคนละคํากัน แต่มีความหมาย
เหมือนกัน ผู้วิจัยจะเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ท้ัง 2 คํา เช่น     
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: โน้ตบุ๊ก น. คอมพิวเตอร์ขนาดเล็กชนิดพกพา. คมม. 
แล็ปท็อป. (อ. notebook). 
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: แล็ปท็อป น. คอมพิวเตอร์ขนาดเล็กชนิดพกพา. คมม. 
โน้ตบุ๊ก (อ. lap-top) 
 จากตัวอย่างข้างต้นผู้วิจัยจะเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ท้ัง 2 คํา คือคําว่า “โน้ตบุ๊ก” และ  
“แล็ปท็อป” 
 6.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ท่ีตัดมาจากภาษาอังกฤษและตัวย่อเฉพาะ
คําท่ีมีอักษรย่อ (อ.) กํากับพร้อมข้อมูลคําภาษาอังกฤษ เช่น 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: ทีเอ็นที น. สารประกอบอินทรีย์ ชื่อเต็ม
คือ ไทรไนโทรโทลูอีน (trinitrotoluene) มีสูตร C7H5(NO2)3 ลักษณะเป็นของแข็งมีรูปผลึกสีเหลือง
อ่อน หลอมละลายท่ี 82 °ซ. เป็นวัตถุระเบิดชนิดร้ายแรง. (อ. TNT).  
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: เบอร์ (ปาก) น. หมายเลขลําดับ. (ตัดมา
จาก number).   
 7.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ท่ีเกิดจากการนําคําภาษาอังกฤษมาประสม
กันด้วย เช่น 
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: เกมคอมพิวเตอร์ น.การเล่นรูปแบบต่าง ๆ ด้วย
คอมพิวเตอร์ อาจอยู่ในรูปแบบของการแข่งขัน การแก้ปัญหาการต่อสู้ เช่น เกมสร้างอารยธรรม    
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เกมสามก๊ก เกมแต่งตัวตุ๊กตา โดยใช้ภาพแอนิเมชันหรือกราฟิกสร้างเหตุการณ์ให้ดูสมจริงและน่า
ต่ืนเต้นสนุกสนาน เช่น คนท่ีจะเล่นเกมคอมพิวเตอร์ควรเลือกเกมท่ีเสริมสร้างปัญญาไม่ควรเลือกเกมท่ี
มีความรุนแรง. (เกม มาจาก อ. game. คอมพิวเตอร์ มาจาก อ. computer.).                                                                                                                             
 8.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยให้ความสําคัญกับข้อมูลคําท่ีเป็นแม่คําและลูกคําเท่ากันโดยจะ
นับท้ังแม่คําและลูกคําเป็น 1 คํา เช่น   
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: คีย์ 2 น. บุคคลสําคัญ หากขาดไปอาจทําให้งานไม่ประสบ
ความสําเร็จ เช่น เขาเป็นคีย์ของบริษัทของเรา ทําให้บริษัทเจริญรุ่งเรืองมาถึงทุกวันนี้, พูดเต็ม ๆ ว่า 
คีย์แมน. (ตัดมาจาก อ. key person). 
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: คีย์แมน น. บุคคลสําคัญ หากขาดไปอาจทําให้งานไม่
ประสบความสําเร็จ เช่น งานสัมมนาเม่ือวานคีย์แมนของงานหายตัวไป เจ้าหน้าท่ีต้องวิ่งกันวุ่น,  
พูดสั้น ๆ ว่า คีย์. (อ. key man). 
 จากตัวอย่างข้างต้น คําว่า “คีย์” เป็นแม่คํา และคําว่า “คีย์แมน” เป็นลูกคํา ผู้วิจัยจะนับ
คําว่า “คีย์” เป็น 1 คํา และนับคําว่า “คีย์แมน” เป็น 1 คํา เช่นกัน   
 9.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยไม่เก็บข้อมูลคําท่ีระบุท่ีมาของคํามากกว่า 1 แหล่งท่ีมาแม้ว่าจะ
ระบุว่ามาจากภาษาอังกฤษด้วย เช่น 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: มิสซา น. พิธีกรรมในศาสนาคริสต์นิกาย
โรมันคาทอลิกเพ่ือระลึกถึงพระเยซูท่ีทรงสั่งเสียสาวกขณะท่ีรับประทานอาหารม้ือสุดท้าย โดยสัญญา
ว่า เม่ือประกอบพิธีแบ่งขนมปังดังท่ีพระองค์กระทํา พระองค์จะเสด็จมาประทับร่วมด้วยทุกครั้ง. (ล. 
missa; อ. mass).  
 10.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยไม่เก็บข้อมูลคําท่ีไม่ระบุว่าเป็นคํายืมภาษาอังกฤษแม้ว่าคํานั้น
จะมีลักษณะบ่งบอกว่าอาจจะเป็นคํายืมภาษาอังกฤษ เช่น  
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: กอริลล่า น. ชื่อลิงไม่มีหางชนิด Gorilla 
gorilla Savage & Wyman ในวงศ์ Pongidae เป็นลิงท่ีมีขนาดใหญ่ท่ีสุด ตัวสูงขนาดคนแต่ล่ําสัน
และแข็งแรงกว่ามาก ขนลําตัวสีดําหรือสีเทา มีถ่ินกําเนิดในทวีปแอฟริกา.  
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: อัตโนมือ ก. ใช้มือแทนเครื่องมือซ่ึงมีกลไกให้ทํางานได้เอง, 
มักใช้คู่กับคําว่า อัตโนมัติ, เช่น ปรกติเครื่องจะเรียงกระดาษเองโดยอัตโนมัติ แต่วันนี้เครื่องเสีย เลย
ต้องเรียงแบบอัตโนมือ (มาจาก อัตโนมัติ+มือ).  
 11.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยไม่เก็บข้อมูลคําท่ีระบุในวงเล็บว่า (เทียบ อ.) หรือ (เติมสร้อย 
เลียนคํา อ.) เช่น 
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 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: กะละแม น. ชื่อขนมชนิดหนึ่ง ทําด้วยข้าว
เหนียว กะทิ และน้ําตาลโตนดหรือน้ําตาลมะพร้าว กวนจนเหนียวเป็นสีดํา. (เทียบ อ. caramel; 
เทียบโปร. ว่า caramelo).  
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: สะตอเบอรี่ ก. พูดไม่จริง, พูดแต่งเรื่อง, เช่น คุณเธอสะตอ
เบอรี่ขนาดนั้น ใครจะให้อภัยได้, บางทีพูดสั้น ๆ ว่า สะตอ. (มาจาก สะตอ แล้วเติมสร้อย เลียนคํา อ. 
strawberry)”  
 12.  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยอ้างอิงในเนื้อหาโดยระบุชื่อพจนานุกรม และปี พ.ศ. ตาม
รูปแบบดังนี้ 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: กอซ น. เรียกผ้าบาง โปร่ง ท่ีใช้ปิดแผล
หรือพันแผล ว่าผ้ากอซ. (อ. gauze).    
 พจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557: การันตี ก. รับรองว่าดี เช่น ขอการันตีว่ากับข้าวร้านนี้
อร่อยทุกอย่าง. (อ. guaranty). 
    

วิธีดําเนินการวิจัย 
 การศึกษาใช้วิธีการศึกษาแบบวิจัยเอกสาร (Documentary research) โดยมีข้ันตอนดังนี้  
 1.  ข้ันรวบรวมข้อมูล  
  1.1  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการทับศัพท์ภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
  1.2  ศึกษาเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับวงศัพท์    
  1.3  ศึกษาข้อมูลคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน        
ปี พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557 โดยเปรียบเทียบคําทับ
ศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 กับคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 และเปรียบเทียบคําทับศัพท์ในพจนานุกรม
คําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557 กับคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน   
ปี พ.ศ. 2554                                                                                                                             
 2.  ข้ันวิเคราะห์ข้อมูล วิเคราะห์ข้อมูลตามขอบเขตด้านเนื้อหา 
 3.  สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 4.  การนําเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive analysis) 
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เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการวิเคราะห์คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ผู้วิจัยได้แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มคือ 1. เอกสารท่ีเก่ียวข้อง 2. งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
 1.  เอกสารท่ีเก่ียวข้อง 
  1.1  เอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการทับศัพท์ภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
  การทับศัพท์ มีผู้ให้ความหมายของการทับศัพท์ไว้ดังนี้ 
  ประยูร ทรงศิลป์ (2526) กล่าวถึงการทับศัพท์ว่า คําภาษาต่างประเทศส่วนใหญ่ท่ีไทย
รับเข้ามาใช้นั้นจะใช้วิธีการทับศัพท์มากท่ีสุด โดยพยายามออกเสียงคําท่ียืมนั้น ๆ ให้ใกล้เคียงกับ
ของเดิม แต่การท่ีจะกระทําได้มากน้อยเท่าใดนั้นข้ึนอยู่กับว่าระบบเสียงของภาษาไทยท่ียืมเข้ามากับ
ระบบเสียงของภาษาไทยมีความแตกต่างกันมากน้อยเพียงใด ระบบเสียงของแต่ละภาษาแม้จะอยู่ใน
ตระกูลเดียวกันก็มีระบบเสียงท่ีแตกต่างกัน ถึงแม้ว่าเราจะพยายามเลียนเสียงเจ้าของภาษาเดิมแต่ก็ไม่
สามารถกระทําได้ท้ังหมดเสมอไป ระบบเสียงท่ีแตกต่างออกไปและไม่สามารถออกเสียงได้เราจะปรับ
เสียงเหล่านั้นให้เข้ากับลักษณะท่ีมีในภาษาไทย  
  ทองสุก เกตุโรจน์ (2554) กล่าวถึงการทับศัพท์ว่า การทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นการ
ถ่ายถอดเสียงลงเป็นตัวอักษรและการออกเสียง การกระทําท้ังสองอย่างนี้บางทีก็ลักลั่น เช่น การถ่าย
เสียงตัว c ของภาษาอังกฤษมาเป็นตัวอักษรไทย บางทีก็ใช้ตัว ก บางทีก็ใช้ตัว ค เป็นต้น ส่วนการออก
เสียงก็ออกเสียงไม่เหมือนท่ีเจ้าของภาษาออกเสียงทีเดียวนัก ท้ังนี้เนื่องจากเราถ่ายคําตรงตาม
ตัวอักษรและออกเสียงตามอักขรวิธีของเรา อย่างไรก็ตาม เราได้พยายามหาวิธีการต่าง ๆ เพ่ือให้คํา
ทับศัพท์ส่วนมากออกเสียงใกล้เคียงกับคําเดิมและเพ่ือมิให้ผู้อ่านท่ีเป็นคนไทยสับสนได้ เช่น การใช้
ไม้ทัณฑฆาตบนพยัญชนะท่ีไม่ออกเสียง หรือใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์กํากับเสียง ซ่ึงคําภาษาอังกฤษ
ท่ีเรายืมมาใช้ทับศัพท์อาจมีเสียงเปลี่ยนไปบ้างเพ่ือความสะดวกและเพ่ือเป็นการผ่อนแรงในการออก
เสียง คําเหล่านี้เปลี่ยนแปลงเสียงไปในสามลักษณะคือ  
  1.  เสียงสระเปลี่ยนไป สระบางเสียงเม่ือมีตัวสะกดเนื่องจากเราออกเสียงไม่ได้ 
  2.  การลากเข้าความ เพ่ือให้คําท่ีนํามาใช้ทับศัพท์มีความหมายท่ีเราเข้าใจบ้างอย่าง
น้อยพยางค์หนึ่ง  
  3.  การตัดพยางค์ อาจตัดพยางค์หน้าหรือพยางค์หลังก็ได้สําหรับคําท่ีมีสองพยางค์ข้ึน
ไป บางคําอาจตัดเกินกว่าหนึ่งพยางค์ แต่ก็ยังเข้าใจความหมายกันได้ คําท่ีตัดพยางค์มักใช้ในภาษาพูด
มากกว่าภาษาเขียน  
  บรรจบ พันธุเมธา (2554) กล่าวถึงการทับศัพท์ว่า ในการทับศัพท์อาจต้องแยกเป็นการ
ถ่ายถอดเสียงลงเป็นตัวอักษร และการออกเสียง บางคําออกเสียงตามเสียงของเขา บางเสียงออกเสียง
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ตามตัวอักษร การถ่ายเสียงคําภาษาอังกฤษเท่าท่ีปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานบางคํายังลัก
ลั่นกันอยู่ท้ังเสียงพยัญชนะต้นและพยัญชนะตัวสะกด สรุปได้ดังนี้ 
  1.  คําทับศัพท์ท่ีออกเสียงต่างไปตามตัวอักษร 
  2.  คําทับศัพท์ท่ีเปลี่ยนแปลงการเขียนสะกดการันต์ไปบ้าง  
  3.  คําทับศัพท์ท่ีเสียงเปลี่ยนแปลงไปเองตามอักขรวิธีของไทย 
  จิรวัฒน์ เพชรรัตน์ และ อัมพร ทองใบ (2556) กล่าวถึงการรับคํายืมภาษาอังกฤษเข้า
มาโดยวิธีการทับศัพท์ว่า เป็นวิธีการท่ีใช้มากท่ีสุด ในระยะแรกเริ่มท่ีไทยรับศัพท์จากภาษาอังกฤษเข้า
มาใช้ในสมัยรัชกาลท่ี 3 ใช้วิธกีารทับศัพท์แบบลากเข้าความ ต่อมาเม่ือมีความเจริญก้าวหน้าทางด้าน
การศึกษาทําให้คนไทยเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพ่ิมมากข้ึนการลากเข้าความจึงหมดไป จึงมีการออกเสียง
คําท่ีใกล้เคียงกับภาษาเดิมมากกว่าแต่ก่อน 
  นิตยา กาญจนะวรรณ (2558) กล่าวว่า การทับศัพท์ คือ คํายืมท่ียืมเข้ามาใช้ท้ังเสียง
และความหมาย อาจมีการเปลี่ยนแปลงเสียงให้สอดคล้องกับระบบเสียงของภาษาผู้ยืม คํายืมอาจจะ
แบ่งออกได้เป็น 2 พวกใหญ่ ๆ คือ คํายืมแบบดัดแปลง (คํายืมแบบผสม คํายืมแบบแปลง และคํายืม
แบบแปล) และคํายืมแบบทับศัพท์ โดยท่ีคํายืมแบบดัดแปลงนั้นมีความแตกต่างจากคํายืมแบบทับ
ศัพท์เพราะเจตนาในการนําคําจากภาษาอ่ืนเข้ามาใช้ในภาษาไทย คํายืมแบบดัดแปลง อาจมีการ
ดัดแปลงท้ังเสียงและความหมาย แต่คํายืมแบบทับศัพท์มุ่งรักษาท้ังเสียงและความหมาย โดยมีการ
เปลี่ยนเสียงบ้าง เพ่ือให้สอดคล้องกับภาษาของผู้ยืม 
  มงคล เดชนครินทร์ (2558) กล่าวว่า คํายืมท่ีสร้างข้ึนหรือบัญญัติอย่างเป็นทางการ 
เรียกว่า "ศัพท์บัญญัติ" การบัญญัติศัพท์ในภาษาไทยมี 2 วธิีคือ 1. สร้างคําข้ึนใหม่โดยการผูกคําข้ึน
จากคําภาษาไทย หรือผูกคําข้ึนจากคําบาลีและสันสกฤต 2. การทับศัพท์ คือการเขียนศัพท์
ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยโดยวิธีถ่ายเสียงและถอดอักษร ในการทับศัพท์ใช้หลักเกณฑ์การ 
ทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน ส่วนการถ่ายเสียงสระให้ถอดตามการออกเสียงในพจนานุกรม
ภาษาต่างประเทศ เพ่ือให้ออกเสียงได้ถูกต้อง โดยให้ระบุชื่อพจนานุกรมท่ีใช้เป็นหลักด้วย ท้ังนี้คํา 
ทับศัพท์บางคําท่ีใช้กันมานานจนถือเป็นคําไทย หรือปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 แล้ว ให้ใช้ตามนั้น   
  1.2  เอกสารท่ีเก่ียวข้องกับวงศัพท์และการจัดหมวดหมู่คําตามความหมาย 
  (VOEGELIN, 1957 อ้างถึงใน ไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย, 2532) กล่าวถึงแนวคิดเรื่องวง
คําศัพท์โดยแบ่งตามวัฒนธรรมภาษาเรียกว่า Hopi Domains ซ่ึงจําแนกวัฒนธรรมทางภาษาออกเป็น 
4 ลักษณะคือ คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา 
อารมณ์ และคุณค่า คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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  1.  คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ แบ่งเป็น 7 ประเภท ดังนี้ 
   1.1  คําท่ีเก่ียวกับภูมิประเทศ ทรัพยากรธรรมชาติท่ีไม่มีชีวิต คุณสมบัติอุปกรณ์
และวิธีนําทรัพยากรธรรมชาติมาใช้ 
   1.2  คําท่ีเก่ียวกับท้องฟ้า ดวงดาว อุณหภูมิ ฤดูกาล ปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากท้องฟ้า 
คุณสมบัติและวิธีการศึกษาเก่ียวกับท้องฟ้า  
   1.3  คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสงสว่าง ไฟ และแหล่งพลังงาน  
   1.4  คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ ชนิด ประเภท อวัยวะต่าง ๆ ของสัตว์ การเลี้ยงดู การล่าสัตว์  
   1.5  คําท่ีเก่ียวกับพืช ชนิด ประเภท ส่วนประกอบของพืช การปลูก การบํารุงรักษา 
การขยายพันธุ์ อุปกรณ์ในการเพาะปลูกและขยายพันธุ์  
   1.6  คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา 
   1.7  คําท่ีเก่ียวกับทิศทาง จํานวน ขนาด ปริมาตร มาตราชั่ง ตวง วัด และการ
คํานวณ 
  2. คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ แบ่งเป็น 5 ประเภท ดังนี้ 
   2.1  คําท่ีเก่ียวกับอวัยวะต่าง ๆ ภาวะ การเปลี่ยนแปลงภายในร่างกาย 
   2.2  คําท่ีเก่ียวกับพัฒนาการของร่างกาย สุขภาพและการรักษาพยาบาล อุปกรณ์
และวิธีการรักษาพยาบาล 
   2.3  คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกายและเครื่องประดับ หมวก ทรงผม รองเท้า อุปกรณ์
และวิธีการแต่งกาย รวมท้ังการทําความสะอาดร่างกาย  
   2.4  คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึกทางประสาทสัมผัสของร่างกาย เช่น การเห็น รู้
รส ได้กลิ่น ได้ยิน การแสดงความเป็นเจ้าของ การกระทบกระแทก การปกปิดเปิดเผย  
   2.5  คําท่ีเก่ียวกับกิจกรรม การเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้ายในลักษณะต่าง ๆ  
  3. คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า แบ่งเป็น 3 ประเภท ดังนี้ 
   3.1  คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด  
   3.2  คําท่ีเก่ียวกับคุณค่า ค่านิยม และการเรียนรู้  
   3.3  คําท่ีเก่ียวกับลัทธิ ศาสนา ตํานาน ความเชื่อ พิธีกรรม อุปกรณ์และสถานท่ีใน
การประกอบกิจกรรมนั้น ๆ  
  4. คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล แบ่งเป็น 7 ประเภท ดังนี้ 
   4.1  คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ เพศ อายุ ความสัมพันธ์ใน
ครอบครัวและเครือญาติ  
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   4.2  คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ติดต่อ สื่อสาร วิธีการและอุปกรณ์ต่าง ๆ  
ในการสื่อสาร 
   4.3  คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจและการค้า  
   4.4  คําท่ีเก่ียวกับการสงคราม การเมือง การปกครอง วิธีการ อุปกรณ์ท่ีเก่ียวข้อง 
และตําแหน่งหน้าท่ี  
   4.5  คําท่ีเก่ียวกับศิลปะดนตรี การละเล่น กีฬา การพนัน และการพักผ่อนหย่อนใจ 
รวมท้ังกลวิธีและอุปกรณ์ในการปฏิบัติกิจกรรมนั้น ๆ 
   4.6  คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย และเครื่องมือเครื่องใช้ต่าง ๆ  
   4.7  คําท่ีเก่ียวกับอาหาร เครื่องด่ืม อุปกรณ์ และวิธีการประกอบอาหาร รวมท้ัง
คุณสมบัติของสารอาหารต่าง ๆ  
  นววรรณ พันธุเมธา (2550) ได้จัดทําพจนานุกรมคลังคํา ซ่ึงเป็นการรวบรวมคําและ
สํานวนในภาษาไทยตามหมวดหมู่ความหมาย โดยเลือกเก็บข้อมูลคําท่ีใช้กันอยู่ในปัจจุบันท่ีคนท่ัวไป
เคยได้ยิน แต่อาจจะมีคําโบราณปะปนอยู่บ้าง แล้วนํามาจัดแบ่งหมวดคําตามความหมายและจัดเรียง
หมวดคําแล้วจึงพบว่าความหมายของคําท่ีใช้อยู่ในภาษาไทยนั้นมักจะเก่ียวกับมนุษย์และสิ่งต่าง ๆ 
และเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ หรือระหว่างมนุษย์กับสิ่งต่าง ๆ หรือระหว่างเวลา
กับมนุษย์หรือเวลากับสิ่งต่าง ๆ จึงสามารถจําแนกคําออกเป็น 5 หมวด ได้แก่ 1. มนุษย์ 2. มนุษย์กับ
มนุษย์ 3. สรรพสิ่ง 4. มนุษย์กับสรรพสิ่ง 5. เวลากับมนุษย์และสรรพสิ่ง แต่ละหมวดมีหมวดย่อยและ
หมวดย่อยนั้น ๆ ก็แยกย่อยลงไปได้อีกมาก 
 2.  งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง  
 วัฒนา อุดมวงศ์ (2524) ศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยท่ีใช้ท่ัวไปในชีวิตประจําวัน 
ศัพท์วิชาการสาขาวิชาเฉพาะต่าง ๆ ศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
ในวรรณคดีและหนังสือหลักภาษาต่าง ๆ โดยศึกษาลักษณะ วิวัฒนาการคํายืม และอิทธิพลของเสียง
ภาษาอังกฤษท่ีมีต่อระบบเสียงภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่า คํายืมในภาษาไทยเริ่มมีหลักฐานปรากฏ
เป็นลายลักษณ์อักษรต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์เป็นต้นมา ซ่ึงในสมัยรัชกาลท่ี 3 
จนถึงรัชกาลท่ี 5 เป็นช่วงเวลาท่ีแสดงวิวัฒนาการคํายืมภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดีท้ังด้านวงศัพท์และ
การเขียนคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยนั้น หลังสมัยรัชกาลท่ี 5 คนไทยมีความรู้
ภาษาอังกฤษมากข้ึนอย่างรวดเร็วทําให้คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี 6 ถึงสมัย
ปัจจุบันมีลักษณะใกล้เคียงกับรูปคําเดิมในภาษาอังกฤษ อีกท้ังวงศัพท์และจํานวนคําก็ขยายข้ึน
มากมาย ส่วนอิทธิพลคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยพบว่า  คํายืมภาษาอังกฤษมีอิทธิพลต่อระบบ
เสียงภาษาไทย อิทธิพลต่อลักษณะพยางค์ในภาษาไทยและอิทธิพลต่อวงศัพท์ภาษาไทย  
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 นิตยา นิราศรพ (2530) ศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยระหว่าง พ.ศ. 2417 – 
2453 โดยศึกษาและสํารวจคํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในราชกิจจานุเบกษา พ.ศ. 2417 – 2453 
จําแนกประเภทคํายืม ศึกษาพัฒนาการคํายืม และผลกระทบของคํายืมภาษาอังกฤษท่ีมีต่อการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาไทยในปัจจุบัน ผลการศึกษาพบว่า คํายืมท่ีปรากฏในราชกิจจานุเบกษามี
ท้ังหมดประมาณ 1,400 คํา จําแนกได้เป็น 10 ประเภทตามวงการและลักษณะการใช้ซ่ึงสะท้อนให้
เห็นว่าประเทศไทยในยุคนั้นมีการพัฒนาและเปลี่ยนแปลงหลายด้านซ่ึงสะท้อนออกมาในรูปของคํายืม
ท่ีใช้อ้างอิงถึงสิ่งท่ีเกิดใหม่ในสังคม และสามารถแบ่งประเภทของคํายืมตามลักษณะของคํายืมได้ 2 
ประเภทคือ คําทับศัพท์และคําศัพท์บัญญัติ โดยคํายืมท่ีพบแสดงให้เห็นพัฒนาการการใช้คํายืม
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยว่ามีวงจรชีวิต 2 ข้ันตอน แบ่งเป็นข้ันตอนตามธรรมชาติและข้ันตอนอันเกิด
จากสังคมมนุษย์ คํายืมภาษาอังกฤษมีผลกระทบต่อการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยสมัยรัชกาลท่ี 5 
คือทําให้วงศัพท์ภาษาไทยขยายตัวออกไปมาก และทําให้เกิดการบัญญัติศัพท์ข้ึนในสังคมไทย 
 ไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย (2532) ศึกษาวัฒนธรรมภาษาของคํายืมท่ีปรากฏในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยสํารวจ จัดหมวดหมู่และวิเคราะห์คํายืมจากภาษาต่างประเทศ
ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เพ่ือให้ทราบจํานวนคํายืมและวัฒนธรรม
ต่างประเทศท่ีเข้ามาสู่วัฒนธรรมไทยโดยผ่านทางภาษา ผลการศึกษาพบว่า คํายืมภาษาต่างประเทศท่ี
ปรากฏในพจนานุกรมมีจํานวนท้ังสิ้น 6,201 คํา เป็นคํายืมจากภาษาต่าง ๆ 15 หมวดภาษา สามารถ
จัดหมวดหมู่และวิเคราะห์คํายืมตามแนวการแบ่งวัฒนธรรมภาษาของโวจิลินส์ (Vogelins) ได้ 4 
หมวด คือ หมวดคําเก่ียวกับธรรมชาติ หมวดคําเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ หมวดคํา
เก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่า หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล  
 จันทนา บุญแทน (2536) ศึกษาคํายืมจากภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ในด้านลักษณะการยืมคํา และการเปลี่ยนแปลงความหมายของ 
คําทับศัพท์ พบว่าลักษณะการยืมคํา พบการสร้างคําข้ึนใหม่ การทับศัพท์ การทับศัพท์และการคิดคํา
ข้ึนใหม่ ในส่วนของการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําทับศัพท์ พบคําท่ีมีความหมายคงเดิมและคําท่ี
เปลี่ยนแปลงความหมายในลักษณะความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออกและความหมายย้ายท่ี 
 อุษณีย์ ดวงพรม (2544) ศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษในนิราศต่างแดนของ พลเรือตรีจวบ  
หงสกกุล จํานวน 4 เรื่อง คือ นิราศเกาหลี นิราศฮาวาย นิราศยุโรปและนิราศออสเตรเลีย ในด้าน
ต่อไปนี้คือ 1. ลักษณะของคํายืม 2. การปรากฏของคําศัพท์ 3. ความหมายของคํายืม ผลการศึกษา
พบว่าลักษณะคํายืมตามการแบ่งวัฒนธรรมทางภาษาของโวจิลินส์ (Vogelins) พบ 4 ลักษณะคือ 1. 
คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ 2. คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรรมของมนุษย์ 3. คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา 



15 
 

ความรู้สึก อารมณ์ คุณค่า คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล การปรากฏของคําศัพท์พบ 2 
ลักษณะคือ คําท่ีมีรูปศัพท์คงเดิมและคําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงรูปซ่ึงแบ่งออกเป็น 5 ลักษณะคือ    
การเปลี่ยนแปลงพยัญชนะท้ังพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ายพยางค์ การเปลี่ยนแปลงสระ การ
เปลี่ยนแปลงวรรณยุกต์ การเปลี่ยนแปลงพยางค์ การเปลี่ยนแปลงรูปศัพท์ตามบริบทของนิราศ 
การศึกษาความหมายของคํายืมพบ 2 ลักษณะคือ ความหมายคงเดิม และความหมายเปลี่ยนแปลงซ่ึง
ปรากฏเฉพาะความหมายย้ายท่ี  
 ศัจนันท์ ชนะภัย (2545) วิเคราะห์การใช้คําภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน 
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 5 โดยใช้ฉบับแบบเรียนของ
กระทรวงศึกษาธิการ ผลการศึกษาพบว่า วงคําศัพท์ท่ีปรากฏมีดังนี้ 1. ชื่อทวีป ประเทศ เมือง 
มหาสมุทร อ่าว ทะเล ทะเลสาบ เกาะ ช่องแคบ ลําคลองและภูเขา 2. ชื่อสถานท่ี สิ่งก่อสร้าง อาคาร 
3. ชื่อเครื่องมือเครื่องใช้ 4. ชือ่บรรดาศักด์ิ ตําแหน่ง 5. ชื่อชนชาติ บุคคลและภาษา 6. ชือ่เวลา 
เงินตรา และมาตราต่าง ๆ 7. ชื่ออาหารและเครื่องด่ืม 8. ชื่อพืชและสัตว์ 9. ชื่อศัพท์ด้านวิทยาศาสตร์
และวิชาการ 10. ชื่ออาชีพ 11. ชื่อศัพท์ด้านนันทนาการ 12. ชื่อฤดู เดือน ม้ืออาหาร 13. ศัพท์สามัญ
ท่ัวไป และพบลักษณะการใช้คําภาษาอังกฤษ ดังนี้ 1. การทับศัพท์ 2. การยืมปน 3. การยืมแปล 4. 
การสร้างคําใหม่  
 พันธุ์ทิพย์ อินทยอด (2549) วิเคราะห์ความแตกต่างของคําศัพท์ระหว่างพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยศึกษาความ
แตกต่างด้านจํานวนคํา พบว่ามีการเพ่ิมศัพท์และการสูญศัพท์ ในส่วนของความแตกต่างด้านบทนิยาม
ศัพท์ พบลักษณะบทนิยามศัพท์ 2 ลักษณะคือ บทนิยามศัพท์เปลี่ยนแปลง ความหมายคงเดิม และ
บทนิยามศัพท์เปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพท์แตกต่างกัน และได้ศึกษาผลกระทบท่ีเกิดจาก
ความแตกต่างของคําศัพท์ พบว่ามีผลกระทบทางไวยากรณ์ ผลกระทบทางความหมาย ผลกระทบด้าน
การใช้คําศัพท์ 
 สิริภัทร พรหมราช (2551) ศึกษาพัฒนาการของคํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และพ.ศ. 2542 โดยศึกษาพัฒนาการด้าน
จํานวนคําของคํายืมภาษาอังกฤษ พบว่า จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษท่ีเป็นคําต้ังเพ่ิมข้ึนทุกครั้งท่ีมีการ
ชําระพจนานุกรม กล่าวคือ คํายืมในพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2493 - พ.ศ. 2525 พบคําต้ังเพ่ิมข้ึน 527 คํา 
จําแนกเป็น 28 หมวดอักษร ส่วนคํายืมในพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2525 - พ.ศ. 2542 พบคําต้ังเพ่ิมข้ึน 39 
คํา จําแนกเป็น 16 หมวดอักษร และได้จําแนกหมวดคําศัพท์และการสร้างศัพท์ของคํายืม
ภาษาอังกฤษ พบว่า คํายืมในพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2525 ท่ีเพ่ิมจาก พ.ศ. 2493 พบมากท่ีสุดคือหมวด
วิทยาศาสตร์ ส่วนคํายืมในพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2542 ท่ีเพ่ิมจาก พ.ศ. 2525 พบมากท่ีสุดคือหมวด
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เบ็ดเตล็ด ในด้านการสร้างศัพท์ พบว่า คํายืมในพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2525 ท่ีเพ่ิมจาก พ.ศ. 2493   
และ คํายืมในพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2542 ท่ีเพ่ิมจาก พ.ศ. 2525 พบรูปแบบการสร้างคํา 3 ลักษณะคือ 
ทับศัพท์ บัญญัติศัพท์ และ แปลศัพท์ และได้ศึกษาพัฒนาการด้านบทนิยามศัพท์ของคํายืม
ภาษาอังกฤษ พบว่า คํายืมในพจนานุกรมฯ พ.ศ. 2493 - พ.ศ. 2525 และ คํายืมในพจนานุกรมฯ 
พ.ศ. 2525 - พ.ศ. 2542 พบลักษณะบทนิยามศัพท์ 2 ลักษณะคือ บทนิยามศัพท์เปลี่ยนแปลง 
ความหมายคงเดิม และบทนิยามศัพท์เปลี่ยนแปลง ความหมายเปลี่ยนแปลง โดยยังมีเค้าความหมาย
เดิม นอกจากนี้ยังพบพัฒนาการด้านเพ่ิมรูปเขียนของศัพท์ด้วย 
 มนัสชนก แสงจันทร์ (2554) ศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในหนังสือพิมพ์ด้าน
ลักษณะการยืมคําและการจัดหมวดหมู่ทางความหมายของคํา โดยเลือกเก็บข้อมูลคําจากหนังสือพิมพ์
เดลินิวส์ตั้งแต่ฉบับวันท่ี 1 พฤษภาคม ถึง 15 มิถุนายน 2553 และหนังสือพิมพ์ไทยรัฐต้ังแต่ฉบับวันท่ี 
16 มิถุนายน ถึง 31 กรกฎาคม 2553 จํานวน 92 ฉบับ ผลการศึกษาพบว่า คํายืมภาษาอังกฤษท่ีเก็บ
รวบรวมได้ท้ังหมด 455 คํา สามารถแบ่งกลุ่มตามลักษณะการยืมคําได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ ได้แก่     
คําทับศัพท์ และคําศัพท์บัญญัติ ในด้านการจัดหมวดหมู่ทางความหมายใช้กรอบความคิดของ โวจิลินส์ 
(VOEGELIN, 1957 อ้างถึงใน ไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย, 2532) ซ่ึงจัดหมวดหมู่ทางความหมาย
ออกเป็น 5 หมวดหมู่คือ 1. หมวดคําเก่ียวกับธรรมชาติ 2. หมวดคําเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรม
มนุษย์ 3. หมวดคําเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิดของมนุษย์ 4. หมวดคําเก่ียวกับ
ความสัมพันธ์กับบุคคล 5. หมวดคําอ่ืน ๆ  
 จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องข้างต้นผู้วิจัยจะใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์คําทับ
ศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ตามประเด็นท่ีได้ระบุไว้ในขอบเขตของ
เนื้อหา โดยประมวลความรู้จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยในการวิเคราะห์การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์และการเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ 
ส่วนแนวคิดเรื่องวงคําศัพท์ท่ีแบ่งตามวัฒนธรรมภาษาเรียกว่า Hopi Domains และการจัดเรียงหมวด
คําตามความหมายในพจนานุกรมคลังคํา ผู้วิจัยนํามาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์วงศัพท์ของคําทับ
ศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 - พ.ศ. 2554 และพจนานุกรม
คําใหม่ ปี พ.ศ. 2557  
 



บทท่ี 2  

ภูมิหลังของการทับศัพท์ 

 
 ประเทศไทยได้มีการติดต่อกับประเทศตะวันตกมาเป็นเวลานานมากแล้วต้ังแต่สมัยอยุธยา 
จนถึงสมัยรัตนโกสินทร์จึงได้มีการเจริญทางพระราชไมตรีและทําสนธิสัญญาระหว่างประเทศไทยและ
ประเทศตะวันตก ทําให้มีชาวตะวันตกเข้ามาติดต่อกับคนไทยและเข้ามาอยู่อาศัยในประเทศไทย 
ต่อมาคนไทยได้เรียนรู้ภาษาอังกฤษและมีการส่งนักเรียนไทยไปศึกษา ณ ประเทศอังกฤษ ไทยจึงได้รับ
วิทยาการและความคิดสมัยใหม่จากประเทศตะวันตก คนไทยจึงเริ่มรับคําภาษาอังกฤษเข้ามาใช้เป็น
จํานวนมากข้ึนเรื่อย ๆ ตามการเปลี่ยนแปลงทางสังคม การยืมคําภาษาอังกฤษท่ีมีความสัมพันธ์กับ
บริบททางสังคมโดยเฉพาะอย่างยิ่ง การยืมคําภาษาอังกฤษเข้ามาโดยวิธีทับศัพท์ มีรายละเอียด
ดังต่อไปนี้  
 

1. ความเป็นมาของการยืมคําภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับบริบททางสังคม 
 1.1 สมัยอยุธยา  

 ในหนังสือ ประชุมพงศาวดารภาคท่ี 62 เรื่องทูตฝรั่งสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ มีความตอนหนึ่ง
ว่า ในรัชสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ ไทยได้เริ่มมีการติดต่อค้าขายกับอังกฤษ แต่ความสัมพันธ์ระหว่าง
ไทยกับอังกฤษในครั้งนั้นยังไม่ถึงข้ันมีการเจริญทางพระราชไมตรี จนกระท่ังในปี พ.ศ. 2310        
ไทยเสียกรุงแก่พม่า ทําให้ประเทศอังกฤษและชาติอ่ืน ๆ เลี่ยงไปค้าขายกับเมืองอ่ืนเป็นเวลานาน  
(วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, หน้า 252)  
 1.2 สมัยรัตนโกสินทร์ 

 หลังจากต้ังกรุงเทพมหานครเป็นราชธานีแล้ว ในปี พ.ศ. 2365 รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
พุทธเลิศหล้านภาลัย ประเทศอังกฤษมีการเจริญทางพระราชไมตรีกับประเทศไทยโดย มาร์ควิส  
เฮสติงส์ (Marquis Hastings) ผู้สําเร็จราชการหัวเมืองอินเดียของอังกฤษท่ีเบงกอล ได้แต่งต้ังให้ 
จอห์น ครอฟอร์ด (John Crawford) เชิญอักษรสารและเครื่องราชบรรณาการเข้ามาถวายเพ่ือขอ
เจริญทางพระราชไมตรีกับไทยเป็นครั้งแรก ปรากฏว่าการสื่อสารระหว่างสองชาติในครั้งนั้นไม่สะดวก
อย่างยิ่งเนื่องจากไม่เข้าใจภาษากัน ไม่มีคนไทยท่ีพูดภาษาอังกฤษได้ และไม่มีคนอังกฤษท่ีพูด
ภาษาไทยได้ การสื่อสารในครั้งนั้นจะต้องแปลหนังสือและคําพูดเป็นภาษาโปรตุเกสบ้าง ภาษามลายู
บ้างแล้วจึงแปลเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษอีกชั้นหนึ่ง ในสมัยรัชกาลท่ี 2 นี้เริ่มพบการเขียนคํา
ทับศัพท์ภาษาอังกฤษประปรายในเอกสารบางฉบับ เช่น ในจดหมายเหตุสมัยรัชกาลท่ี 2 (วัลยา  
ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, หน้า 252-253) 
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 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ไทยกับอังกฤษเกิดเข้าใจผิดกันหลายเรื่อง 
ดังนั้นในปี พ.ศ. 2368 ลอร์ด แอมเฮิสต์ (Lord Amhurst) ผู้สําเร็จราชการอินเดียของอังกฤษ จึงได้
แต่งต้ังให้ร้อยเอกเฮนรี เบอร์นี (Henry Burney) เป็นทูตเข้ามาเจริญทางพระราชไมตรีกับไทย และ
ต่อมาในปี พ.ศ. 2375 ได้มีการเจริญทางพระราชไมตรีกับประเทศสหรัฐอเมริกาโดยประธานาธิบดี 
แอนดรู แจ๊คสัน (Andrew Jackson) ได้แต่งต้ังให้ เอดมันด์ โรเบิร์ด (Edman Robert) เป็นทูตเข้ามา
ขอทําหนังสือสัญญาทางพระราชไมตรีและการค้าขาย จนกระท่ังปี พ.ศ. 2393 ได้แต่งต้ังให้โยเซฟ 
บัสเลสเตีย (Josef Balestier) เข้ามาขอแก้หนังสือสัญญา ในปีเดียวกันนี้เองประเทศอังกฤษได้ส่ง 
เซอร์เจมส์บรุก (Sir James Brooke) เป็นทูตเข้ามาขอแก้หนังสือสัญญา จะเห็นได้ว่าในสมัยรัชกาลท่ี 
3 มีการทําหนังสือสัญญาเจริญทางพระราชไมตรีกับประเทศอังกฤษและอเมริกา ทําให้มีการใช้คํา 
ทับศัพท์ภาษาอังกฤษมากข้ึน โดยเฉพาะในหนังสือจดหมายเหตุบางกอกรีคอร์ดเดอร์ ซ่ึงเป็น
หนังสือพิมพ์ฉบับแรกของไทย มีหมอบรัดเล (D.B. Bradley) มิชชันนารีชาวอเมริกันเป็นเจ้าของโรง
พิมพ์ โดยลักษณะของคํายืมท่ีสังเกตได้อย่างหนึ่งในสมัยรัชกาลท่ี 3 คือ ส่วนมากเป็นคําเรียกชื่อเมือง 
ชื่อคน ชื่อยศและตําแหน่ง รวมท้ังคําท่ีเป็นชื่อเฉพาะของบางสิ่งบางอย่าง เช่น ธาตุ เป็นต้น (วัลยา 
ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, หน้า 253) และนอกจากนี้เม่ือไทยเริ่มมีความสัมพันธ์กับสหรัฐอเมริกา
จึงมีพวกมิชชันนารีจากสหรัฐอเมริกาเดินทางเข้ามาเผยแพร่คริสต์ศาสนานิกายโปรแตสแตนท์ในไทย
เป็นอีกสาเหตุหนึ่งท่ีทําให้ภาษาอังกฤษเข้ามามีบทบาทในภาษาไทย (สุนันท์ อัญชลีนุกูล 2527, หน้า 
203 อ้างถึงใน วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, หน้า 254) 
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงปี พ.ศ. 2394-2411 ในปี พ.ศ. 
2398 สมเด็จพระนางเจ้าวิคตอเรียได้ทรงแต่งต้ังให้ เซอร์ จอห์น เบาริง (Sir John Bowring) เป็น
ราชทูตเชิญพะราชสาส์นเข้ามาเจริญทางพระราชไมตรี นับเป็นราชทูตคนแรกท่ีมาจากสํานักพระเจ้า
แผ่นดินอังกฤษ (วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, หน้า 253) หลังจากท่ีไทยได้เปิดประเทศและทํา
สนธิสัญญาทางการค้ากับประเทศมหาอํานาจตะวันตกอีกหลายประเทศ เช่น ฝรั่งเศส สหรัฐอเมริกา 
ทําให้มีชาวตะวันตกเข้ามาติดต่อกับคนไทยและเข้ามาอยู่อาศัยในประเทศไทยมากข้ึน คนไทยจึงเริ่ม
รับคําภาษาอังกฤษเข้ามาใช้เป็นจํานวนมาก โดยการรับภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในช่วงนี้ใช้วิธีทับศัพท์
เป็นส่วนใหญ่ สังเกตได้จากพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว หรือจาก
หนังสือ นิราศลอนดอน ของหม่อมราโชทัย (ม.ร.ว. กระต่าย อิศรางกูร) ผู้ทําหน้าท่ีเป็นล่ามหลวงใน
คณะทูตไทยท่ีไปเจริญทางพระราชไมตรีกับอังกฤษ ในปี พ.ศ. 2400 (มงคล เดชนครินทร์, 2558, 
หน้า 2-3) นอกจากนี้ในพระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 5 พ.ศ. 2493 พระบาทสมเด็จ
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระราชดําริเห็นความสําคัญของภาษาอังกฤษท่ีมีต่อวิชาการสาขาต่าง ๆ 
ทรงจ้างครูฝรั่งชื่อนางแอนนา ลิโอโนเวนซ์ (Anna Leonowens) ซ่ึงเป็นครูสอนลูกผู้ดีอยู่ท่ีเมือง
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สิงคโปร์มาสอนภาษาอังกฤษถวายแด่พระเจ้าลูกยาเธอในพระบรมมหาราชวัง พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเม่ือยังทรงเป็นเจ้าฟ้าจุฬาลงกรณ์อยู่นั้น ก็ได้ทรงศึกษากับครูแอนนาด้วย เม่ือ
เสด็จออกไปอยู่ฝ่ายหน้าแล้ว ได้ทรงศึกษาต่อกับหมอจันดเล (Chandler) ชาวอเมริกัน ทําให้ทรงพระ
ปรีชาสามารถในภาษาอังกฤษเป็นอย่างดี ได้เริ่มมีการส่งนักเรียนไทยไปศึกษา ณ ประเทศอังกฤษ ใน
สมัยรัชกาลท่ี 4 ไทยติดต่อกับฝรั่งชาติอังกฤษและอเมริกันมากข้ึนจึงได้มีจํานวนคํายืมจาก
ภาษาอังกฤษเพ่ิมมากข้ึน คํายืมภาษาอังกฤษในสมัยนี้ นอกจากชื่อเมือง ชื่อคน ชื่อยศ และตําแหน่ง
แล้ว ยังมีคําท่ัว ๆ ไปอีกด้วย (พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี 5, 2493 อ้างถึงใน วัลยา 
ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, หน้า 254-255)  
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงปี พ.ศ. 2411-2453 การรับ
ภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ยังคงใช้วิธีทับศัพท์เช่นเดียวกับในสมัยรัชกาลท่ี 4 ดังจะเห็นได้จากพระราช
กระแสรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ในสมัยรัชการท่ี 5 นี้ การรับคํา
ภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาไทยมีการพัฒนาไปอีกข้ันหนึ่งคือ มีการนําคําภาษาบาลี-สันสกฤตมาใช้
แทนคําทับศัพท์บางคํา ในภายหลัง วิธีการนี้มีหลักฐานการใช้ปรากฏในบันทึกของสมเด็จพระเจ้าบรม
วงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ส่วนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีแปลเป็นไทยโดยใช้คําไทยแท้ก็
เริ่มมีข้ึนบ้าง (มงคล เดชนครินทร์, 2558, หน้า 3-4) อีกท้ัง มีการส่งนักเรียนไทยไปศึกษา ณ ประเทศ
อังกฤษมากข้ึนเรื่อย ๆ จนถึงปัจจุบัน ไทยจึงได้รับวิทยาการและความคิดสมัยใหม่จากประเทศ
ตะวันตกมากข้ึนโดยลําดับ (วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, หน้า 255) 
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงปี พ.ศ. 2453-2468
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงสําเร็จการศึกษาจากประเทศอังกฤษ อีกท้ังยังมี
นักเรียนไทยไปศึกษาต่อท่ีประเทศอังกฤษและประเทศอ่ืน ๆ สําเร็จการศึกษากลับมาอีกเป็นจํานวน
มาก ทําให้มีผู้รู้ภาษาอังกฤษมากข้ึน นอกจากนั้นคนไทยในประเทศก็ศึกษาภาษาอังกฤษกันอย่าง
กว้างขวาง รวมท้ังได้รู้จักคําภาษาอังกฤษจากตําราหรือสื่อมวลชนต่าง ๆ อีกด้วย (วัลยา ช้างขวัญยืน 
และคณะ, 2553, หน้า 255) ในสมัยนี้วิธีรับคําภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทยยังคงเหมือนกับใน
รัชกาลก่อนหน้านี้ คือ ใช้คําบาลี-สันสกฤตและคําไทยแท้เป็นศัพท์ในภาษาไทยมากข้ึน แทนท่ีจะทับ
ศัพท์อย่างเดียว ในรัชสมัยนี้ ได้ทรงสร้างคํายืมจํานวนมากข้ึนเพ่ือใช้แทนคําในภาษาอังกฤษ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือทรงสถาปนาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยข้ึนใน พ.ศ. 2459 พระองค์ได้
พระราชทานคําศัพท์ใหม่ท่ีทรงสร้างข้ึนเพ่ือใช้ในกิจการมหาวิทยาลัย (มงคล เดชนครินทร์, 2558, 
หน้า 5)  
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงปี พ.ศ. 2468-2477 วิธีการรับคําใน
ภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทยในรัชสมัยนี้มีท้ังการทับศัพท์และการใช้คําในภาษาไทย 
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เช่นเดียวกับในสมัยรัชกาลท่ี 5 และ รัชกาลท่ี 6 แต่มีคําศัพท์ใหม่ ๆ เข้ามาเพ่ิมมากข้ึน ภายหลังเม่ือมี
การเปลี่ยนแปลงระบบการปกครองในปี พ.ศ. 2475 แล้ว รัฐบาลได้จัดต้ังราชบัณฑิตยสถานข้ึนในปี 
พ.ศ. 2476 เพ่ือให้ทําหน้าท่ีทํานุบํารุงศิลปะและวัฒนธรรมของชาติในส่วนท่ีเป็นวิชาการควบคู่กับกรม
ศิลปากร ต่อมารัฐบาลได้มอบหมายให้ราชบัณฑิตยสถานทําให้ท่ีบัญญัติศัพท์วิชาการเป็นภาษาไทย
สําหรับใช้ในราชการ (มงคล เดชนครินทร์, 2558, หน้า 6) 
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล ช่วงปี พ.ศ. 2477-2489 ใน
เดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2485 คณะรัฐมนตรีได้มีมติให้จัดต้ังคณะกรรมการพิจารณาบัญญัติศัพท์
ภาษาไทยข้ึนคณะหนึ่งและได้มอบหมายให้ พระวรวงศ์เธอพระองค์เจ้าวรรณไวทยากร (ซ่ึงต่อมาได้รับ
สถาปนาเป็น พลตรี พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนนราธิปพงศ์ประพันธ์) ท่ีปรึกษานายกรัฐมนตรี
ขณะนั้น เป็นผู้ดําเนินการร่วมกับผู้แทนกระทรวง ทบวง กรม ต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้อง นับเป็นครั้งแรกใน
ประเทศไทยท่ีคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยได้รับการจัดต้ังข้ึนอย่างเป็นกิจจะลักษณะ ดังนั้นปี 
พ.ศ. 2485 จึงได้ถือว่าเป็นจุดเริ่มต้นของการบัญญัติศัพท์ยุคใหม่อย่างเป็นทางการ ผลงานของ
คณะกรรมการคณะนี้ก็คือศัพท์บัญญัติในสาขาวิชาต่าง ๆ เช่น คณิตศาสตร์ แพทยศาสตร์ สถิติ 
อุตสาหกรรม จิตวิทยา ปรัชญา ฯลฯ ซ่ึงภายหลังได้เผยแพร่ในรูปของหนังสือ บัญญัติศัพท์ของ
คณะกรรมการบัญญัติศัพท์ (มงคล เดชนครินทร์, 2558, หน้า 7) 
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ช่วงปี พ.ศ. 2489-ปัจจุบัน ใน
ปี พ.ศ. 2490 ราชบัณฑิตยสถานได้รับช่วงงานบัญญัติศัพท์ของคณะกรรมการท่ีตั้งข้ึนเม่ือปี พ.ศ. 
2485 มาทําแทนแต่ก็ทําได้ไม่เต็มท่ีเพราะขาดท้ังงบประมาณและกําลังคน งานบัญญัติศัพท์ภาษาไทย
จึงดําเนินไปอย่างเชื่องช้า เม่ือถึงปี พ.ศ. 2504 คณะรัฐมาตรีได้แต่งต้ังคณะกรรมการบัญญัติศัพท์
ภาษาไทยข้ึน  ตามท่ีราชบัณฑิตยสถานเสนอแนะ คณะกรรมการชุดนี้มีผู้ทรงคุณวุฒิจากภายใน
ราชบัณฑิตยสถานเองและจากหน่วยงานภายนอกร่วมกันเป็นกรรมการและได้ทํางานท้ังท่ีเป็นการ
แก้ไขศัพท์ท่ีคณะกรรมการชุดเดิมทําไว้และการบัญญัติศัพท์ในสาขาวิชาการสาขาต่าง ๆ ท่ีเพ่ิมข้ึนใหม่ 
ซ่ึงภายหลังได้พิมพ์เผยแพร่ในรูปของหนังสือ ศัพท์บัญญัติ อังกฤษ-ไทย ไทย-อังกฤษ (มงคล  
เดชนครินทร์, 2558, หน้า 7-8) ในปี พ.ศ. 2521 คณะรัฐมนตรีได้มีมติตั้ง คณะกรรมการบัญญัติศัพท์
วิทยาศาสตร์ ข้ึนมาช่วยแบ่งเบาภาระของคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ภาษาไทย โดยรับงาน
บัญญัติศัพท์ทางด้านวิทยาศาสตร์มาทําต่างหาก (สุจิตรา กลิ่นเกษตร, 2521 อ้างถึงใน มงคล       
เดชนครินทร์, 2558, หน้า 7-8) 
 พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงครองราชย์ยาวนานถึง 70 ปี 
ช่วงเวลาท่ียาวนานนี้มีการเปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีหลากหลาย ดังท่ีปรากฏในแผนพัฒนาเศรษฐกิจ
และสังคมแห่งชาติ ซ่ึงประกาศใช้ฉบับแรกในปี พ.ศ. 2504 แต่แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม
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แห่งชาติท่ีบ่งบอกถึงการเปลี่ยนแปลงของสังคมท่ีมีนัยสําคัญต่อการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน คือ แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับท่ี 4  
พ.ศ. 2520-2524 และแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับท่ี 11 พ.ศ. 2555-2559          
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับท่ี 4 พ.ศ. 2520-2524 

 1. แผนการบริการสาธารณูปโภคด้านการผลิตติดต้ังพลังงานไฟฟ้า แม้ว่าในแผนพัฒนาฯ 
ฉบับท่ี 3 จะมีการขยายกําลังการผลิตติดต้ังพลังงานไฟฟ้าเพ่ิมข้ึนมากก็ตามแต่การกระจายบริการก็ยัง
ไม่ถึงมือประชากรส่วนใหญ่ของประเทศโดยท่ัวถึง เม่ือสิ้นปี พ.ศ. 2519 ประชากรท้ังประเทศมีไฟฟ้า
ใช้เพียงประมาณร้อยละ 20 ซ่ึงปัญหาขาดแคลนไฟฟ้าอยู่ในชนบทเป็นส่วนใหญ่ (สํานักงาน
คณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 16) 
 2. แผนการผลิตด้านเหมืองแร่ มีการกําหนดเป้าหมายให้การผลิตขยายตัวถัวร้อยละ 3.2 
ต่อปีส่วนใหญ่เป็นการขยายตัวของแร่ท่ีขุดได้แล้วในขณะนี้ เช่น ดีบุก แบไรท์ วุลแฟรม แมงกานีส 
พลวง นอกจากฟลูออไรท์ท่ีกําหนดเป้าหมายการผลิตให้คงตัว เนื่องจากความต้องการของตลาดโลก
ลดลง เป้าหมายดังกล่าวนี้เป็นอัตราการขยายตัวท่ีสามารถอนุรักษ์แร่ธาตุไว้ไม่ให้หมดสิ้นไปโดยเร็ว 
ขณะเดียวกันก็เป็นอัตราท่ีสามารถรักษาการจ้างงานด้านนี้ให้เพ่ิมข้ึนได้ตามปกติ สําหรับแร่ธาตุใหม่ ๆ 
ท่ีมีการสํารวจพบแหล่งแร่แล้ว เช่น แก๊สธรรมชาติ น้ํามันและเกลือหิน (Rock salt) ก็จะวางแนวทาง
และมาตรการเพ่ือเร่งการผลิตให้เป็นประโยชน์ต่อไปโดยเร็ว (สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการ
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 36) 
 3. แผนการบูรณะและบริการจัดสรรทรัพยากรเศรษฐกิจหลักและแนวทางการพัฒนา
สิ่งแวดล้อมของประเทศ มีการกําหมดแนวทางการจัดสรรทรัพยากรโดยเฉพาะท่ีดิน แหล่งน้ํา ป่าไม้
และแหล่งแร่ ให้มีการใช้ในอัตราและลักษณะท่ีมีผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจต่อคนส่วนใหญ่สูงข้ึน 
ขณะเดียวกันจะกําหนดแนวทางฟ้ืนฟูบูรณะทรัพยากรท่ีถูกทําลายและมีสภาพเสื่อมโทรมจนเป็น
อันตรายต่อสภาวะแวดล้อมของประเทศให้สามารถสนองต่อการพัฒนาประเทศในอนาคตท่ีดีข้ึน ท้ังนี้ 
จะวางแนวทางพัฒนาอย่างมีระบบและสอดคล้องกันในด้านการเร่งปฏิรูปและพัฒนาท่ีดิน การพัฒนา
และจัดสรรแหล่งน้ําภายในประเทศ การอนุรักษ์ท้องทะเลหลวง การสงวนไว้และการนํามาใช้ของ
แหล่งแร่ การอนุรักษ์และบูรณะทรัพยากรป่าไม้และการสํารวจ การพัฒนาแหล่งพลังงานท่ีสําคัญยิ่ง
ของประเทศคือ น้ํามันปิโตรเลียมและแก๊สธรรมชาติในบริเวณอ่าวไทยและฝั่งทะเลด้านตะวันออกของ
ภาคใต้ (สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 48) 
 4. แผนการพัฒนาบริการด้านสาธารณสุข ประเทศไทยประสบปัญหาด้านสาธารณสุข
หลายลักษณะ อาทิ ปัญหาเก่ียวกับโรคต่าง ๆ ซ่ึงเป็นสาเหตุสําคัญท่ีก่อให้เกิดการป่วยและการตาย
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ของประชากร ปัญหาการขาดแคลนบริการด้านการรักษาพยาบาลในชนบท ปัญหาคุณภาพด้านการ
รักษาพยาบาลของรัฐท่ีให้บริการในชนบทมีคุณภาพตํ่ากว่าในกรุงเทพฯ มาก ปัญหาการขาดแคลน
การกระจายบุคลากรสาธารณสุขในส่วนภูมิภาค ปัญหาการอนามัยแวดล้อม เป็นต้น  จึงได้กําหนด
นโยบายการแก้ปัญหาโดยมีการเร่งส่งเสริมและขยายขอบเขตของการให้บริการด้านสาธารณสุขใน
ชนบทมากข้ึน ท้ังในด้านจํานวนบุคลากรทางด้านสาธารณสุข และคุณภาพของการบริการด้านการ
รักษาพยาบาล (สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 274 – 
277) 
 แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับท่ี 11 พ.ศ. 2555-2559 

 1. แผนพัฒนาด้านเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อม เนื่องจากประเทศไทยในขณะนั้นมี
การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมท่ีหลากหลายและรวดเร็วผ่านกระแสโลกาภิวัตน์ ส่งผลให้สังคมไทยมี
ความเป็นวัตถุนิยม ให้ความสําคัญกับศีลธรรมและวัฒนธรรมท่ีดีงามลดลง จึงต้องมีการลดอิทธิพลของ
ความทันสมัยและความขัดแย้งในสังคมไทย เพ่ือยึดโยงคนไทยให้เป็นปึกแผ่น ประชาชนนําหลัก
ปรัชญาของเศรษฐกิจพอเพียงมาประยุกต์ใช้กับชีวิตประจําวัน ครอบครัวบ่มเพาะความเป็นไทยท่ีมี
จิตสํานึกและอัตลักษณ์ให้บุตรหลานได้ตระหนักถึงรากเหง้าของตนเอง และมีการพัฒนาวิทยาศาสตร์
และเทคโนโลยีเพ่ือเป็นพลังขับเคลื่อนการปรับโครงสร้างเศรษฐกิจให้เติบโตอย่างมีคุณภาพและยั่งยืน 
อีกท้ังยังประสบปัญหาความม่ันคงด้านพลังงานอันเกิดจากทรัพยากรธรรมชาติและสภาพแวดล้อมของ
ประเทศท่ีมีแนวโน้มเสื่อมโทรมลงจึงต้องมีการพัฒนาพลังงานชีวภาพมาเป็นพลังงานทดแทนท้ังใน
ครัวเรือนและในชุมชน (สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., 
หน้า 5-14) 
 2. แผนพัฒนาด้านสังคม สังคมไทยขณะนั้น เผชิญวิกฤตความเสื่อมถอยด้านคุณธรรมและ 
จริยธรรม และมีการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมท่ีหลากหลาย การเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วผ่าน
กระแสโลกาภิวัตน์และโลกไซเบอร์ ทําให้คนไทยมุ่งแสวงหาความสุขและสร้างอัตลักษณ์ส่วนตัวผ่าน
เครือข่ายสังคมออนไลน์ เกิดเป็นวัฒนธรรมย่อยร่วมสมัยท่ีหลากหลายในรูปแบบของการรวมกลุ่มของ
บุคคลท่ีสนใจเรื่องเดียวกัน โดยท่ีวัฒนธรรมท่ีบ่งบอกความเป็นไทยไม่สามารถแสดงบทบาทท่ีชัดเจน 
ขณะเดียวกันสังคมไทยก็เผชิญกับความเสื่อมถอยด้านคุณธรรม จริยธรรม มีการใช้ความรุนแรงในการ
แก้ไขปัญหามากข้ึน (สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, หน้า 9) จึงได้มี
นโยบายเสริมสร้างความเข้มแข็งของสถาบันทางสังคม ซ่ึงเป็นการเสริมสร้างความเข้มแข็งและพัฒนา
บทบาทของสถาบันหลักทางสังคมให้เอ้ือต่อการพัฒนาคน สร้างค่านิยมให้คนไทยภูมิใจในวัฒนธรรม
ไทยและยอมรับความแตกต่างทางวัฒนธรรมท่ีจะช่วยลดปัญหาความขัดแย้งทางความคิด และสร้าง
ความเป็นเอกภาพในสังคม สร้างเครือข่ายความร่วมมือทางวัฒนธรรมร่วมกับประชาคมโลกโดยเฉพาะ
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ประชาคมอาเซียนให้เกิดการไหลเวียนทางวัฒนธรรมในรูปแบบการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ส่งเสริมความ
เข้าใจระหว่างประชาชนในการเรียนรู้ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม และการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูล
ข่าวสาร รวมท้ังการส่งเสริมการเรียนรู้ตลอดชีวิต สร้างสังคมแห่งการเรียนรู้ท่ีมีคุณภาพ (สํานักงาน
คณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 9 – 11) 
 4. แผนพัฒนาด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารท่ีทันสมัย โดยพัฒนาโครงข่าย
โทรคมนาคมเพ่ือให้บริการสื่อสารข้อมูลความเร็วสูงหรือบริการอินเทอร์เน็ตความเร็วสูงให้ครอบคลุม
พ้ืนท่ีท่ัวประเทศบนพ้ืนฐานของการแข่งขันเสรีและเป็นธรรม เพ่ือสร้างโอกาสในการเข้าถึงบริการท่ี
เท่าเทียมกันและพัฒนาระบบการให้บริการภาครัฐผ่านโครงข่ายสื่อสารความเร็วสูง และส่งเสริมให้
ประชาชนและผู้ประกอบการธุรกิจมีความสามารถในการใช้ประโยชน์จากบริการสื่อสารความเร็วสูง
และเทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือยกระดับคุณภาพชีวิตและสร้างรายได้ ตลอดจนจัดทําแผนการพัฒนา
บุคลากรด้านเทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือรองรับการพัฒนาในระยะยาว และสนับสนุนการพัฒนาเนื้อหา
สาระและโปรแกรมประยุกต์ท่ีเชื่อมโยงกับการพัฒนาเศรษฐกิจสร้างสรรค์ (สํานักงานคณะกรรมการ
พัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 80) 
 จากแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับท่ี 4 บ่งบอกถึงการเปลี่ยนแปลงของสังคม
ท่ีมีนัยสําคัญต่อการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 
2525 ในด้านการเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ของแต่ละวงศัพท์ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติมีความ
สอดคล้องกับแผนการผลิตด้านเหมืองแร่รวมถึงแผนการบูรณะและบริการจัดสรรทรัพยากรเศรษฐกิจ
หลักและแนวทางการพัฒนาสิ่งแวดล้อมของประเทศ  คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์มีความ
สอดคล้องกับแผนการพัฒนาบริการด้านสาธารณสุข คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลมีความ
สอดคล้องกับแผนการบริการสาธารณูปโภคด้านการผลิตติดต้ังพลังงานไฟฟ้า  ส่วนในแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับท่ี 11 บ่งบอกถึงการเปลี่ยนแปลงของสังคมท่ีมีนัยสําคัญต่อ
การศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557 ในด้าน
การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ของแต่ละวงศัพท์ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติมีความสอดคล้องกับ
แผนพัฒนาด้านเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อม คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์กับคําท่ี
เก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่ามีความสอดคล้องกับแผนพัฒนาด้านสังคม คําท่ีเก่ียวกับ
ความสัมพันธ์ของบุคคลมีความสอดคล้องกับแผนพัฒนาด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารท่ี
ทันสมัย 
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2. วิธีการรับคําภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ 
 การรับเข้ามาโดยวิธีทับศัพท์ เป็นวิธีการท่ีใช้มากท่ีสุด ในระยะแรกเริ่มท่ีไทยรับศัพท์จาก
ภาษาอังกฤษเข้ามา ใช้ในสมัยรัชกาลท่ี 3 ใช้วิธีการทับศัพท์แบบลากเข้าความ เพ่ือเปลี่ยนเสียงของคํา
อังกฤษท่ีไทยไม่คุ้นเคยให้กลายเป็นเสียงของคําในภาษาไทย และก็ยังคงใช้กันมาจนกระท่ังถึงสมัย
รัชกาลท่ี 5 ซ่ึงปรากฏหลังฐานในเอกสารหลายฉบับ อาทิ พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ ของ
เจ้าพระยาทิพากรวงศ์ ซ่ึงเขียนในสมัยรัชกาลท่ี 5 มีการถ่ายทอดชื่อชาวต่างประเทศด้วยการทับศัพท์
แบบลากเข้าความ เช่น หันแตรบารนี (Henrry Burney) แร้งกิน (Rangin) ปลัดเล (Bradley) โยน
กะลาฟัด (John Crawford) ฯลฯ (ประยูร ทรงศิลป์, 2526, หน้า 191-193)  
 ความเจริญก้าวหน้าทางด้านการศึกษาทําให้คนไทยเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพ่ิมมากข้ึน ดังนั้น 
การทับศัพท์แบบลากเข้าความจึงหมดสิ้นไป การออกเสียงคําทับศัพท์พยายามท่ีจะกระทําให้
เหมือนกับภาษาเดิม ดังจะเห็นตัวอย่างการทับศัพท์ได้จากพระราชนิพนธ์ไกลบ้าน เช่น โปลิส 
(Police) รถมอเตอร์คาร์ (Motor car) สเตชั่น (Station) มินิต (Minute) ฯลฯ (ประยูร ทรงศิลป์, 
2526, หน้า 191-193) 
 ปัจจุบันอารยธรรมต่าง ๆ ของทางตะวันตกกําลังมีอิทธิพลต่อไทยอย่างมาก ความก้าวหน้า
ทางด้านวิทยาการต่าง ๆ ทําให้เรามีศัพท์เพ่ิมข้ึนเพ่ือใช้กับสิ่งใหม่ในสังคม ศัพท์ท่ีเพ่ิมข้ึนส่วนใหญ่เป็น
คําทับศัพท์จากภาษาอังกฤษ และมีการออกเสียงท่ีใกล้เคียงกับภาษาเดิมมากกว่าสมัยก่อน 
 การรับเข้ามาโดยวิธีแปลศัพท์ เป็นวิธีการแปลความหมายของคําศัพท์ท่ีมีอยู่เดิมในภาษา 
โดยการแปลแบบคําต่อคําเกิดเป็นคําประสมในภาษาไทย การเข้ามาโดยวิธีนี้จะไม่เป็นคําศัพท์โดด ๆ 
เช่น ซักแห้ง (Dry cleaning) สุดสัปดาห์ (Week end) ตึกระฟ้า (Sky scraper) ฯลฯ การรับคํา
ภาษาอังกฤษเข้ามาโดยวิธีการแปลศัพท์นี้ บางครั้งไม่ได้แปลตรง ๆ มีการแก้ไขดัดแปลงไปบ้าง เช่น 
กลางแจ้ง (Out door) (นอกประตู) ในร่ม (In door) (ในประตู)  (ประยูร ทรงศิลป์, 2526, หน้า 193-
194) 
 การรับเข้ามาโดยการยืมความหมาย ลักษณะการรับเข้ามาแบบนี้แตกต่างจากการรับเข้ามา
โดยการแปลศัพท์ คือ ไม่ได้เป็นการแปลศัพท์แบบคําต่อคํา แต่เป็นการยืมความหมายท่ีเดิมไม่มีใช้อยู่
ในภาษาเข้ามา และมาสร้างคําใหม่เพ่ือใช้กับความหมายท่ียืมเข้ามา ซ่ึงเรียกว่า “ศัพท์บัญญัติ” การ
บัญญัติศัพท์ข้ึนใช้ในภาษาไทยเป็นหน้าท่ีของคณะกรรมการบัญญัติศัพท์ภาษาไทย (ประยูร ทรงศิลป์, 
2526, หน้า 194) 
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3. หลักเกณฑ์การทับศัพท์ 
 3.1 หลักเกณฑ์การทับศัพท์ ฉบับท่ี 1 ในประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี ปี พ.ศ. 2485  

  1. การทับศัพท์ ให้ถอดอักษรในภาษาเดิมพอควรแก่การแสดงท่ีมาของศัพท์ โดยตัดตัว
พยัญชนะท่ีไม่จําเป็นออกเสียได้ และเขียนในรูปท่ีจะอ่านได้สะดวกและสนิทในภาษาไทย 
  2. สระ โดยปกติให้เขียนตามเสียงสระโรมัน แต่ถ้าคําใดเป็นคําภาษาปัจจุบันใด
โดยเฉพาะ ให้เขียนตามเสียงในภาษานั้น 
 
ตารางท่ี 2-1  เปรียบเทียบสระภาษาอังกฤษกับสระภาษาไทย ปี พ.ศ. 2485   
 

สระในภาษาอังกฤษ สระในภาษาไทย 

a แอ, อะ, อา, เอ, ออ 

ae อี, แอ 

ai เอ, ไอ 

air แอ 

au ออ, อา 

aw ออ 

ay เอ, ไอ 

e อี, เอ 

er เออ, เอ 

ea อี, เอ, เอีย 

ear แอ, เอีย, อา, เออ 

ee อี 

eer เอีย 

ei อี, เอ, ไอ 

eir แอ, เอีย 

eu อิว, ยู 

ew อิว, โอ 

ey เอ, อี, ไอ 

i อิ, อี, ไอ 

ir เออ, อิ 
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ตารางท่ี 2-1 (ต่อ) 
 

สระในภาษาอังกฤษ สระในภาษาไทย 

ia เอีย 

ie อี, เอีย, ไอ 

ier เอีย 

ion เอียน, อัน (_tion_ชัน) 

o โอ, ออ 

or ออ, เออ, อะ 

oa โอ, ออ, อัว 

oar ออ 

oe โอ, อี 

oer เอีย 

oi ออย 

oo อู 

oor อัว, ออ 

ou อู, เอา, ออ, โอ, อะ 

our เอา, ออ, เออ,อัว 

ow เอา, โอ 

oy ออย 

u อั, อิว, อุ, ยู, อิ, เอ 

ur เออะ, อะ, อู 

ure อัว, เอียว 

ue อิว, อู 

ui อู, อิว 

uy ไอ 

y อิ, อี, ไอ 

ye ไอ 
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ตารางท่ี 2-2  เปรียบเทียบพยัญชนะโรมันกับพยัญชนะไทย ปี พ.ศ. 2485    
 

พยัญชนะโรมัน พยัญชนะไทย 

B บ 

C เสียง ค, ก ถ้าเป็นตัวข้ึนต้นคําใช้ ค ถ้าเป็น
ตัวสะกด, ตัวควบหรือตัวนําภายในคําใช้ ก 
เสียง ซ ใช้ ซ 

Ch เสียง ค ใช้ ค 
เสียง ช ใช้ ช 

D ด 

F ฟ 

G เสียง ก ใช้ ก  
เสียง จ ใช้ จ 

H ฮ, ห 

J จ 

K ค, ก ถ้าเป็นตัวข้ึนต้นคําใช้ ค ถ้าเป็นตัวสะกด, 
ตัวควบ หรือตัวนําภายในคําใช้ ก 

L ล 

M ม 

N น 

ng เสียง ง ใช้ ง 

nk ตัวสะกด งก 

P ป แต่สําหรับตัวข้ึนต้นคําอังกฤษอาจใช้ พ 

Ph ฟ 

Q ตัวสะกด ก 

Qu ตัวข้ึนต้นคํา คว 
ตัวสะกด ก 

S ตัวนํา ซ  
ตัวสะกด ส 

Sh ช 
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ตารางท่ี 2-2 (ต่อ) 
 

พยัญชนะโรมัน พยัญชนะไทย 

sm ตัวสะกด ซึม 

T ต แต่สําหรับตัวข้ึนต้นคําอังกฤษอาจใช้ ท 

Th ท 

W ว 

X ตัวข้ึนต้นคํา ซ 
ตัวสะกด กซ 
ตัวการันต์ ซ 

Y ย 

Z ซ 

 

 3.2 หลักเกณฑ์การทับศัพท์ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2535 

  1. สระ ให้ถอดตามการออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระ
ภาษาไทย ตามตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ  
  2. พยัญชนะ ให้ถอดเป็นพยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑ์ในตารางเทียบพยัญชนะ
ภาษาอังกฤษ  
  3. การใช้เครื่องหมายทัณฑฆาต  
   3.1 พยัญชนะตัวท่ีไม่ออกเสียงในภาษาไทย ให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับไว้ 
เช่น  
     horn  = ฮอร์น  
     Windsor  = วินด์เซอร์  
   3.2 คําหรือพยางค์ท่ีตัวสะกดมีพยัญชนะตามมาหลายตัว ให้ใส่เครื่องหมายทัณฑ
ฆาตไว้บนพยัญชนะท่ีไม่ออกเสียงตัวสุดท้ายแต่เพียงแห่งเดียว เช่น  
     Okhotsk  =  โอค็อตสก์  
    Barents  =  แบเร็นตส์  
     3.3 คําหรือพยางค์ท่ีมีพยัญชนะไม่ออกเสียงอยู่หน้าตัวสะกด ท่ียังมีพยัญชนะ
ตามหลังมาอีก ให้ตัดพยัญชนะท่ีอยู่หน้าตัวสะกดออก และใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตไว้บนพยัญชนะตัว
สุดท้าย เช่น      
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    world  =  เวิลด์   
    quartz  =  ควอตซ์   
    Johns  =  จอนส์   
    first  = เฟิสต์  
 
  4. การใช้ไม้ไต่คู้ควรใช้ในกรณีต่อไปนี้ 
   4.1 เพ่ือให้เห็นแตกต่างจากคําไทย เช่น   
    log = ล็อก  
     4.2 เพ่ือช่วยให้ผู้อ่านแยกพยางค์ได้ถูกต้อง เช่น  
    Okhotsk  = โอค็อตสก์  
   5. การใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ การเขียนคําทับศัพท์ไม่ต้องใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ 
ยกเว้นในกรณีท่ีคํานั้นมีเสียงซํ้ากับคําไทย จนทําให้เกิดความสับสน อาจใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ได้ 
เช่น  
     coke  = โค้ก   
    coma = โคม่า 
  6. พยัญชนะซ้อน (double letter) คําท่ีมีพยัญชนะซ้อนเป็นตัวสะกด ถ้าเป็นศัพท์
ท่ัวไปให้ ตัดออกตัวหนึ่ง เช่น   
    Football =  ฟุตบอล  
 แต่ถ้าเป็นศัพท์ทางวิชาการหรือวิสามานยนามให้เก็บไว้ท้ัง 2 ตัว โดยใส่เครื่องหมาย  
ทัณฑฆาตไว้ท่ีตัวท้าย เช่น  
     cell  =  เซลล์  
     James Watt =  เจมส์ วัตต์  
 ถ้าพยัญชนะซ้อนอยู่กลางศัพท์ให้ถือว่า พยัญชนะซ้อนตัวแรกเป็นตัวสะกดของพยางค์หน้า
และพยัญชนะซ้อนตัวหลังเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ต่อไป ฉะนั้น การใช้พยัญชนะตัวสะกดและ 
พยัญชนะต้น จะต่างกันตามหลักเกณฑ์การเทียบพยัญชนะในตารางข้างท้าย เช่น    
     pattern = แพตเทิร์น  
     Missouri = มิสซูรี  
     Broccoli =  บรอกโคลี  
  7. คําท่ีตัวสะกดของพยางค์หน้าออกเสียงเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ตัวต่อไปด้วย ให้
ถือหลักเกณฑ์ดังนี้   
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    7.1 ถ้าสระของพยางค์หน้าเป็นเสียงสระอะ ซ่ึงเม่ือทับศัพท์ต้องใช้รูปไม้หันอากาศ 
ให้ซ้อนพยัญชนะตัวสะกดของพยางค์หน้าเข้าอีกตัวหนึ่งเพ่ือเป็นพยัญชนะต้นของพยางค์ต่อไป เช่น   
     couple = คัปเปิล   
    double = ดับเบิล  
     7.2 ถ้าสระของพยางค์หน้าเป็นสระอ่ืนท่ีไม่ใช่สระอะ ให้ทับศัพท์ตามรูปพยัญชนะ 
ภาษาอังกฤษโดยไม่ต้องซ้อนพยัญชนะ เช่น  
     California = แคลิฟอร์เนีย   
    general = เจเนอรัล  
     7.3 ถ้าเป็นคําท่ีเกิดจากการเติมปัจจัย เช่น -er, -ing, -ic, -y และการทับศัพท์ตาม
รูปพยัญชนะภาษาอังกฤษดังข้อ 7.2 อาจทําให้ออกเสียงผิดไปจากภาษาเดิมมาก ให้ซ้อนพยัญชนะ
ตัวสะกดของพยางค์ต้นอีกหนึ่ง เพ่ือให้เห็นเค้าคําเดิม เช่น  
    sweater = สเวตเตอร์   
    booking = บุกกิง   
    Snoopy = สนูปปี  
  8. คําประสมท่ีมีเครื่องหมายยัติภังค์ (hyphen) ให้ทับศัพท์โดยเขียนติดต่อกันไป เช่น  
    cross-stitch = ครอสสติตช์  
 ยกเว้นในกรณีท่ีเป็นศัพท์ทางวิชาการหรือวิสามานยนาม เช่น  
     cobalt-60 = โคบอลต์-60  
     McGraw-Hill = แมกกรอว์-ฮิลล์  
  9. คําประสมซ่ึงในภาษาอังกฤษเขียนแยกกัน เม่ือทับศัพท์ให้เขียนติดกันไป ไม่ต้องแยก
คําตามภาษาเดิม เช่น  
    calcium carbonate  = แคลเซียมคาร์บอเนต  
    night club  = ไนต์คลับ  
    New Guinea = นิวกินี  
  10. คําคุณศัพท์ท่ีมาจากคํานาม ซ่ึงมีปัญหาว่าจะทับศัพท์ในรูปคํานามหรือคําคุณศัพท์
นั้น ให้ถือหลักเกณฑ์ดังนี้  
    10.1 ถ้าคําคุณศัพท์นั้น มีความหมายเหมือนคํานาม หรือหมายความว่า “เป็นของ” 
หรือ “เป็นเรื่องของ” คํานามนั้น ให้ทับศัพท์ในรูปคํานาม เช่น  
    hyperbolic curve  = ส่วนโค้งไฮเพอร์โบลา  
    electronic charge  = ประจุอิเล็กตรอน  
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    focal length = ความยาวโฟกัส  
    10.2 ถ้าคําคุณศัพท์นั้นมีความหมายว่า “เก่ียวข้องกับ” หรือ “เก่ียวเนื่องจาก” 
คํานามนั้น ให้ทับศัพท์ในรูปคํานามโดยใช้คําประกอบ เชิง แบบ อย่าง ทาง ชนิด ระบบ ฯลฯ แล้วแต่ 
ความหมาย เช่น  
    atomic absorption = การดูดกลืนโดยอะตอม  
    electronic power conversion = การแปลงผันกําลังเชิงอิเล็กทรอนิกส์  
     10.3 ในกรณีท่ีการทับศัพท์ในรูปคํานามตามข้อ 10.1 และข้อ 10.2 ทําให้เกิด
ความหมายกํากวมหรือคลาดเคลื่อน ให้ทับศัพท์ในรูปคําคุณศัพท์ เช่น  
    sulphuric acid = กรดซัลฟิวริก  
    feudal system = ระบบฟิวดัล  
    metric system = ระบบเมตริก  
      hyperbolic function = ฟังก์ชันไฮเพอร์โบลิก  
  11. คําคุณศัพท์ท่ีมาจากชื่อบุคคล ให้ทับศัพท์ตามชื่อของบุคคลนั้น ๆ โดยใช้
คําประกอบ ของ แบบ ระบบ ฯลฯ แล้วแต่ความหมาย เช่น  
    Euclidean geometry = เรขาคณิตระบบยุคลิด  
    Eulerian function = ฟังก์ชันแบบออยเลอร์  
    Napierian logarithm = ลอการิทึมแบบเนเปียร์  
 ยกเว้นในกรณีท่ีคําคุณศัพท์ท่ีมาจากชื่อบุคคล เป็นชื่อเฉพาะท่ีเป็นท่ีรู้จักกันท่ัวไปในแต่ละ
วงการ ซ่ึงอาจสังเกตได้จากการท่ีในภาษาอังกฤษไม่ได้ใช้อักษรตัวใหญ่ข้ึนต้น ให้ทับศัพท์ในรูป
คําคุณศัพท์ เช่น  
    abelian group = กลุ่มอาบีเลียน 
  12. คําคุณศัพท์เก่ียวกับชนชาติต่าง ๆ ให้ทับศัพท์ในรูปคํานามท่ีเป็นชื่อประเทศ เช่น  
    Swedish people = คนสวีเดน  
    Hungarian dance = ระบําฮังการี  
 ยกเว้นชื่อท่ีเคยใช้มานานแล้ว ได้แก่  
 ประเทศเยอรมนีใช้ว่า …เยอรมัน  เช่น ภาษาเยอรมัน   
 ประเทศกรีซ ใช้ว่า …กรีก เช่น เรือกรีก  
 ประเทศไอร์แลนด์ ใช้ว่า …ไอริช เช่น ชาวไอริช  
 ประเทศเนเธอร์แลนด์ ใช้ว่า …ฮอลันดา เช่น ชาวฮอลันดา หรือ ...ดัตช์ เช่น ภาษาดัตช์  
 ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ ใช้ว่า …สวิส เช่น ผ้าสวิส  
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 สหราชอาณาจักรบริเตนใหญ่และไอร์แลนด์เหนือ ใช้ว่า ...อังกฤษ เช่น คนอังกฤษ  
 สหรัฐอเมริกา ใช้ว่า …อเมริกัน เช่น รถอเมริกัน  
 สําหรับสหภาพโซเวียต ซ่ึงในภาษาอังกฤษใช้คําคุณศัพท์ 2 คํา คือ Soviet…และ 
Russian…ใช้ว่า … โซเวียต และ …รัสเซีย เช่น   
    Soviet Style (of architecture) = (สถาปัตยกรรม) แบบโซเวียต  
    Russian food = อาหารรัสเซีย  
  13. การวางตําแหน่งคําคุณศัพท์ในคําทับศัพท์ ให้ถือหลักเกณฑ์ดังนี้  
     13.1 คําคุณศัพท์ท่ีประกอบคํานามท่ีเป็นภาษาไทย หรือเป็นคําทับศัพท์ แต่ได้ใช้ใน 
ภาษาไทยมาจนถือเป็นคําไทยแล้ว ให้วางคําคุณศัพท์ไว้หลังคํานาม เช่น  
     cosmic ray = รังสีคอสมิก    
    gross ton = ตันกรอส  
               13.2 ถ้าท้ังคําคุณศัพท์และคํานามเป็นคําทับศัพท์ท่ียังไม่ถือเป็นคําไทย ให้ทับศัพท์
ตรงตามศัพท์เดิม เช่น  

hyperbolic curve  =  ส่วนโค้งไฮเพอร์โบลา  
electronic charge  =  ประจุอิเล็กตรอน  
focal length  =  ความยาวโฟกัส  
Arctic Circle  =  อาร์กติกเซอร์เคิล  
adrenal cortex  =  อะดรีนัลคอร์เทกซ์  

      
   13.3 ถ้าต้องการเน้นว่าคํานามนั้นเป็นสิ่งท่ีมีหลายชนิดและคําคุณศัพท์ท่ีประกอบ
เป็นชนิดหนึ่งของคํานามนั้น อาจทับศัพท์โดยใช้คําประกอบ แบบ ชนิด ระบบ ฯลฯ มาแทรกไว้
ระหว่างคํานามกับคําคุณศัพท์ เช่น  
    normal matrix = เมทริกซ์แบบนอร์แมล  
    thermoseting plastic = พลาสติกชนิดเทอร์โมเซตติง  
  14. คําย่อ ให้เขียนชื่อตัวอักษรนั้น ๆ ลงเป็นภาษาไทย ดังนี้  
 

A = เอ  B = บี  C = ซี  
D = ดี  E = อี   F = เอฟ  
G = จี  H = เอช  I = ไอ  
J = เจ  K = เค  L = แอล  
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M = เอ็ม  N = เอ็น  O = โอ  
P = พี  Q = คิว  R = อาร์  
S = เอส  T = ที  U = ยู  
V = วี  W = ดับเบิลยู  X = เอกซ์  
Y =วาย  Z = แซด    

และให้เขียนโดยไม่ต้องใส่จุดและไม่เว้นช่องไฟ เช่น  
    BBC = บีบีซี  
    F.B.I = เอฟบีไอ  
    DDT = ดีดีที  
  15. คําทับศัพท์ท่ีผูกข้ึนจากตัวย่อซ่ึงอ่านออกเสียงได้เสมือนคําคําหนึ่ง มิได้ออกเสียง
เรียงตัวอักษร ให้เขียนตามเสียงท่ีออกและไม่ต้องใส่จุด เช่น  
    USIS = ยูซิส  
    UNESCO = ยูเนสโก  
    ASEAN = อาเซียน  
  16. ตัวย่อชื่อบุคคล ให้เขียนโดยใส่จุด และเว้นช่องไฟระหว่างชื่อกับนามสกุล เช่น  
    D.N. Smith = ดี.เอ็น. สมิท  
    G.H.D. Cold = จี.เอช.ดี. โคลด์  
 
ตารางท่ี 2-3  เปรียบเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษกับสระภาษาไทย ปี พ.ศ. 2535 
 

A - E - I - O - U - Y 
      

สระ     ใช้ ตัวอย่าง 

A 

a แอ badminton = แบดมินตัน 

 อะ aluminium = อะลูมิเนียม 

 อา Chicago = ชิคาโก 

 เอ Asia = เอเชีย 

 ออ football = ฟุตบอล 
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ตารางท่ี 2-3 (ต่อ) 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

A 

ar แอ arrow = แอร์โรว์ 

 อา bar = บาร์ 

 ออ ward = วอร์ด 

 เออ Edward = เอดเวิร์ด 

are แอ mare = แมร์ 

 
หมายเหตุ ยกเว้น are (verb to be) ใช้อาร์ 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

A 

aa อา bazaar = บาซาร์ 

 แอ Aaron = แอรอน 

ae อี Aegean = อีเจียน 

 แอ aerosphere = แอโรสเฟียร์ 

 เอ sundae = ซันเด 

aea เอีย Judaea = จูเดีย 

aer เออ kaersutite = เคอร์ซูไทต์ 

ai เอ Spain = สเปน 

 ไอ Cairo = ไคโร 

air แอ Bel Air = เบลแอร์ 

ao เอา Mindanao = มินดาเนา 

au อา laugh = ลาฟ 

 ออ Augusta = ออกัสตา 

 
 



35 
 

ตารางท่ี 2-3 (ต่อ) 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

A     

 เอา Bissau = บิสเซา 

 โอ Auger = โอเจอร์ 

 แอ Laughlin = แลฟลิน 

aw ออ lawernce = ลอว์เรนซ์ 

ay เอ Malay = มาเลย์ 

ayr แอ Ayrshire = แอร์เชอร์ 

 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

E     

e อี Sweden = สวีเดน 

 เอ Lebanon = เลบานอน 

 อิ electronics = อิเล็กทรอนิกส์ 

 เอะ Mexico = เม็กซิโก 

er เออ Canberra = แคนเบอร์รา 

 อา Clerk = คลาร์ก 

ere เอีย Cashmere = แคชเมียร์ 

ea อี Guinea = กินี 

 เอ Dead Sea = เดดซี 

 เอีย Caribbean = แคริบเบียน 

ear แอ Bear = แบร์ 

 เอีย gear = เกียร์ 

 อา Heart = ฮาร์ต 

 เออ Pearl Harbour = เพิร์ลฮาร์เบอร์ 
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ตารางท่ี 2-3 (ต่อ) 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

E 

eau โอ Beaufort = โบฟอร์ด 

 อิว beauty = บิวตี 

ee อี Greenwich = กรีนิช 

eer เอีย beer = เบียร์ 

ei อี Neit = นีล 

 ไอ Einsteinium = ไอน์สไตเนียม 

 เอ Beirut = เบรุต 

eir แอ heir = แอร์ 

 เอีย Peirse = เพียร์ส 

 เออ Peirce = เพิร์ซ 

eo อี people = พีเพิล 

 เอ Leominster = เลมินสเตอร์ 

 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

E 

 เอีย Napoleon = นะโปเลียน 

 เอียว Borneo = บอร์เนียว 

eou โอ Seoul = โซล 

eu อิว leukemia = ลิวคีเมีย 

 ยุ Europe = ยุโรป 

 ยู Euphrates = ยูเฟรทีส 

 เอีย oleum = โอเลียม 

 อู Reuben = รูเบ็น 
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ตารางท่ี 2-3 (ต่อ) 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

E     

eur เออ fleur-de-lis = เฟลอร์เดอลีส์ 

ew อิว New York = นิวยอร์ก 

 โอ sew = โซว ์

 อู Andrew = แอนดรูว์ 

ey เอ Yardley = ยาร์ดเลย์ 

 อี key = คีย์ 

 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

I 

i อิ King = คิง 

 อี ski = สกี 

 ไอ Liberia = ไลบีเรีย 

ir เออ zircon = เซอร์คอน 

 อี Pamir = ปามีร์ 

ire ไอ Ireland = ไอร์แลนด์ 

 เออ, เอีย Hampshire = แเฮมป์ชอร์, แฮมป์เชียร์ 

ia เอีย India = อินเดีย 

ie อี riebeckite = รีเบกไกต์ 

 เอีย Soviet = โซเวียต 

 อาย pie = พาย 

 ไอ necktie = เนกไท 

ier เอีย glacier = เกลเชียร์ 

iew อิว view = วิว 

ion เอียน Union = ยูเนียน 



38 
 

ตารางท่ี 2-3 (ต่อ) 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

I     

 อัน lotion = โลชัน 

iu เอีย aluminium = อะลูมิเนียม 

                 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

O     

o โอ Cairo = ไคโร 

 ออ Tom = ทอม 

 อะ Washington = วอชิงตัน 

 อู Today = ทูเดย์ 

or ออ corruption = คอร์รัปชัน 

 เออ Windsor = วินด์เซอร์ 

ore ออ Thomas More = ทอมัส มอร์ 

 โอ Ben More = เบนโมร์ 

oa ออ Broadway = บรอดเวย์ 

 โอ Oakland = โอกแลนด์ 

 อัว Samoa = ซามัว 

oar ออ board = บอร์ด 

oe โอ Joe = โจ 

 อู Shoemaker = ชูเมกเกอร์ 

 เออ goethite = เกอไทต์ 

 อี Phoenix = ฟีนิกซ์ 

oer เออ oerlikon = เออร์ลิคอน 

oi ออย thyroid = ไทรอยด์ 

 อัว chamois = ชามัวส์ 
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ตารางท่ี 2-3 (ต่อ) 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

O 

oo อุ foot = ฟุต 

 อู wood = วูด 

 อะ Bloodsworth = บลัดส์เวิร์ท 

oor อัว Moor = มัวร์ 

 ออ door = ดอร์ 

 โอ Doorn = โดร์น 

ou เอา counter = เคาน์เตอร์ 

 อาว ground = กราวนด์ 

 โอ Boulder = โบลเดอร์ 

 อะ thermocouple = เทอร์โมคัปเปิล 

 ออ Gough = กอฟ 

 อุ soup = ซุป 

 อู Vancouver = แวนคูเวอร์ 

our ออ bournonite = บอร์โนไนต์ 

 เออ Melbourne = เมลเบิร์น 

 อัว tour = ทัวร์ 

 โอ Mourne = โมร์น 

ow โอ bowling = โบว์ลิง 

 เอา Cowpens = เคาว์เพนส์ 

 อาว townhouse = ทาวน์เฮาส์ 

 อู Cowper = คูว์เปอร์ 

oy ออย Lloyd = ลอยด์ 
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ตารางท่ี 2-3 (ต่อ) 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

U     

u อะ Hungary = ฮังการี 

 อิว Cuba = คิวบา 

 อุ Lilliput = ลิลลิพุต 

 อู Kuwait = คูเวต 

 ยู Uranium = ยูเรเนียม 

 อิ busy = บิซี 

ur เออ hurricane = เฮอร์ริเคน 

ure อัว Sure = ชัวร ์

 เออ lecture = เลกเชอร์ 

 เอียว Pure = เพียวร์ 

ua อัว Guadalupe = กัวดาลูป 

ue อิว Tuesday = ทิวส์เดย์ 

 อู wuestite = วูสไทต์ 

ui อุ fruit = ฟรุต 

 อู juice = จูซ 

 อิ circuit = เซอร์คิต 

 ไอ RuislipNorthwood = ไรสลิปนอร์ทวูด 

uir อิว Muir = มิวร์ 

uy ไอ Schuyler = สไกลเลอร์ 

 อาย Guy = กาย 
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ตารางท่ี 2-3 (ต่อ) 
 

สระ     ใช้ ตัวอย่าง   

Y     

y อิ Odyssey = โอดิสซีย์ 

 อี Syria = ซีเรีย 

 ไอ cyclone = ไซโคลน 

ye ไอ rye = ไรย์ 

yr เออ Myrna = เมอร์นา 

  
ตารางท่ี 2-4  เปรียบเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษกับพยัญชนะภาษาไทย ปี พ.ศ. 2535 
 

พยัญชนะ  พยัญชนะต้น  ตัวสะกดและตัวการันต์ 

ภาษาอังกฤษ ใช้ ตัวอย่าง ใช้ ตัวอย่าง 

b บ base = เบส บ Gibb = กิบบ์ 

c+a ค cat = แคต ก cubic =  คิวบิก 

+o  cone = โคน   

+u  Cuba =  คิวบา   

+r  crown = คราวน์   

+l  Cleo = คลีโอ   

c+e ซ cell =  เซลล ์ ซ Greece =  กรีซ 

+i  cigar = ซิการ์   

+y  cyclone = ไซโคลน   

c (ออกเสียง ช) ช glacier =  เกลเชียร์ - - 

หมายเหตุ คําท่ีพยางค์สุดท้ายเป็น ca, co และ cer (ท่ีออกเสียงเกอร์) ซ่ึงไทยเรานิยมใช้ เสียง ก ให้
ใช้ ก ตัวอย่าง   
  America = อเมริกา    
  disco = ดิสโก  
  soccer = ซอกเกอร์  
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ตารางท่ี 2-4 (ต่อ) 
 

พยัญชนะ  พยัญชนะต้น  ตัวสะกดและตัวการันต์ 

ภาษาอังกฤษ ใช้ ตัวอย่าง ใช้ ตัวอย่าง 

ch (ออกเสียง ช) ช Chicago = ชิคาโก ช Beach  = บีช 

ch (ออกเสียง ค) ค Chios =  คิออส ก Angioch = แอนติออก 

-ck   ก Brunswick = บรันสวิก 

หมายเหตุ ck เม่ือเป็นตัวสะกดและพยัญชนะต้นของพยางค์ต่อไปให้ใช้ กก เช่น     
    Rocky = รอกกี  
    locket = ล็อกเกต 
 

พยัญชนะ  พยัญชนะต้น  ตัวสะกดและตัวการันต์ 

d  ด  dextrin = เดกซ์ทริน    ด     Dead Sea = เดดซี  

f   ฟ  Fox =  ฟอกซ์    ฟ   Clifion = คลิฟตัน  

g+e  จ  gestagen = เจสตาเจน  จ   rouge = รูจ  

+i    engineer = เอนจิเนียร์     

+y    gyro =  ไจโร         

g+a  ก  galaxy =  กาแล็กซี      ก   magnesium = แมกนีเซียม  

+e   
 forget-menot =  
ฟอร์เกตมีนอต  

      

+i    gift  = กิฟต์         

+o    golf  = กอล์ฟ         

+u    gulf  =  กัลฟ์         

+l   
 Gladstone = แกลดส
โตน    

      

+r    grand = แกรนด์         

gh  ก  ghetto =  เกตโต    ฟ   Gough  =  กอฟ  

       ก   Pittsburgh = พิตส์เบิร์ก  

gh ( ไม่ออกเสียง)   -    -   Hugh = ฮิว  
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ตารางท่ี 2-4 (ต่อ) 
 

พยัญชนะ  พยัญชนะต้น  ตัวสะกดและตัวการันต์ 

 gn (g ไม่ออกเสียง)  น  gneiss = ไนส์     น   design = ดีไซน์  

หมายเหตุ gn ถ้าเป็นตัวสะกดและพยัญชนะต้นของพยางค์ถัดไป แล้วออกเสียง /ñ/ ใช้ นญ เช่น  
    Bologna  = โบโลนญา  
    Cognac = คอนญัก  
 

พยัญชนะ  พยัญชนะต้น  ตัวสะกดและตัวการันต์ 

gu (ออกเสียง กว)  กว  penguin = เพนกวิน       

gu (ออกเสียง ก)  ก  Guildford = กิลด์ ฟอร์ด  ก  league = ลีก  

h  ฮ  Haematite = ฮีมาไทต์       

h (ไม่ออกเสียง)  -  honour = ออเนอร์   ห  John = จอห์น  

j  จ  Jim = จิม       

k   ค  Kansas = แคนซัส  ก  York = ยอร์ก  

k (เม่ือเป็นพยัญชนะต้น
ของพยางค์ 
สุดท้าย) 

ก  bunker = บังเกอร์ 
market = มาร์เกต  
Yankee = แยงกี 

     

kh  ค  khartoum = คาร์ทูม   ก  Sikh = ซิก  

l  ล  locket = ล็อกเกต  ล  Shell = เชลล์  

m  ม  micro = ไมโคร  ม  Tom = ทอม  

n  น  nucleus = นิวเคลียส   น  cyclone = ไซโคลน  

หมายเหตุ n เม่ือเป็นตัวสะกดและมีพยัญชนะ c ch g k qu ฯลฯ ตามแล้วทําให้เสียง n ท่ีเป็น 
ตัวสะกดออกเสียงเป็น ง ให้ถอด n เป็น ง เช่น  
    Anglo-Saxon  = แองโกลแซกซัน 



44 
 

    function  =  พังก์ชัน  
    parenchyma  =  พาเรงคิมา  
    Frank  = แฟรงก์  
 
ตารางท่ี 2-4 (ต่อ) 
 

พยัญชนะ  พยัญชนะต้น  ตัวสะกดและตัวการันต์ 

p  พ  parabola = พาราโบลา  ป  capsule = แคปซูล  

หมายเหตุ p เม่ือเป็นพยัญชนะต้นให้ใช้ พ โดยตลอด ยกเว้นกลุ่มพยัญชนะบางกลุ่มท่ีไทยนิยมใช้ 
เสียง ป ให้ใช้ ป ดังนี้ super-, -pa, -pean, -per, -pia, -pic, -ping, -pion, -po, -pus และ – py  
ตัวอย่าง  

superman  =  ซูเปอร์แมน  
Europa  =  ยูโรปา  
bumper  =  บัมเปอร์  
topic  =  ทอปปิก  
shopping  =  ชอปปิง  
hippy  =  ฮิปปี  
hippo    ฮิปโป  
olympus    โอลิมปัส  

 

ตัวพยัญชนะ     ตัวพยัญชนะต้น     ตัวสะกดและตัวการันต์  

ภาษาอังกฤษ   ใช้  ตัวอย่าง  ใช้     ตัวอย่าง  

ph  ฟ   phosphorous = ฟอสฟอรัส  ฟ   graph = กราฟ  

q  ก   Qatar =  กาตาร์     ก   Iraq = อิรัก  

 qu (ออกเสียง คว)    คว   Quebec = ควิเบก     -  -  

qu (ออกเสียง ค)  ค   Liquor = ลิเคอร์  ก   Mozambique = โมซัมบิก  

r  ร   radium = เรเดียม  ร   barley =  บาร์เลย์  

rh  ร   rhodonite = โรโดไนต์  ห   myrrh = เมอรห์  

       Murrha = เมอร์รา        
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ตารางท่ี 2-4 (ต่อ) 
 

s (+ สระ)  ซ   silicon = ซิลิคอน  ส   Lagos = ลากอส   

(+ พยัญชนะ)        
ส   

  Sweden = สวีเดน   -   -  

พยัญชนะ  พยัญชนะต้น  ตัวสะกดและตัวการันต์ 

(ออกเสียง ช)  ช   Asia = เอเชีย  -  -  

son (อยู่ท้ายชื่อ)  สัน    Johnson =  จอห์นสัน      

's  -    -  ส์   King's Cup = คิงส์คัป  

sc (ออกเสียง ซ)  ซ   scene = ซีน      

(ออกเสียง สก)  สก   screw = สกรูว    สก   disc = ดิสก์  

sch (ออกเสียง ซ)  ซ   scheelite = ซีไลต์     

(ออกเสียง ช)  ช   schism = ซิซึม      

(ออกเสียง สก)  สก   school = สกูล      

sh  ช   shamal = ชามาล    ช   harsh = ฮาร์ช  

sk              สก  skyros = สกิรอส                                สก   task = ทาสก์  

sm  -  -      ซึม   protoplasm =
โพรโทพลาซึม  

sp  สป   spray  = สเปรย์      

       spore = สปอร์      

st  สต   Stanford = สแตนฟอร์ด      

       strip = สตริป     

หมายเหตุ sc sk sp และ st ท่ีถอดเป็น สก, สก, สป, และ สต ตามลําดับ ถ้า s อยู่กลางศัพท์ และ 
เป็นตัวสะกดของพยางค์หน้า ให้ถอด c k p และ t นั้น เป็น ค ค พ และ ท เช่น    

Wisconsin  =  วิสคอนซิน   
Muskegon  =  มัสคีกัน  
asparagus  =  แอสพารากัส  
distemper  =  ดิสเทมเปอร์  
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ตารางท่ี 2-4 (ต่อ) 
 

พยัญชนะ     พยัญชนะต้น    ตัวสะกดและตัวการันต์  

ภาษาอังกฤษ   ใช้   ตัวอย่าง  ใช้     ตัวอย่าง  

             t               ท   Tasmania = แทสเมเนีย  ต   Kuwait  = คูเวต                  

       trombone =  ทรอมโบน        

หมายเหตุ t เม่ือเป็นพยัญชนะต้น ใช้ ท โดยตลอด ยกเว้นกลุ่มพยัญชนะบางกลุ่มท่ีไทยเรานิยมใช้ 
เสียง ต ให้ใช้ ต ดังนี้ anti-, auto-, inter-, multi-, photo-; ta, -ter, -ti, -tic, -ting, -tis, -to, -ton, 
- tor, -tre, - tum, -tus และ -ty  เช่น         

antibody  =  แอนติบอดี  
intercom  =  อินเตอร์คอม  
computer  =  คอมพิวเตอร์  
quantum  =  ควอนตัม  
zygomata    ไซโกมาตา  

   

พยัญชนะ     พยัญชนะต้น     ตัวสะกดและตัวการันต์  

ภาษาอังกฤษ  ใช้   ตัวอย่าง  ใช้     ตัวอย่าง  

th  ท  thorium = ทอเรียม  ท   zenith = เซนิท  

thm  -  -  ทึม   biorhythm = ไบโอริทึม  

             logarithm = ลอการิทึม  

ti (ออกเสียง ช)  ช   nation = เนชัน  -     

       strontium =  สตรอนเชียม          

v (เม่ือเป็นตัวสะกดของ 
พยางค์ต้น  
และเป็นตัวนําของ 
พยางค์ต่อไปด้วย)  

ว   volt = โวลต์  ฟ   love =  เลิฟ  

             perovskite  =  เพอรอฟสไกต์  

   -   -  ฟว   Livingstone = ลิฟวิงสโตน  

w  ว   Wales = เวลส์  ว   cowboy  =  คาวบอย  
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ตารางท่ี 2-4 (ต่อ) 
 

ตัวพยัญชนะ     ตัวพยัญชนะต้น     ตัวสะกดและตัวการันต์  

wh (ออกเสียง ว)  ว   White = ไวต์  -  -  

wh (ออกเสียง ฮ)  ฮ   Whewell = ฮิวเอลล์        

x  ซ   Xenon = ซีนอน          กซ   boxer = บอกเซอร์                

         oxford = ออกซฟอร์ด  

         onyx = โอนิกซ์  

y  ย   Yale = เยล  ย   key = คีย์  

z  ซ   zone = โซน  ซ   Vaduz = วาดุซ  

หมายเหตุ         
1. คําหรือพยางค์ท่ีมีพยัญชนะต้นหลายตัว และตัวหน้าไม่ออกเสียง เม่ือเขียนทับศัพท์ เป็นภาษาไทย 
ไม่ต้องใส่พยัญชนะตัวท่ีไม่ออกเสียง เช่น  
    gnat = แนต  
    knight = ไนต์  
    psycho = ไซโค  
    pneumonia = นิวมอเนีย  
2. วิสามานยนาม ท่ีในภาษาอังกฤษออกเสียงเฉพาะพิเศษนอกเหนือจากท่ีกําหนดไว้ในตาราง ให้ถอด
ตามการออกเสียง เช่น        
    Worcester = วสูเตอร์   
    Marble Arch = มาร์บะลาช  
 นอกจากหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานแล้ว ยังพบหลักการทับศัพท์เฉพาะ
ทางของสาขาวิชาอ่ืน ๆ หรือในภาษาไทยถ่ินท่ีแตกต่างไปจากเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถานด้วย อาทิ ในหนังสือสําหรับเด็ก พบว่ามีการทับศัพท์แบบใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ 
ตัวอย่างในหนังสือ “กระรอกซุ่มซ่ามกับแอ๊ปเป้ิลยักษ์” (รุจิรา เชาวน์ดี และ ชีวัน วสิาสะ, 2547) ท่ี
เขียนคําว่า “แอ๊ปเป้ิล” แบบใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ลงไปด้วย ซ่ึงวิธีการเขียนดังกล่าวไม่ตรงตาม
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานแต่พบวิธีการเขียนคําทับศัพท์แบบนี้เฉพาะในหนังสือ
สําหรับเด็ก หรืออีกตัวอย่างหนึ่งคือ คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในภาษาไทยถ่ิน เช่น ในบางท้องท่ีจะ
เรียกการเล่นซ่อนแอบว่า “แอสไพ” (กระทรวงวัฒนธรรม, 2559) ซ่ึงสันนิษฐานว่า น่าจะมาจาก 
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คําว่า แอบเซอร์ไพรส์ (เชอร์ไพรส์ มาจากคําภาษาอังกฤษว่า surprise) เนื่องจากในปี พ.ศ. 2508 เกิด
สงครามเวียดนามข้ึน สหรัฐอเมริกาเห็นคุณค่าทางยุทธศาสตร์ของไทยจึงได้เข้ามาต้ังฐานทัพทหาร
และใช้ฐานทัพในไทยเป็นฐานทัพอากาศหลายแห่ง อาทิ ดอนเมือง โคราช นครพนม ตาคลี 
อุบลราชธานี และอุดรธานี (จุฬาพร เอ้ือรักสกุล, 2554) เม่ือมีทหารอเมริกันเข้ามาจึงอาจจะทําให้มี
การยืมคําภาษาอังกฤษเข้ามาใช้มากข้ึนตามไปด้วย 
 

4. คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมเล่มอ่ืน ๆ ก่อนที่จะมีการจัดพิมพ์

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
 ธีระพันธ์ ล. ทองคํา (2534) ศึกษาการทําพจนานุกรมไทย-ไทย : อดีต-ปัจจุบัน (พ.ศ. 
2389-2533) โดยศึกษาพจนานุกรมไทยรุ่นเก่าท่ีทําข้ึนก่อนปี พ.ศ. 2435 และศึกษาพัฒนาการของ
การทําพจนานุกรมไทย-ไทย โดยเน้นการทําพจนานุกรมฉบับหลวงซ่ึงรัฐบาลเป็นผู้แต่งต้ัง
คณะกรรมการให้รับผิดชอบและดําเนินการ จากการศึกษาพบว่า พจนานุกรมรุ่นเก่าหรือพจนานุกรม
ฉบับบุกเบิกท่ีจัดทําข้ึนโดยชาวต่างชาตินั้น ปรากฏหลักฐานว่ามีการจัดทําพจนานุกรมท่ีเก่าท่ีสุดคือ 
พจนานุกรมไทยของหลุยส์ ลาโน จัดทําข้ึนในปี พ.ศ. 2207 ตรงกับรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์
มหาราช และหลังจากนั้นก็ได้มีการจัดทําพจนานุกรมข้ึนอีกหลายเล่ม พจนานุกรมฉบับบุกเบิกท่ียังมี
ตัวเล่มให้ค้นคว้าได้ในปัจจุบัน เช่น สัพะ พะจะนะ พาสาไท (พจนานุกรมไทย-ละติน-ฝรั่งเศส-อังกฤษ) 
อักขราภิธานศรับท์ของหมอปรัดเล (พจนานุกรมไทย-ไทย) ซ่ึงพจนานุกรมเหล่านี้จะไม่มีคําชี้แจง
วิธีการใช้พจนานุกรมหรือการบอกรายละเอียดเก่ียวกับการดําเนินการใด ๆ ท้ังสิ้น แต่จะเริ่มด้วยการ
เสนอเนื้อหาท่ีเป็นศัพท์และบทนิยามศัพท์เลย และบทนิยามศัพท์ก็เป็นแต่เพียงการให้ความหมาย
คําศัพท์เท่านั้น ไม่มีรายละเอียดอ่ืน ๆ ส่วนพจนานุกรมฉบับหลวงเป็นพจนานุกรมไทย-ไทย ท่ีจัดทํา
ข้ึนโดยคนไทย พิมพ์เผยแพร่ฉบับแรกในปี พ.ศ. 2435 และมีการปรับปรุงแก้ไขตลอดมา มีการเปลี่ยน
ชื่อกลับไปกลับมาระหว่างคําว่า “พจนานุกรม” และ “ปทานุกรม” ในพจนานุกรมฉบับหลวงท่ี
จัดพิมพ์ข้ึนมีการใช้อักษรย่อบอกท่ีมาของคําศัพท์ แต่ในช่วงแรกไม่พบท่ีมาของคําศัพท์ท่ีมาจาก
ภาษาอังกฤษ เพ่ิงจะมาพบการแสดงท่ีมาของคําศัพท์ท่ีมาจากภาษาอังกฤษครั้งแรกในปทานุกรม
สําหรับโรงเรียน พ.ศ. 2463 
  จากข้อมูลของพจนานุกรมฉบับบุกเบิกดังกล่าวข้างต้น จะเห็นได้ว่า ในพจนานุกรมฉบับ
บุกเบิกไม่มีการให้รายละเอียดต่าง ๆ เหมือนกับพจนานุกรมฉบับหลวงหรือพจนานุกรมฉบับท่ีใช้ใน
ปัจจุบัน แม้ว่าพจนานุกรมฉบับบุกเบิกจะจัดทําข้ึนโดยชาวต่างชาติแต่ก็ไม่อาจสืบทราบได้ชัดเจนว่า 
ในพจนานุกรมฉบับบุกเบิกจะมีการเก็บข้อมูลคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษไว้หรือไม่ เนื่องจากไม่มีการระบุ
ท่ีมาของคําท่ีชัดเจน 



 
 

บทท่ี 3 
คําทับศัพท์และการเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมคําใหม่ 
 

 จากการเก็บรวบรวมข้อมูลคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานและ
พจนานุกรมคําใหม่ พบว่าคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 มีจํานวน 72 
คํา คําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีจํานวน 508 คํา คําทับศัพท์ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีจํานวน 531 คํา คําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีจํานวน 549 คํา จะเห็นได้ว่าคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานแต่ละเล่มมีจํานวนเพ่ิมข้ึนตามลําดับ จึงได้พิจารณาการเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 – พ.ศ. 2554 ว่ามีคําทับศัพท์เพ่ิมข้ึนมากน้อยเพียงใด 
นอกจากนี้ เม่ือเก็บรวบรวมข้อมูลคําทับศัพท์ในพจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557 พบคําทับศัพท์จํานวน 
420 คํา และพบคําทับศัพท์ในพจนานุกรมคําใหม่ท่ีปรากฏซํ้ากับคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จํานวน 28 คํา จึงได้พิจารณาการเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ใน
พจนานุกรมคําใหม่ด้วย ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
 

1.  คําทับศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493  
 คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 มีจํานวน 72 คํา 
ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 3-1  คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์  

1.  ก๊อก  

2.  กะรัต 

3.  กัปตัน 

4.  ก๊าซ 

5.  กุ๊ก 2 
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ตารางท่ี 3-1 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์  

6.  เกม  

7.  เกรน 

8.  เกีย 

9.  แก๊ป 

10.  แกลลอน 

11.  คริสต์มาส  

12.  ควินิน 

13.  คอนกรีต 

14.  เครดิต 

15.  จุ๊บ 2 

16.  ช็อกโกเลต 

17.  เช็ค 

18.  ซุบ 

19.  เซ็น 2 

20.  เซนติกรัม 

21.  เซนติเกรด 

22.  เซนติเมตร 

23.  เซนติลิตร 

24.  โซดา 

25.  เดคากรัม 

26.  เดคาเมตร 

27.  เดคาลิตร 

28.  เดซิกรัม 

29.  เดซิเมตร 
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ตารางท่ี 3-1 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์  

30.  เดซิลิตร 

31.  เดนมาร์ก 

32.  ตอร์ปิโด 

33.  ตัน 2 

34.  เต็นท์ 

35.  เทคนิค 

36.  เทอม 

37.  นอต  

38.  บรั่นดี 

39.  เบียร์ 

40.  แบตเตอรี่ 

41.  โบ 

42.  โบต 

43.  โบนัส 

44.  ปอนด์ 

45.  ปิกนิก 

46.  ปิงปอง 

47.  เป๊ก 1 

48.  แปลน  2 

49.  ฟิล์ม 

50.  ฟุต 

51.  เฟิน 

52.  มณฑก 2 

53.  มัสลิน 

54.  เมตริกตัน 
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ตารางท่ี 3-1 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์  

55.  เมล์ 

56.  ไมล์ 

57.  เยซู 

58.  แร็กเกต 

59.  โรมัน 

60.  โรมันคาทอลิก 

61.  ลินิน 

62.  สตู 

63.  สปริง 

64.  สลุต 

65.  สลุบ 

66.  แสตมป์ 

67.  ออฟพิศ 

68.  โอ๊ก 2 

69.  ไอศกรีม 

70.  เฮกโตกรัม 

71.  เฮกโตเมตร 

72.  เฮกโตลิตร 

  
 จากตารางท่ี 3-1 พบว่าคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
ปี พ.ศ. 2493 มีจํานวน 72 คํา 
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2.  คําทับศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525  
 คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 มีจํานวนเพ่ิมข้ึน
จากคําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 จํานวน 436 คํา  
ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 3-2  คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

1.  กราฟ   

2.  กลูโคส  

3.  ก๊อก 2 

4.  กอซ  

5.  ก๊อบป้ี  

6.  กอล์ฟ  

7.  กะรุน  

8.  กาแล็กซี 

9.  กาแล็กโทส 

10.  กิโลไซเกิล 

11.  กิโลเฮิรตซ์ 

12.  กีตาร์ 

13.  เกาต์ 

14.  เกาลิน 

15.  แก๊ง 

16.  แกโดลิเนียม 

17.  แกมมา 

18.  แกรนิต 

19.  แกรไฟต์ 

20.  แกลเลียม 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

21.  แก๊ส 

22.  คริปทอน 

23.  ครีม 

24.  คลอรีน 

25.  คลอโรฟอร์ม 

26.  คลอโรฟีลล์ 

27.  คลัตช์ 

28.  คลินิก 

29.  ค็อกคัส 

30.  ค็อกเทล 

31.  คอเคซอยด์ 

32.  คอนเดนเซอร์ 

33.  คอนเสิร์ต 

34.  คอมพิวเตอร์ 

35.  คอมมานโด 

36.  คอมมิวนิสต์ 

37.  คอยล์  

38.  คอร์ด  

39.  คอสติกโซดา 

40.  คาทอลิก 

41.  คาร์บอน 

42.  คาร์บอนไดออกไซด์ 

43.  คาร์บอนมอนนอกไซด์ 

44.  คาร์บอเนต 

45.  คาร์บอลิก 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

46.  คาร์บูเรเตอร์ 

47.  คาร์โบรันดัม 

48.  คาร์โบไฮเดรต 

49.  คาราวาน 

50.  คิว 1 

51.  คิว 2 

52.  คุกก้ี 

53.  คูเรียม 

54.  เค้ก 

55.  เคเบิล 

56.  เคมี 

57.  เคาน์เตอร์ 

58.  แคดเมียม 

59.  แค็ตตาล็อก 

60.  แคโทด 

61.  แคปซูล 

62.  แคลคูลัส 

63.  แคลเซียม 

64.  แคลเซียมคาร์ไบด์ 

65.  แคลเซียมไซคลาเมต 

66.  แคลอรี 

67.  แคลิฟอร์เนียม 

68.  โคเคน 

69.  โคเซแคนต์ 

70.  โคไซน์ 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

71.  โคแทนเจนต์ 

72.  โคบอลต์ 

73.  โคม่า 

74.  โครเมียม 

75.  โครโมโซม 

76.  โควตา 

77.  โคออร์ดิเนต 

78.  เจอร์เมเนียม 

79.  โจ๊ก 3 

80.  ชอล์ก 1 

81.  ชอล์ก 2 

82.  ชิมแปนซี 

83.  เชลแล็ก 

84.  เชิ้ต 

85.  เชียร์ 

86.  แชร์ 

87.  โชว ์

88.  ซอส 

89.  ซัลฟา 

90.  ซาแมเรียม 

91.  ซิกแซ็ก 

92.  ซิการ์ 

93.  ซินนามิก 

94.  ซิป 

95.  ซิฟิลิส 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

96.  ซิลิคอน 

97.  ซีเซียม 

98.  ซีนอน 

99.  ซีเมนต์ 

100.  ซีเรียม 

101.  ซีลีเนียม 

102.  ซูโครส 

103.  เซต  

104.  เซรุ่ม 

105.  เซลเซียส 

106.  เซลล์ 

107.  เซลลูลอยด์ 

108.  เซลลูโลส 

109.  เซอร์โคเนียม 

110.  แซ็กคาริน 

111.  แซ็กคารินโซเดียม 

112.  โซเดียม 

113.  โซเดียมคาร์บอเนต 

114.  โซเดียมซัลเฟต 

115.  โซเดียมไซคลาเมต 

116.  โซเดียมไฮโดรเจนกลูทาเมต 

117.  โซเดียมไฮโดรเจนคาร์บอเนต 

118.  โซเดียมไฮโดรเจนซัลเฟต 

119.  โซลา 

120.  ไซเกิล 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

121.  ไซโคลน 

122.  ไซน์ 

123.  ไซยาไนด์ 

124.  ไซเรน 

125.  ไซโล 

126.  ดราฟต์ 1 

127.  ดอลลาร์ 

128.  ดัตช์ 

129.  ดิสโพรเซียม 

130.  ดีเซล 

131.  ดีเปรสชัน 

132.  เดกซ์โทรส 

133.  ไดแซ็กคาไรด์ 

134.  ไดนาโม 

135.  ไดโนเสาร์ 

136.  ไดเรกตริกซ์ 

137.  ทรอมโบน 

138.  ทรัมเป็ต 

139.  ทรานซิสเตอร์ 

140.  ทอนซิล 

141.  ทอฟฟ่ี 

142.  ทอร์นาโด 

143.  ทอเรียม 

144.  ทัง 1 

145.  ทังสเตน 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

146.  ทิงเจอร์ 

147.  ทีเอ็นที 

148.  ทูเลียม 

149.  เทคนีเชียม 

150.  เทคโนโลยี 

151.  เทนนิส 

152.  เทลลูเรียม 

153.  เทอร์เบียม 

154.  เทอร์โมมิเตอร์ 

155.  แท็กซ่ี 

156.  แทนเจนต์ 

157.  แทนทาลัม 

158.  แทรกเตอร์ 

159.  แทลเลียม 

160.  ไทเทเนียม 

161.  ไทเทรต 

162.  นอต 2 

163.  นิกเกิล 

164.  นิกรอยด์ 

165.  นิโคติน 

166.  นิโครม 

167.  นิวคลิอิก 

168.  นิวเคลียร์ 

169.  นิวเคลียส 

170.  นิวตรอน 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

171.  นีออน 

172.  นีโอดิเมียม 

173.  เนตบอล 

174.  เนบิวลา 

175.  เนปจูน 

176.  เนปทูเนียม 

177.  โน้ต  

178.  โนเบเลียม 

179.  ไนต์คลับ 

180.  ไนโตรเจน 

181.  ไนลอน 

182.  ไนโอเบียม 

183.  บริดจ์ 

184.  บล็อก 

185.  บอล 

186.  บังกะโล 

187.  บัลลูน 

188.  บาซิลลัส 

189.  บาร์ 1 

190.  บาร์ 2 

191.  บาร์เรล 

192.  บารอมิเตอร์ 

193.  บาสเกตบอล 

194.  บิลเลียด 

195.  บิวเรตต์ 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

196.  บิสมัท 

197.  บีตา 

198.  เบรก 

199.  เบริลเลียม 

200.  เบส 

201.  เบอร์ 

202.  เบอร์คีเลียม 

203.  แบคทีเรีย 

204.  แบงก์ 

205.  แบดมินตัน 

206.  แบนโจ 

207.  แบเรียม 

208.  โบรมีน 

209.  โบรอน 

210.  ปรสิต ปรสิต- 

211.  ปริซึม 

212.  ปลั๊ก 

213.  ปลาสเตอร์ 

214.  ปิโตรเลียม 

215.  โป๊กเกอร์ 

216.  โปรตอน 

217.  โปรตีน 

218.  โปรเตสแตนต์ 

219.  โปลิโอ 

220.  พลาสติก 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

221.  พลาสมา 

222.  พลูโต 

223.  พลูโทเนียม 

224.  พอโลเนียม 

225.  พาร์เซก 

226.  พาราฟิน 

227.  พีระมิด 

228.  เพรซีโอดิเมียม 

229.  แพลทินัม 

230.  แพลเลเดียม 

231.  โพซิตรอน 

232.  โพแทสเซียม 

233.  โพรโทแอกทิเนียม 

234.  โพรมีเทียม 

235.  ฟรักโทส 

236.  ฟรี 

237.  ฟลูออรีน 

238.  ฟอร์มาลดีไฮด์ 

239.  ฟอร์มาลิน 

240.  ฟอสฟอรัส 

241.  ฟอสเฟต 

242.  ฟังก์ชัน 

243.  ฟาทอม 

244.  ฟาร์ม 

245.  ฟาสซิสต์ 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

246.  ฟิวส์ 

247.  ฟิสิกส์ 

248.  ฟุตบอล 

249.  ฟุลสแก๊ป 

250.  เฟลด์สปาร์ 

251.  เฟอร์เมียม 

252.  แฟชั่น 

253.  แฟรนเซียม 

254.  แฟลกซ์ 

255.  แฟลต 

256.  โฟกัส 

257.  มองโกลอยด์ 

258.  มอเตอร์ 

259.  มอร์ฟีน 

260.  มอลโทส 

261.  มะกะโรนี 

262.  มัมม่ี 

263.  มัสตาร์ด 1 

264.  มิลลิบาร์ 

265.  มีเทน 

266.  เมกะเฮิรตซ์ 

267.  เมตริก 

268.  เมทิลแอลกอฮอล์ 

269.  เมนเดลีเวียม 

270.  เมนทอล 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

271.  แมกนีเซียม 

272.  แมงกานิน 

273.  แมงกานีส 

274.  โมโนแซ็กคาไรด์ 

275.  โมเมนต์ 

276.  โมลิบดีนัม 

277.  โมเลกุล 

278.  โมเสก 

279.  ไมกา 

280.  ไมครอน 

281.  ไมโครกรัม 

282.  ไมโครฟิล์ม 

283.  ไมโครโฟน 

284.  ไมโครมิเตอร์ 

285.  ไมโครเมตร 

286.  ไมโครลิตร 

287.  ไมโครเวฟ 

288.  ยิปซัม 

289.  ยิปซี 

290.  ยิมนาสติก 

291.  ยีน 

292.  ยูเรนัส 

293.  ยูเรเนียม 

294.  ยูโรเพียม 

295.  รักบ้ี 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

296.  รัทเทอร์ฟอร์เดียม 

297.  รัมม่ี 

298.  รีดักชัน 

299.  รีเนียม 

300.  รีม 

301.  รูทีเนียม 

302.  รูบิเดียม 

303.  รูเล็ตต์ 

304.  เรดอน 

305.  เรดาร์ 

306.  เรเดียม 

307.  โรเดียม 

308.  ล็อกเกต 

309.  ลอการิทึม 

310.  ลองจิจูด 

311.  ลอว์เรนเซียม 

312.  ละติจูด 

313.  ลาวา 

314.  ลิกไนต์ 

315.  ลิตมัส 

316.  ลิเทียม 

317.  ลิปสติก 

318.  ลิฟต์ 

319.  ลูทีเชียม 

320.  เลเซอร์ 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

321.  เลนส์ 

322.  เลวูโลส 

323.  แล็กโทส 

324.  แลนทานัม 

325.  วอลเลย์บอล 

326.  วัคซีน 

327.  วัตต์ 

328.  วาเนเดียม 

329.  วาล์ว 

330.  วิตามิน 

331.  วิสก้ี 

332.  วุลแฟรม 

333.  เวเลนซี 

334.  ไวโอลิน 

335.  สกี 

336.  สเกต 

337.  สแกนเดียม 

338.  สตรอนเชียม 

339.  สตริกนิน 

340.  สตัฟฟ์ 

341.  สนุกเกอร์ 

342.  สปาเกตตี 

343.  สเปกตรัม 

344.  สเปกโทรสโคป 

345.  สไปริลลัม 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

346.  สแลง 

347.  สวิตช ์

348.  สัมมนา 

349.  สุลต่าน 

350.  เสิร์จ 

351.  เสิร์ฟ 

352.  หรีด 

353.  โหวต 

354.  ออกซิเจน 

355.  ออกซิเดชัน 

356.  ออกไซด์ 

357.  ออนซ์ 

358.  ออสเมียม 

359.  อะเซทิลีน 

360.  อะดรีนาลิน 

361.  อะตอม 

362.  อะมีบา 

363.  อะเมริเซียม 

364.  อะลูมิเนียม 

365.  อังสตรอม 

366.  อัลตราไวโอเลต 

367.  อาร์กอน 

368.  อาร์ต 

369.  อาร์ม 

370.  อิตเทรียม 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

371.  อิตเทอร์เบียม 

372.  อินซูลิน 

373.  อินเดียม 

374.  อินฟราเรด 

375.  อิมัลชัน 

376.  อิริเดียม 

377.  อิเล็กตรอน 

378.  อิเล็กทรอนิกส์ 

379.  อิเล็กโทน 

380.  อิหม่าม 

381.  อีเทอร์ 

382.  เอกซเรย์ 

383.  เอเคอร์ 

384.  เอทิลแอลกอฮอล์ 

385.  เอนไซม์ 

386.  เอ็มบริโอ 

387.  เออร์เบียม 

388.  แอกทิเนียม 

389.  แอนติเจน 

390.  แอนติบอดี 

391.  แอนติอิเล็กตรอน 

392.  แอโนด 

393.  แอมแปร์ 

394.  แอมมิเตอร์ 

395.  แอมโมเนีย 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

396.  แอลกอฮอล์ 

397.  แอลฟา 

398.  แอสทาทีน 

399.  แอสไพริน 

400.  แอสฟัลต์ 

401.  โอโซน 

402.  โอลิมปิก 

403.  โอห์ม 

404.  โอห์มมิเตอร์ 

405.  โอเอซิส 

406.  ไอโซโทป 

407.  ไอน์สไตเนียม 

408.  ไอออน 

409.  ไอโอดีน 

410.  ฮอกก้ี 

411.  ฮอร์โมน 

412.  ฮอลแลนด์ 

413.  ฮอลันดา 

414.  ฮาเร็ม 

415.  ฮาห์เนียม 

416.  ฮิปโปโปเตมัส 

417.  ฮิสทีเรีย 

418.  ฮีเลียม 

419.  เฮกตาร์ 

420.  เฮโมโกลบิน 
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ตารางท่ี 3-2 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

421.  เฮโรอีน 

422.  เฮลิคอปเตอร์ 

423.  เฮิรตซ์ 

424.  แฮนด์บอล 

425.  แฮฟเนียม 

426.  แฮม 

427.  โฮเต็ล 

428.  โฮลเมียม 

429.  ไฮโกรมิเตอร์ 

430.  ไฮดรา 

431.  ไฮโดรคาร์บอน 

432.  ไฮโดรเจน 

433.  ไฮโดรเจนซัลไฟด์ 

434.  ไฮโดรเจนเพอร์ออกไซด์ 

435.  ไฮโดรมิเตอร์ 

436.  ไฮไฟ 

 
 จากตารางท่ี 3-2 พบว่าคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
ปี พ.ศ. 2525 มีจํานวนเพ่ิมข้ึนจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 จํานวน 436 คํา 
 
 
 
 
 
 
 
 



71 
 

3.  คําทับศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542  
 คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 มีจํานวนเพ่ิมข้ึน
จากคําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ.  2525 จํานวน 23 คํา  
ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 3-3  คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

1.  กุรุส 

2.  เกม 2 

3.  โจ๊ก 4 

4.  ช็อก 

5.  ชิงเกิล 

6.  แชสซี 

7.  โน้ต 2 

8.  โป๊ป 

9.  โปรแกรม 

10.  โปรแทรกเตอร์ 

11.  โปสต์การ์ด 

12.  ฟิต 

13.  มองโกเลีย 

14.  มิเตอร์ 

15.  เมทานอล 

16.  เมล์ 2 

17.  ลอตเตอรี่ 

18.  ไวน์ 

19.  ไวรัส 

20.  สเต๊ก 
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ตารางท่ี 3-3 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

21.  สปอร์ 

22.  เอดส์ 

23.  เฮอริเคน 

 
 จากตารางท่ี 3-3 พบว่า คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
ปี พ.ศ. 2542 มีจํานวนเพ่ิมข้ึนจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 จํานวน 23 คํา 
 

4.  คําทับศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554  
 คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 มีจํานวนเพ่ิมข้ึน
จากคําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 จํานวน 18 คํา  
ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 3-4  คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

1.  กะรัต 2 

2.  เกมโชว์ 

3.  ไกด์ 

4.  คอร์ด 2 

5.  คอนโดมิเนียม 

6.  คอร์รัปชัน 

7.  คอลัมน์ 

8.  คอลัมนิสต์ 

9.  คีย์บอร์ด 
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ตารางท่ี 3-4 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

10.  ซิกาแร็ต 

11.  เซต 2 

12.  ดราฟต์ 2 

13.  ทิชชู 

14.  แท็งก์ 

15.  โนตารีปับลิก 

16.  แป๊บ 1 

17.  แมยิสเตร็ด 

18.  สปา 

 
ตารางท่ี 3-4 พบว่าคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 

2554 มีจํานวนเพ่ิมข้ึนจากพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 จํานวน 18 คํา 
 

2. การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 
คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 มีจํานวน 420 คํา พบคําทับศัพท์ท่ี

ปรากฏซํ้ากับคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 จํานวน 28 คํา ดังนั้น
คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมคําใหม่จึงมีจํานวนเพ่ิมข้ึน 392 คํา ดังตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางท่ี 3-5  คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

1.  การ์ด 2 

2.  การันตี 

3.  กาลาดินเนอร์ 

4.  กาลาพรีเมียร์ 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

5.  กีวี 

6.  กูรู 

7.  เก็ต 

8.  เกมคอมพิวเตอร์ 

9.  เกย์ 

10.  เกย์ควีน 

11.  เกย์คิง 

12.  เกียร์ออโต 

13.  แก๊ก 

14.  แกรนด์โอเพนนิง 

15.  โกอินเตอร์ 

16.  ควิซ 

17.  คอฟฟีช็อป 

18.  คอมเมนต์ 

19.  คอร์ส 

20.  คัต 

21.  คัตชู 

22.  ค็อตตอนบัด 

23.  คัตเตอร์ 

24.  คัตเอาต์ 

25.  คิว 3 

26.  คีย์ 1 

27.  คีย์ 2 

28.  คีย์แมน 

29.  คีย์ 3 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

30.  คีย์ 4 

31.  คีย์การ์ด 

32.  คูล 

33.  เคเบ้ิลทีวี 

34.  เครดิตการ์ด 

35.  เคลียร์ 

36.  เคอร์เซอร์ 

37.  เคาต์ดาวน์ 

38.  แคชเชียร์ 

39.  แคดคี 

40.  แคตวอล์ก 

41.  แคร์ 

42.  โคช 

43.  โคโยตี 

44.  จ็อบ 

45.  จอย 

46.  จังก์ฟูด 

47.  จังก์เมล 

48.  จัมโบ 

49.  จิ้น 1 

50.  จิ้น 2 

51.  จีสตริง 

52.  จูน 

53.  เจ็ตสกี 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

54.  แจ็กเก็ต 

55.  แจ็กพอต 

56.  แจม 

57.  ช็อกกิงพิงค์ 

58.  ช็อต 

59.  ช็อป, ช็อปป้ิง 

60.  ชาร์จแบ็ต 

61.  ชิป 1 

62.  ชิป 2 

63.  ชิวชิว 

64.  ชี 

65.  เช็ก 

66.  เช็กบิล 

67.  เชด 

68.  เชป 

69.  เชียร์ลีดเดอร์ 

70.  แชต 

71.  แชมป์, แชมเปียน 

72.  แชมพู 

73.  โชว์พาว 

74.  ซอฟต์, ซอฟต์ ๆ 

75.  ซอฟต์ดริงก์ 

76.  ซัมเมอร์ 

77.  ซาดิสต์ 

78.  ซิก 

 
 



77 
 

ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

79.  ซ่ิง 

80.  ซ่ิว 

81.  ซีดี 

82.  ซีทรู 

83.  ซีน 

84.  ซีฟูด 

85.  ซีรีส์ 

86.  ซีเรียล 

87.  ซีเรียส 

88.  ซีอีโอ 

89.  ซูเปอร์ 

90.  ซูเปอร์เซฟ 

91.  ซูเปอร์มาร์เก็ต 

92.  ซูเปอร์แมน 

93.  ซูเปอร์โมเดล 

94.  ซูเปอร์สตาร์ 

95.  ซูม 

96.  เซ็กซี 

97.  เซ็กส์ 1 

98.  เซนเซอร์ 

99.  เซฟ 1 

100.  เซฟ 2 

101.  เซฟเฮาส์ 

102.  เซม ๆ 

103.  เซล 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

104.  เซลส์แมน 

105.  เซเล็บ 

106.  เซอร์ 

107.  เซ้ิบ ๆ 

108.  แซด 

109.  แซนด์วิช 

110.  โซแซด 

111.  โซนนิง 

112.  ไซโค 

113.  ไซซ์ 

114.  ไซต์ 

115.  ไซเบอร์ 

116.  ดริงก์ 

117.  ดิสโก 

118.  ดิสโกเทค 

119.  ดิสเครดิต 

120.  ดีกรี 

121.  ดีเจ 

122.  ดีท็อกซ์ 

123.  ดีเบต 

124.  ดีวีดี 

125.  เดต 

126.  เด้ิน 

127.  โดป 

128.  ไดร์ 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

129.  ต๊ิด, ต๊ิสต์ 

130.  ทริป 

131.  ทรีตเมนต์ 

132.  ทวีน 

133.  ทัวร์ 

134.  ทีน 

135.  ทีวี 

136.  ทีวีไดเร็กต์ 

137.  ทูพีช 

138.  เทก 

139.  เทกแคร์ 

140.  เทกออฟ 

141.  เทกโอเวอร์ 

142.  เทรน 

143.  เทรนเนอร์ 

144.  เทสต์ 1 

145.  เทสต์ 2 

146.  เทิร์นโปร 

147.  โทน 

148.  ไท 

149.  ธัมบ์ไดรฟ์ 

150.  น็อกดาวน์ 

151.  นอมินี 

152.  นอย 1 

153.  นอย 2 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

154.  เน็กไท 

155.  เน็ต ๆ 

156.  เนิด 

157.  เนิร์สเซอรี 

158.  โน้ตบุ๊ค 

159.  โนติซ 

160.  โนเนม 

161.  โนแฮนด์ 

162.  บลัฟ 

163.  บ็อกเซอร์ 

164.  บอดีการ์ด 

165.  บอยคอตต์ 

166.  บอร์ด 1 

167.  บอร์ด 2 

168.  บันจีจัมป์ 

169.  บาย 

170.  บ๊ายบาย 

171.  บาร์โคด 

172.  บาร์เบียร์ 

173.  บ๊ิก 

174.  บิกินี 

175.  บิลบอร์ด 

176.  บิลต์ 

177.  บูท 

178.  เบเกอรี 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

179.  เบบ้ี 

180.  เบเบ 

181.  เบรกเกอร์ 

182.  เบลอร์ 

183.  เบิดส์อายวิว 

184.  เบ้ิล 

185.  เบ้ียน 

186.  แบ็กกราวนด์ 

187.  แบ็กอัป 

188.  แบน 

189.  แบรนด์ 

190.  แบรนด์นิว 

191.  โบกี 

192.  โบท 

193.  โบร์ชัวร ์

194.  ใบ,ไบ 

195.  ไบรต์ 

196.  ป็อมป็อม 

197.  ปาปารัซซี 

198.  ปาร์ตี้ 

199.  ปาร์ตีลิสต์ 

200.  โปร 1 

201.  โปรกอล์ฟ 

202.  โปร 2 

203.  โปร 3 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

204.  โปสเตอร์ 

205.  ผับ 

206.  พริตตี 

207.  พรีเซนเตอร์ 

208.  พลัม 

209.  พลาซา 

210.  พ็อกเก็ตบุ๊ก 

211.  พาร์ตไทม์ 

212.  พาสตา 

213.  พิซซา 

214.  เพจ 

215.  เพจเจอร์ 

216.  เพเพอร์ 

217.  เพลต 

218.  เพลย์บอย 

219.  เพอร์เฟกต์ 

220.  เพียว ๆ 

221.  แพ็กเกจ 

222.  โพร 

223.  โพรโมชัน 

224.  โพรโมต 

225.  โพล 

226.  โพสต์ 

227.  ไพรม์ไทม์ 

228.  ฟรีซ 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

229.  ฟรีทีวี 

230.  ฟลอร์ 

231.  ฟลุก 

232.  ฟอนต์ 

233.  ฟอร์ม 1 

234.  ฟอร์ม 2 

235.  ฟาวล์ 

236.  ฟิตเนส 

237.  ฟิฟตี ๆ 

238.  ฟีตแบก 

239.  ฟีล 

240.  ฟุตซอล 

241.  ฟุตวอลเลย์ 

242.  เฟก 

243.  เฟรนซ์ฟรายส์ 

244.  เฟส 

245.  เฟอร์นิเจอร์ 

246.  แฟกซ์ 

247.  แฟนคลับ 

248.  แฟร์, แฟร์ ๆ 

249.  แฟรนไชส์ 

250.  แฟลชไดรฟ์ 

251.  โฟนอิน 

252.  โฟม 

253.  โฟลว์ชาร์ต 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

254.  ไฟล์ 

255.  มอเตอร์เวย์ 

256.  ม็อบ 

257.  ม็อป 

258.  มัสคอต 

259.  มาเฟีย 

260.  มาราธอน 

261.  มินิบัส 

262.  มินิพลาซา 

263.  มิวสิกวิดีโอ 

264.  มูมู 

265.  เมก 

266.  เมกะโพรเจกต์ 

267.  เม็น 

268.  เมนต์ 

269.  เมนู 

270.  เม็ม, เม็มเบอร์ 

271.  เมล์บอกซ์ 

272.  เม้า, เม้าท์ 

273.  เมาส์ 

274.  แมตช์ 

275.  แมน 

276.  ไมค์ 

277.  ไมโครชิป 

278.  ไมโครบัส 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

279.  เยส โน โอเค 

280.  เยส ๆ โน ๆ 

281.  โยเกิร์ต 

282.  ริสต์แบนด์ 

283.  รีไซเคิล 

284.  รีเทิร์น 

285.  รีแพร์ 

286.  รีโมต 

287.  เรตติง 

288.  เรียลิตีโชว ์

289.  โรดโชว ์

290.  โรดแมป 

291.  โรแมนติก 

292.  ไรต์ 

293.  ลิปซิง 

294.  ลีด 

295.  เลต 

296.  เลน 

297.  เลิฟ 

298.  เลิฟซีน 

299.  แล็ปท็อป 

300.  โลเคชัน 

301.  วอร์รูม 

302.  วันพีซ 

303.  วันเวย ์
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

304.  วิก 2 

305.  วิดีโอเกม 

306.  วิดีโอคอนเฟอเรนซ์ 

307.  วินวิน 

308.  วีเจ 

309.  วีซีดี 

310.  เว็บบอร์ด 

311.  เวอร์ 

312.  เวอร์ชัน 

313.  เวิร์ก 

314.  เวิร์กช็อป 

315.  สกูป 

316.  สจ็วต 

317.  สแตนด์อิน 

318.  สไตรก์ 

319.  สไตล์ 

320.  สป็อต 

321.  สป็อตไลต์ 

322.  สปอนเซอร์ 

323.  สมาร์ตการ์ด 

324.  สเมลเวลคัม 

325.  สลิง 

326.  สวีต 

327.  เหลส 

328.  โหลด 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

329.  ออร์แกไนเซอร์ 

330.  ออโต้ 

331.  ออนไลน์ 

332.  ออนแอร์ 

333.  ออฟ 

334.  ออฟไซด์ 

335.  ออรา 

336.  อะโกโก้ 

337.  อันซีน 

338.  อัป 

339.  อัลบัม 

340.  อิน   

341.  อินดี 

342.  อินเตอร์ 

343.  อินเทรนด์ 

344.  อินเลิฟ 

345.  อีคิว 

346.  อีเดียต 

347.  อีเมล 

348.  เอกซ์ 

349.  เอเจนต์ 

350.  เอทีเอ็ม 

351.  เอ็นจีโอ 

352.  เอ็นท์, เอ็นทรานซ์ 

353.  เอสคอร์ต 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

354.  เอสเอ็มอี 

355.  เอสเอ็มเอส 

356.  เอสเอ็มแอล 

357.  เออร์ลี 

358.  เอาต์ 

359.  แอ็ก, แอ็กอาร์ต 

360.  แอนต้ี 

361.  แอนิเมชัน 

362.  แอ๊บ 1, แอ๊บ ๆ 

363.  แอร์ 1 

364.  แอร์ 2 

365.  แอโรบิก 

366.  โอเค 

367.  โอเคซิกกาแร็ต 

368.  โอที 

369.  โอเวอร์ไทม์ 

370.  โอท็อป 

371.  โอพีดีการ์ด 

372.  โอเพน 

373.  ไอคิว 

374.  ไอดู 

375.  ไอเดีย 

376.  ฮอต 

377.  ฮอลิเดย์ 

378.  ฮันนีมูน 
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ตารางท่ี 3-5 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี คําทับศัพท์ 

379.  ฮัลโหล 

380.  ฮิต 

381.  ฮูลาฮูป 

382.  เฮิร์ต 

383.  แฮนด์ฟรี 

384.  แฮนด์เมด 

385.  แฮนดีไดรฟ์ 

386.  แฮฟ 

387.  แฮมเบอร์เกอร์ 

388.  โฮมเมด 

389.  โฮมสเตย์ 

390.  ไฮโซ 

391.  ไฮด์พาร์ก 

392.  ไฮไลต์ 

 
ตารางท่ี 3-5 พบว่า คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557   

มีจํานวนเพ่ิมข้ึนจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 จํานวน 392 คํา  
 

 การเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 
2493 – พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2557 พบว่าคําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 มีจํานวนเพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด คือ
เพ่ิมข้ึนจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 จํานวน 436 คํา  คําทับศัพท์ท่ีมีจํานวน
เพ่ิมข้ึนรองลงมาคือในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 ท่ีมีจํานวนเพ่ิมข้ึนจาก
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 จํานวน 23 คํา และจํานวนคําทับศัพท์ท่ีมีจําวน
เพ่ิมข้ึนน้อยท่ีสุดคือในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 จํานวน 18 คํา ตามลําดับ 
ส่วนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 มีจํานวนเพ่ิมข้ึน 392 คํา  
 



บทท่ี 4 

การเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมคําใหม่ 
 

 จากการศึกษาข้อมูลคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 
2493 ถึง พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 สรุปได้ดังนี้ 

1.  พบการเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ระหว่างพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี 
พ.ศ. 2493 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 จํานวน 5 คํา  

2.  พบการเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ระหว่างพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี 
พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 จํานวน 4 คํา  

3.  ไม่พบว่ามีการเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ระหว่างพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 และระหว่าง
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 

การเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ปี พ.ศ. 2493 ถึง พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 รวมพบเพียง 9 คํา สามารถ
จําแนกการเปลี่ยนแปลงออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 1. คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจาก
เดิม 2. คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิมและยังคงการเขียนแบบเดิมไว้ด้วย ซ่ึงการ
เปลี่ยนแปลงการเขียนท้ังสองประเภทมีรายละเอียดดังนี้ 

 

1.  คําที่มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิม   
คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิม หมายถึง คําท่ีในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน

เล่มก่อนหน้าเขียนแบบหนึ่ง แต่เม่ือปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานเล่มต่อมาได้มีการ
เปลี่ยนแปลงการเขียนไปเป็นอีกแบบหนึ่ง  โดยอาจมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนสระ พยัญชนะหรือ
วรรณยุกต์ ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 4-1  การเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรม  
     ฉบับราชบัณฑิตยสถานท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิม 
 

คําทับศัพท์ พจน. 2493 พจน. 2525 พจน. 2542 พจน. 2554 ลักษณะการ
เปลี่ยนแปลง 

ก๊อซ - กอซ ก๊อซ ก๊อซ การเพ่ิมเสียง
วรรณยุกต์ 

คลอโรฟิลล์ - คลอโรฟีลล์ คลอโรฟิลล์ คลอโรฟิลล์ เปลี่ยนแปลง
การเขียนสระ 

ซุป ซุบ ซุป ซุป ซุป การ
เปลี่ยนแปลง
การเขียน
พยัญชนะท้าย 

สเปกโทร 
สโกป 

- สเปกโทร 
สโคป 

สเปกโทร 
สโกป 

สเปกโทร 
สโกป 

การ
เปลี่ยนแปลง
การเขียน
พยัญชนะต้น 

ออฟฟิศ ออฟพิศ ออฟฟิศ ออฟฟิศ ออฟฟิศ การ
เปลี่ยนแปลง
การเขียน
พยัญชนะต้น 

 

2.  คําที่มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิมและยังคงการเขียนแบบเดิมไว้ด้วย  
คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิมและยังคงการเขียนแบบเดิมไว้ด้วย หมายถึง คําท่ี

ในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานเล่มก่อนหน้าเขียนแบบหนึ่ง แต่เม่ือปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานเล่มต่อมาได้มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปเป็นอีกแบบหนึ่ง โดยยังคงรูปเขียน
แบบเดิมไว้ด้วย 
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ตารางท่ี 4-2  การเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรม  
     ฉบับราชบัณฑิตยสถานท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิมและยังคงการเขียน     
    แบบเดิมไว้ด้วย 
 

คําทับศัพท์ พจน. 2493 พจน. 2525 พจน. 2542 พจน. 2554 ลักษณะการ
เปลี่ยนแปลง 

ก๊าซ, แก๊ส ก๊าซ ก๊าซ, แก๊ส ก๊าซ, แก๊ส ก๊าซ, แก๊ส การ
เปลี่ยนแปลง
การเขียน
พยัญชนะท้าย 
การ
เปลี่ยนแปลง
การเขียนสระ 

เกีย,เกียร์ เกีย เกีย,เกียร์ เกีย,เกียร์ เกีย, เกียร์ การเพ่ิม
ตัวสะกด
การันต์ 

ช็อกโกเลต, 
ช็อกโกแลต 

ช็อกโกเลต ช็อกโกเลต, 
ช็อกโกแลต 

ช็อกโกเลต, 
ช็อกโกแลต 

ช็อกโกเลต, 
ช็อกโกแลต 

การ
เปลี่ยนแปลง
การเขียนสระ 

มะกะโรนี, 
มักกะโรนี 

- มะกะโรนี มะกะโรนี, 
มักกะโรนี 

มะกะโรนี, 
มักกะโรนี 

การเพ่ิม
พยัญชนะท้าย 

 
 จากตารางท่ี 4-1, 4-2  สามารถอธิบายการเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 - พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ปี พ.ศ. 2557 
จํานวนท้ังสิ้น 9 คําได้โดยละเอียดดังนี้ 
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1.  คําที่มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิม  
 พบจํานวน 5 คํา ได้แก่คําว่า ก๊อซ คลอโรฟิลล์ ซุป สเปกโทรสโกป ออฟฟิศ 

1.1  ก๊อซ     

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: กอซ น. เรียกผ้าบาง โปร่ง ท่ีใช้ปิดแผลหรือ
พันแผล ว่าผ้ากอซ. (อ. gauze).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: ก๊อซ น. เรียกผ้าบาง โปร่ง ท่ีใช้ปิดแผลหรือ
พันแผล ว่าผ้าก๊อซ. (อ. gauze).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: ก๊อซ น. เรียกผ้าบาง โปร่ง ท่ีใช้ปิดแผลหรือ
พันแผล ว่าผ้าก๊อซ. (อ. gauze). 
 คําว่า “ก๊อซ”  ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “gauze” ปรากฏในพจนานุกรมต้ังแต่ปี 
พ.ศ. 2525 ถึง พ.ศ. 2554 โดยมีรูปเขียนเดิมคือ “กอซ” ต่อมาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ได้มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนโดยการเพ่ิมวรรณยุกต์ตรี จึงเปลี่ยนรูป

เขียนเป็น “ก๊อซ” ซ่ึงในภาษาอังกฤษคําว่า “gauze” ออกเสียงว่า /gç˘z/ หากพิจารณาการออก
เสียงจะพบว่าแม้ว่าในระบบเสียงภาษาอังกฤษจะไม่มีวรรณยุกต์แต่คําว่า “gauze” ออกเสียงใน
ลักษณะคล้ายกับวรรณยุกต์เสียงโทในภาษาไทย ส่วนคําว่า “ก๊อซ” ท่ีใช้ในภาษาไทยมีการ
เปลี่ยนแปลงการเขียนโดยใส่รูปวรรณยุกต์ตรีลงไปนั้น อาจมีสาเหตุมาจากหากไม่ใส่รูปวรรณยุกต์ใน
คําว่า “กอซ” อาจทําให้ออกเสียงคล้ายกับคําไทยบางคํา คือ คําว่า “กอด” เพราะพยัญชนะท้ายแม่
กดในภาษาไทยนั้นสามารถนับคําท่ีสะกดด้วย “ซ” ว่าเป็นตัวสะกดในมาตราแม่กดได้ (นิตยา กาญจ
นะวรรณ, 2558, หน้า 7) จึงอาจทําให้เกิดความสับสนข้ึน ซ่ึงสอดคล้องกับเกณฑ์การทับศัพท์
ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานในเรื่องของการใช้เครื่องหมายวรรณยุกต์ว่า การเขียนคําทับศัพท์
ไม่ต้องใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ ยกเว้นในกรณีท่ีคํานั้นมีเสียงซํ้ากับคําไทยจนทําให้เกิดความสับสน
อาจใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ได้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2535, หน้า 4)         

1.2  คลอโรฟิลล์  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: คลอโรฟีลล์ [คฺลอ-] น. สารสีเขียว มีปรากฏ
ในพืช ซ่ึงสามารถดูดกลืนพลังงานแสงอาทิตย์มาใช้ในกระบวนการสังเคราะห์ด้วยแสงโดยใช้น้ําและ
แก๊สคาร์บอนไดออกไซด์ในอากาศมาผลิตคาร์โบไฮเดรตได้. (อ. chlorophyll).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: คลอโรฟิลล์ [คฺลอ-] น. สารสีเขียว มีปรากฏ
ในพืช ซ่ึงสามารถดูดกลืนพลังงานแสงอาทิตย์มาใช้ในกระบวนการสังเคราะห์ด้วยแสงโดยใช้น้ําและ
แก๊สคาร์บอนไดออกไซด์ในอากาศมาผลิตคาร์โบไฮเดรตได้. (อ. chlorophyll).  
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: คลอโรฟิลล์ [คฺลอ-] น. สารสีเขียว มีปรากฏ
ในพืช ซ่ึงสามารถดูดกลืนพลังงานแสงอาทิตย์มาใช้ในกระบวนการสังเคราะห์ด้วยแสงโดยใช้น้ําและ
แก๊สคาร์บอนไดออกไซด์ในอากาศมาผลิตคาร์โบไฮเดรตได้. (อ. chlorophyll). 

คําว่า “คลอโรฟิลล์” ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “chlorophyll” ปรากฏใน
พจนานุกรมต้ังแต่ปี พ.ศ. 2525 ถึง พ.ศ. 2554  โดยมีรูปเขียนเดิมคือ “คลอโรฟีลล์” ต่อมาใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ได้มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนเป็น 
“คลอโรฟิลล์” เป็นการเปลี่ยนจากสระเสียงยาวเป็นสระเสียงสั้น โดยเปลี่ยนจากสระ “อี” เป็นสระ 
“อิ” ซ่ึงเป็นสระท่ีมีสัทลักษณ์เหมือนกัน ต่างกันเพียงแค่ความสั้นยาวของเสียงสระในภาษาอังกฤษคํา

ว่า “chlorophyll” ออกเสียงว่า /»klç˘.r´.fIl/ จะเห็นได้ว่า ในภาษาอังกฤษออกเสียงคําว่า 
“chlorophyll” โดยออกเสียง /y/ คล้ายกับสระ อิ ในภาษาไทย ซ่ึงหลักเกณฑ์การทับศัพท์
ภาษาอังกฤษท้ังในประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่องบัญญัติศัพท์ ฉบับท่ี 1 ปี พ.ศ. 2485 และใน
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2535 กําหนดว่า เสียง /y/ สามารถเทียบได้กับ
เสียงสระ อิ, อี, ไอ จากหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน อาจทําให้ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 เขียนคําว่า “คลอโรฟีลล์” โดยใช้สระ “อี” ซ่ึงถือว่าถูกต้องตาม
เกณฑ์การทับศัพท์ แต่ภายหลังในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 
ท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนโดยเขียนคําว่า “คลอโรฟิลล์” โดยใช้สระ “อิ” อาจเป็นเพราะต้องการ
เขียนให้อ่านออกเสียงได้ใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษมากยิ่งข้ึน   

1.3  ซุป   

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493: ซุบ น. อาหารน้ําชนิดหนึ่ง ต้มด้วยเนื้อหรือ
ผัก เป็นต้น. (อ. soup).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: ซุป น. อาหารน้ําชนิดหนึ่ง ต้มด้วยเนื้อสัตว์
หรือผัก เป็นต้น. (อ. soup).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: ซุป น. อาหารน้ําชนิดหนึ่ง ต้มด้วยเนื้อสัตว์
หรือผัก เป็นต้น. (อ. soup).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: ซุป น. อาหารน้ําชนิดหนึ่ง ต้มด้วยเนื้อสัตว์
หรือผัก เป็นต้น มีเครื่องปรุงรสและกลิ่น. (อ. soup). 

คําว่า “ซุป” ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “soup” ปรากฏในพจนานุกรมต้ังแต่ปี พ.ศ. 
2493 ถึง พ.ศ. 2554 โดยมีรูปเขียนเดิมคือ “ซุบ” ท่ีเขียนสะกดด้วย “บ” นั้นอาจมีสาเหตุมาจาก
ธรรมชาติของภาษาไทยจะเขียนตัวสะกดตามอักขระวิธีภาษาไทย คือ เขียนตามมาตราตัวสะกด     
แม่กบ ก็จะใช้ “บ” เป็นตัวสะกด (เรืองเดช ปันเข่ือนขัติย์, 2541, หน้า 16) ต่อมาในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ได้มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนโดยการ
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เปลี่ยนพยัญชนะท้ายจาก “บ” เป็น “ป” ซ่ึงในภาษาอังกฤษคําว่า “soup” ออกเสียงว่า /su˘p/ 

โดยมีเสียง /p/ ท้ายพยางค์ด้วย นอกจากนี้หากพิจารณาในหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของ
ราชบัณฑิตยสถานท้ังในประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่องบัญญัติศัพท์ ฉบับท่ี 1 ปี พ.ศ. 2485 และ
ในหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2535 จะกําหนดเหมือนกันคือ “p” เม่ือ
ปรากฏในตําแหน่งท้ายพยางค์สามารถเทียบได้กับ “ป” ในภาษาไทย ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงการเขียน
ของคําว่า “ซุป” เป็นการเปลี่ยนแปลงเพ่ือให้ถูกต้องตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน  

1.4  สเปกโทรสโกป  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: สเปกโทรสโคป น. เครื่องมือท่ีใช้ใน
การศึกษาวิเคราะห์สเปกตรัม. (อ. spectroscope). 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: สเปกโทรสโกป น. เครื่องมือท่ีใช้ใน
การศึกษาวิเคราะห์สเปกตรัม. (อ. spectroscope).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: สเปกโทรสโกป น. เครื่องมือท่ีใช้ใน
การศึกษาวิเคราะห์สเปกตรัม. (อ. spectroscope).  

คําว่า “สเปกโทรสโกป” ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “spectroscope” ปรากฏใน
พจนานุกรมต้ังแต่ปี พ.ศ. 2525 ถึง พ.ศ. 2554 โดยมีรูปเขียนเดิมคือ “สเปกโทรสโคป” ซ่ึงเป็นการ
เขียนตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานท้ังในประกาศสํานัก
นายกรัฐมนตรี เรื่องบัญญัติศัพท์ ฉบับท่ี 1 ปี พ.ศ. 2485 และในหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2535 ท่ีกําหนดว่าพยัญชนะต้น “c” และ “c+o” เทียบได้กับ “ค” ใน
ภาษาไทย ต่อมาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ได้มีการ
เปลี่ยนแปลงการเขียนโดยการเปลี่ยนพยัญชนะต้นของพยางค์สุดท้ายจาก “ค” เป็น “ก” หาก
พิจารณาการเขียนโดยใช้รูปเขียนแบบ “สเปกโทรสโคป” กับ “สเปกโทรสโกป” พยัญชนะต้นของ
พยางค์สุดท้ายคือ “ค” กับ “ก” เป็นพยัญชนะท่ีมีสัทลักษณ์ใกล้เคียงกันมาก กล่าวคือ เสียง “ค” = 
/kh/ เสียง “ก” = /k/ ซ่ึงท้ังสองเสียงเป็นเสียงกัก อโฆษะ เพดานอ่อน เหมือนกัน ต่างกันเพียง เสียง 
/kh/ เป็นเสียงธนิต (มีกลุ่มลม) แต่เสียง /k/ เป็นเสียงสิถิล (ไม่มีกลุ่มลม) (นันทนา รณเกียรติ, 2554, 
หน้า 51) จึงอาจจะทําให้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 เทียบเสียงตัวอักษร 

“c” เป็น /kh/  ซ่ึงในภาษาอังกฤษคําว่า “spectroscope” ออกเสียงว่า /»spek.tr´.sk´Up/ 
ดังนั้นการเปลี่ยนแปลงการเขียน จาก“สเปกโทรสโคป” เป็น “สเปกโทรสโกป” เป็นการเปลี่ยนจาก
เสียง /kh/ เป็น /k/ ซ่ึงเป็นการเปลี่ยนแปลงการเขียนเพ่ือให้ออกเสียงได้ใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษคือ 

/sk´Up/ มากข้ึนนั่นเอง  
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1.5  ออฟฟิศ  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493: ออฟพิศ (เลิก) น. สํานักงาน, ท่ีทําการ.        
(อ. office). (พ.ศ. 2493) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: ออฟฟิศ (เลิก) น. สํานักงาน, ท่ีทําการ.        
(อ. office). (พ.ศ. 2525) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: ออฟฟิศ (เลิก) น. สํานักงาน, ท่ีทําการ.        
(อ. office). (พ.ศ. 2542) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: ออฟฟิศ (ปาก) น. สํานักงาน, ท่ีทําการ.       
(อ. office). (พ.ศ. 2554) 

คําว่า “ออฟฟิศ” ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “office” ปรากฏในพจนานุกรมต้ังแต่ปี 
พ.ศ. 2493 ถึง พ.ศ. 2554 โดยมีรูปเขียนเดิมคือ “ออฟพิศ” ต่อมาในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ได้มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนโดยการ
เปลี่ยนพยัญชนะต้นของพยางค์สุดท้ายจาก “พ” เป็น “ฟ” จึงเปลี่ยนรูปเขียนเป็น “ออฟฟิศ” ใน

ภาษาอังกฤษคําว่า “office” ออกเสียงว่า  /»Af.Is/ ดังนั้นการเปลี่ยนแปลงการเขียนทําให้สามารถ
ออกเสียงได้ใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษมากข้ึน ซ่ึงเหตุผลท่ีเขียนคําว่า “ออฟพิศ” โดยใช้ “พ” เป็น
พยัญชนะต้นของพยางค์ท้ายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2493 อาจเป็นเพราะว่าใน
ภาษาอังกฤษออกเสียงคําว่า “office” โดยจะเน้นเสียงหนักท่ีพยางค์แรกและลงเสียงเบาในพยางค์
ท้าย เม่ือนํามาใช้ในภาษาไทยอาจทําให้มีการเลียนแบบเสียงเพ้ียนเป็น “พ” ได้ เหตุเพราะไม่ใช่
พยางค์ท่ีเน้นเสียงหนัก และอีกประเด็นหนึ่งคือเม่ือพิจารณาสัทลักษณ์ของเสียง “พ” = /ph/ และ 
“ฟ” = /f/ นั้นพบว่า มีสัทลักษณ์ท่ีค่อนข้างใกล้เคียงกัน กล่าวคือ เสียง /ph/ เป็นเสียงกัก อโฆษะ 
ธนิต (มีกลุ่มลม) ริมฝีปากท้ังสอง และเสียง /f/ เป็นเสียงเสียดแทรก อโฆษะ ริมฝีปากล่าง ฟันบน 
ถึงแม้ว่าเสียงท้ังสองจะเป็นเสียงคนละประเภท แต่ก็เป็นเสียงท่ีเกิดจากฐานกรณ์ใกล้เคียงกันมาก แต่
ถ้าหากพิจารณาจากประเภทและฐานกรณ์ของเสียงแล้ว จะพบว่าเสียง /ph/ ท่ีเป็นเสียงกักจะเกิด
จากการกักลมไว้ ณ จุดใดจุดหนึ่งในช่องปากและในขณะเดียวกันเพดานอ่อนก็ยกตัวข้ึน ทําให้มีการ
ปิดก้ันลมไม่ให้ข้ึนทางช่องจมูกด้วย เม่ืออวัยวะในการออกเสียงท่ีเคลื่อนท่ีได้เคลื่อนออกจากอวัยวะท่ี
ไม่เคลื่อนท่ี ลมก็จะพุ่งออกจากช่องปาก แต่เสียง /f/ เป็นเสียงเสียดแทรกจะเกิดข้ึนโดยอวัยวะท่ีใช้ใน
การออกเสียงท่ีเคลื่อนท่ีได้เคลื่อนท่ีเข้าไปใกล้ ๆ กับอวัยวะท่ีไม่เคลื่อนท่ี จึงทําให้เกิดช่องทางเดินของ
กระแสลมเป็นช่องแคบระหว่างอวัยวะในการออกเสียงท้ังสอง ลมท่ีผ่านออกมาจึงต้องแทรกออกมา
เป็นเสียงเสียดแทรก (นันทนา รณเกียรติ, 2554, หน้า 42-51) จะเห็นได้ว่า การออกเสียง /ph/ มี
กลไกกระแสลมท่ีออกเสียงได้ง่ายกว่าเสียง /f/ ถึงแม้ว่าตัวสะกดของพยางค์แรกจะเป็น “ฟ” แต่
ธรรมชาติของภาษาไทยนั้น เสียง /f/ จะไม่ปรากฏท้ายพยางค์ แม้ว่าจะพบคําท่ีมีพยัญชนะ “ฟ” 
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ปรากฏท้ายพยางค์แต่จะออกเสียงเป็นมาตราตัวสะกดแม่กบตามแบบภาษาไทย (นิตยา            
กาญจนะวรรณ, 2558, หน้า 7) เม่ือถอดสัทอักษรจะใช้สัญลักษณ์ /-p/ ซ่ึงเป็นธรรมชาติของ
ภาษาไทยท่ีมาตราตัวสะกดบางมาตราสามารถใช้ตัวอักษรเป็นตัวสะกดได้หลายตัว แต่การเขียน
ตัวสัทอักษรแทนเสียงนั้นใช้เพียงตัวเดียว (เรืองเดช ปันเข่ือนขัติย์, 2541, หน้า 35 ) ดังนั้นเม่ือออก
เสียงแม่กบท้ายพยางค์แรกแล้วจะออกเสียง “ฟ” ในพยางค์ท้ายอาจจะออกเสียงไม่สะดวกเท่าการ
ออกเป็นเสียง “พ” แต่เม่ือกาลเวลาผ่านไปและภาษาอังกฤษเข้ามามีอิทธิพลในภาษาไทยมากข้ึนทําให้
คนไทยคุ้นเคยกับภาษาอังกฤษจึงสามารถออกเสียง “ฟ” ท้ายพยางค์ได้สะดวกมากยิ่งข้ึน  
 จากคําอธิบายข้างต้น พบคําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิม จํานวน 5 คํา 
จําแนกลักษณะการเปลี่ยนแปลงการเขียนออกเป็น 4 ประเภท คือ 1. การเปลี่ยนแปลงการเขียน
พยัญชนะต้น คือคําว่า สเปกโทรสโกป ออฟฟิศ 2. การเปลี่ยนแปลงการเขียนพยัญชนะท้าย คือคําว่า 
ซุป 3. การเปลี่ยนแปลงการเขียนสระ คือคําว่า คลอโรฟิลล์ 4. การเพ่ิมเสียงวรรณยุกต์ คือคําว่า ก๊อซ  
 

2.  คําที่มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิมและยังคงการเขียนแบบเดิมไว้ด้วย  
 พบจํานวน 4 คํา ได้แก่คําว่า ก๊าซ, แก๊ส เกีย, เกียร์ ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต มะกะโรนี, 
มักกะโรนี 

2.1  ก๊าซ, แก๊ส    

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493: ก๊าซ น. อากาศธาตุ; ไฟก๊าซ คือไฟท่ีตาม
ด้วยอากาศธาตุ ทําจากถ่าน.  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: ก๊าซ, แก๊ส น. อากาศธาตุ, เรียกไฟซ่ึงเกิด
จากการจุดอะเซทิลีน (acetylene) ซ่ึงได้จากก้อนแคลเซียมคาร์ไบด์ทําปฏิกิริยากับน้ํา ว่า ไฟก๊าซ  
หรือ ไฟแก๊ส.  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: แก๊ส ดูท่ี ก๊าซ.  
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: ก๊าซ น. อากาศธาตุ, (วิทยา) สถานะหนึ่ง

ของสสาร รูปร่างและปริมาตรไม่คงท่ี ข้ึนอยู่กับภาชนะท่ีบรรจุ, เรียกไฟซ่ึงเกิดจากการจุดอะเซทิลีน 
ซ่ึงได้จากก้อนแคลเซียมคาร์ไบด์ทําปฏิกิริยากับน้ํา ว่า ไฟก๊าซ, แก๊ส ก็ว่า (อ. gas).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: แก๊ส น. อากาศธาตุ, (วิทยา) สถานะหนึ่ง
ของสสาร รูปร่างและปริมาตรไม่คงท่ี ข้ึนอยู่กับภาชนะท่ีบรรจุ, เรียกไฟซ่ึงเกิดจากการจุดอะเซทิลีน 
(acetylene) ซ่ึงได้จากก้อนแคลเซียมคาร์ไบด์ทําปฏิกิริยากับน้ํา ว่า ไฟแก๊ส, ก๊าซ  ก็ว่า (อ. gas).  
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: ก๊าซ น. อากาศธาตุ, (วิทยา) สถานะหนึ่ง
ของสสาร รูปร่างและปริมาตรไม่คงท่ี ข้ึนอยู่กับภาชนะท่ีบรรจุ, เรียกไฟซ่ึงเกิดจากการจุดอะเซทิลีน 
ซ่ึงได้จากก้อนแคลเซียมคาร์ไบด์ทําปฏิกิริยากับน้ํา ว่า ไฟก๊าซ, แก๊ส ก็ว่า (อ. gas). 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: แก๊ส น. อากาศธาตุ, (วิทยา) สถานะหนึ่ง
ของสสาร รูปร่างและปริมาตรไม่คงท่ี ข้ึนอยู่กับภาชนะท่ีบรรจุ, เรียกไฟซ่ึงเกิดจากการจุดอะเซทิลีน 
(acetylene) ซ่ึงได้จากก้อนแคลเซียมคาร์ไบด์ทําปฏิกิริยากับน้ํา ว่า ไฟแก๊ส, ก๊าซ  ก็ว่า (อ. gas).  

คําว่า “ก๊าซ, แก๊ส” ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “gas” ปรากฏในพจนานุกรมต้ังแต่ปี 
พ.ศ. 2493 ถึง พ.ศ. 2554 โดยเดิมมีรูปเขียนเพียงแบบเดียวคือ “ก๊าซ” ต่อมาได้มีการเปลี่ยนแปลง
การเขียนโดยสามารถเขียนได้ 2 แบบคือ “ก๊าซ” และ “แก๊ส” กล่าวคือ พบการเปลี่ยนแปลงท้ัง
พยัญชนะท้ายโดยเปลี่ยนจาก “ซ” เป็น “ส” และสระโดยเปลี่ยนจาก สระ “อา” เป็น สระ “แอ” ซ่ึง

ในภาษาอังกฤษคําว่า “gas” ออกเสียงว่า /gQs/ เม่ือพิจารณาการออกเสียงคําว่า “gas” ใน
ภาษาอังกฤษพบว่าออกเสียงคล้ายกับคําว่า “แก๊ส” ท่ีใช้ในภาษาไทย ท้ังนี้อาจมีสาเหตุมาจาก
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานท้ังในปี พ.ศ. 2485 และ พ.ศ. 2535 ท่ี
กําหนดไว้ว่า พยัญชนะท้าย “s” สามารถเทียบได้กับพยัญชนะ “ส” ในภาษาไทย และส่วนสระ “a” 

สามารถเทียบได้กับสระ แอ, อะ, อา, เอ, ออ ในภาษาไทย เม่ือพิจารณาสัทลักษณ์ของเสียงสระ /A:/ 

และ /E:/ พบว่าเป็นสระท่ีมีสัทลักษณ์ใกล้เคียงกัน กล่าวคือ เป็นสระท่ีใช้ลิ้นส่วนหน้าในการออกเสียง 

ปากไม่ห่อ ต่างกันเพียงแค่สระ /A:/ เป็นสระตํ่าแต่สระ /E:/ เป็นสระก่ึงตํ่า (นันทนา รณเกียรติ, 
2554, หน้า 97) ดังนั้นอาจส่งผลให้คําว่า “gas” สามารถเขียนได้ท้ัง 2 แบบซ่ึงเป็นการเปลี่ยนแปลง
การเขียนไปตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานและเป็นการเปลี่ยนแปลงเพ่ือให้
สามารถออกเสียงได้ใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษมากยิ่งข้ึน อีกท้ังยังเป็นไปได้ว่าผู้ใช้ภาษาเขียนและออก
เสียงคําว่า “gas” ว่า “ก๊าซ” มาเป็นเวลานานจนเกิดความเคยชิน จึงได้รักษาการออกเสียงแบบเดิม
ไว้ด้วย (นิตยา กาญจนะวรรณ, 2558, หน้า 129)     

2.2  เกีย, เกียร์  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493: เกีย น. เครื่องเปลี่ยนความเร็วมาเป็นกําลัง
ดันของเครื่องยนต์. (อ. gear).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: เกีย น. กลอุปกรณ์ท่ีส่งผ่านกําลังและการ
เคลื่อนท่ีจากส่วนหนึ่งไปยังอีกส่วนหนึ่งของเครื่องกล; ส่วนหนึ่งของรถยนต์ เรือยนต์ เป็นต้น ต่อจาก
คลัตช์ ทําหน้าท่ีเปลี่ยนอัตราส่วนการทดรอบระหว่างเครื่องยนต์กับล้อ, เขียนเป็น เกียร์ ก็มี. (อ. 
gear). 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: เกียร์ ดู เกีย. 
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: เกียร์ น. กลอุปกรณ์ท่ีส่งผ่านกําลังและการ
เคลื่อนท่ีจากส่วนหนึ่งไปยังอีกส่วนหนึ่งของเครื่องกล; ส่วนหนึ่งของรถยนต์ เรือยนต์ เป็นต้น ต่อจาก
คลัตช์ ทําหน้าท่ีเปลี่ยนอัตราส่วนการทดรอบระหว่างเครื่องยนต์กับล้อ, เขียนเป็น เกีย ก็มี. (อ. gear).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: เกียร์ น. กลอุปกรณ์ท่ีส่งผ่านกําลังและการ
เคลื่อนท่ีจากส่วนหนึ่งไปยังอีกส่วนหนึ่งของเครื่องกล; ส่วนหนึ่งของรถยนต์ เรือยนต์ เป็นต้น ต่อจาก
คลัตช์ ทําหน้าท่ีเปลี่ยนอัตราส่วนการทดรอบระหว่างเครื่องยนต์กับล้อ, เขียนเป็น เกีย ก็มี. (อ. gear). 

คําว่า “เกียร์” ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “gear” ปรากฏในพจนานุกรมต้ังแต่ ปี 
พ.ศ. 2493 ถึง พ.ศ. 2554 โดยเดิมมีรูปเขียนเพียงแบบเดียวคือ “เกีย” หากพิจารณาจากวิธีทับศัพท์ 
ปี พ.ศ. 2485 กําหนดไว้ว่า “การทับสัพทให้ถอดอักสรไนภาสาเดิมพอควนแก่การสแดงท่ีมาของสัพท
โดยตัด  ตัวพยัญญชนะท่ีไม่จําเป็นออกเสียได้ และให้เขียนไนรูปท่ีจะอ่านได้สะดวกและสนิธไนภาสา
ไทย” จึงอาจมีผลทําให้คําว่า “เกียร์” มีรูปเขียนแบบไม่ปรากฏตัวการันต์ ต่อมาในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ได้มีการเปลี่ยนแปลงการเขียนโดย
สามารถเขียนได้ 2 แบบคือ “เกีย” และ “เกียร์” แต่ในภาษาอังกฤษคําว่า “gear” ออกเสียงว่า /

gI´r/ ท้ังนี้อาจมีสาเหตุมาจากในภาษาอังกฤษออกเสียงคําว่า “gear” โดยจะมีเสียง /r/ ท้ายพยางค์
ด้วย ในหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานกําหนดว่า พยัญชนะ r เม่ือปรากฏ
ในตําแหน่งตัวสะกดและตัวการันต์ให้ทับศัพท์เป็น ร ซ่ึงหากในภาษาไทยไม่ออกเสียงพยัญชนะตัวใดก็
ให้ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับไว้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2535, หน้า 3) ดังนั้นคําว่า “gear” จึง
เปลี่ยนแปลงการเขียนโดยการเพ่ิม ร์ ในตําแหน่งตัวสะกดเพ่ือให้ถูกต้องตามเกณฑ์การทับศัพท์
ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถาน         

2.3  ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493: ช็อกโกเลต น. ชื่อขนมชนิดหนึ่งทําด้วยผล
เม็ดโกโก้. (อ.)  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต น. ขนมหวานทํา
จากเมล็ดโกโก้และน้ําตาล บางชนิดก็มีไส้หวาน. ว. สีน้ําตาลไหม้ เรียกว่า สีช็อกโกเลต หรือ สี
ช็อกโกแลต. (อ. chocolate).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต น. ขนมหวานทํา
จากเมล็ดโกโก้ นม และน้ําตาล มีหลายชนิด. ว. เรียกสีอย่างสีน้ําตาลไหม้ ว่า สีช็อกโกเลต หรือ สี
ช็อกโกแลต. (อ. chocolate).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต น. ขนมหวานทํา
จากเมล็ดโกโก้ นม และน้ําตาล มีหลายชนิด. ว. เรียกสีอย่างสีน้ําตาลไหม้ ว่า สีช็อกโกเลต หรือ สี
ช็อกโกแลต. (อ. chocolate). 
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คําว่า “ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต” ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “chocolate” ปรากฏ
ในพจนานุกรมต้ังแต่ปี พ.ศ. 2493 ถึง พ.ศ. 2554 โดยเดิมมีรูปเขียนเพียงแบบเดียวคือ “ช็อกโกเลต” 
ต่อมาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ได้มีการ
เปลี่ยนแปลงการเขียนโดยสามารถเขียนได้ 2 แบบคือ “ช็อกโกเลต” และ “ช็อกโกแลต” ซ่ึงใน
ภาษาอังกฤษคําว่า “chocolate” สามารถออกเสียงพยางค์ท้ายได้หลายแบบ ได้แก่                     

/»tSÅk.´l.´t/, /-It/, /»-l´t/, /-lIt/ จะเห็นได้ว่าพยางค์สุดท้ายของคําว่า “chocolate” ทุก
แบบจะออกเป็นสระเสียงสั้นท้ังหมด แต่หากพิจารณาในประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่อง
บัญญัติศัพท์ ฉบับท่ี 1 ปี พ.ศ.2485 และในหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน ปีพ.ศ. 
2535 กําหนดว่า เสียง /a/ สามารถเทียบได้กับเสียงสระ แอ, อะ, อา, เอ, ออ ดังนั้นไม่ว่าจะเขียน
แบบ “ช็อกโกเลต” หรือ “ช็อกโกแลต” ก็ถือว่าถูกต้องตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน และนอกจากนี้ ในหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานยังกําหนดไว้ด้วย
ว่า “คําทับศัพท์ท่ีใช้กับมานานจนถือเป็นคําไทย และปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
แล้วให้ใช้ต่อไปตามเดิม เช่น ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต, เชิ้ต, ก๊าซ, แก๊ส จึงทําให้คําว่า “ช็อกโกเลต, 
ช็อกโกแลต” สามารถเขียนได้ท้ังสองแบบตามหลักเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2535, หน้า 2) 

2.4 มะกะโรนี, มักกะโรนี  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525: มะกะโรนี น. อาหารชนิดหนึ่งทําจากแป้ง
สาลีเป็นเส้นกลวงยาว เวลาจะนํามาปรุงต้องต้มให้สุก. (อ. macaroni). 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: มะกะโรนี น. ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง ทําจาก
แป้งสาลีเป็นเส้นกลวงยาวหรือเป็นรูปอ่ืน ๆ เวลาจะนํามาปรุงต้องต้มให้สุก มักใช้ผัดหรือทําแกงจืด, 
มักกะโรนี ก็เรียก. (อ. macaroni). 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542: มักกะโรนี น. ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง ทําจาก
แป้งสาลีเป็นเส้นกลวงยาวหรือเป็นรูปอ่ืน ๆ เวลาจะนํามาปรุงต้องต้มให้สุก มักใช้ผัดหรือทําแกงจืด, 
มะกะโรนี ก็เรียก. (อ. macaroni).                                                                                           

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: มะกะโรนี น. ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง ทําจาก
แป้งสาลีเป็นเส้นกลวงยาวหรือเป็นรูปอ่ืน ๆ เวลาจะนํามาปรุงต้องต้มให้สุก มักใช้ผัดหรือทําแกงจืด, 
มักกะโรนี ก็เรียก. (อ. macaroni).  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554: มักกะโรนี น. ชื่ออาหารชนิดหนึ่ง ทําจาก
แป้งสาลีเป็นเส้นกลวงยาวหรือเป็นรูปอ่ืน ๆ เวลาจะนํามาปรุงต้องต้มให้สุก มักใช้ผัดหรือทําแกงจืด, 
มะกะโรนี ก็เรียก. (อ. macaroni).  
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คําว่า “มะกะโรนี, มักกะโรนี” ทับศัพท์มาจากคําภาษาอังกฤษว่า “macaroni” ปรากฏใน
พจนานุกรมต้ังแต่ปี พ.ศ. 2525 ถึง พ.ศ. 2554 โดยเดิมมีรูปเขียนเพียงแบบเดียวคือ “มะกะโรนี” 
ต่อมาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ได้มีการเปลี่ยนแปลงการ
เขียนโดยสามารถเขียนได้ 2 แบบคือ “มะกะโรนี” และ “มักกะโรนี” ซ่ึงเป็นการเปลี่ยนแปลงการ
เขียนโดยการเพ่ิมตัวสะกด “ก” ท่ีพยางค์แรก หากพิจารณาการออกเสียงคําว่า “macaroni” ใน

ภาษาอังกฤษออกเสียงว่า /«mQk.´r»´U.ni/ จะเห็นได้ว่ามีเสียง /k/ ท้ายพยางค์แรกด้วย 
ดังนั้นการเปลี่ยนแปลงการเขียนอาจเปลี่ยนเพ่ือให้ออกเสียงได้ใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษมากข้ึน ซ่ึงใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 กําหนดให้เขียนได้ท้ังสองแบบคือ 
“มะกะโรนี” และ “มักกะโรนี” 

จากคําอธิบายข้างต้น พบคําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิมและยังคงการเขียน
แบบเดิมไว้ด้วย จําแนกลักษณะการเปลี่ยนแปลงออกเป็น 3 ลักษณะ คือ 1. การเปลี่ยนแปลงการ
เขียนพยัญชนะท้าย ได้แก่คําว่า ก๊าซ, แก๊ส มะกะโรนี, มักกะโรนี 2. การเปลี่ยนแปลงการเขียนสระ 
ได้แก่คําว่า ก๊าซ, แก๊ส ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต 3. การเพ่ิมตัวสะกดการันต์ ได้แก่คําว่า เกีย, เกียร์  

 
 ท้ังหมดท่ีกล่าวมานั้น การเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2493 - พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ปี พ.ศ. 2557 
โดยรวมพบเพียง 9 คํา ซ่ึงสามารถจําแนกการเปลี่ยนแปลงออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 1. คําท่ีมี
การเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิม จํานวน 5 คํา 2. คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิม
และยังคงการเขียนแบบเดิมไว้ด้วย จํานวน 4 คํา จากการศึกษาแม้ว่าจะพบข้อมูลคําท่ีเปลี่ยนแปลง
การเขียนเพียง 9 คําก็ตามแต่การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวทําให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงการเขียนท่ี
หลากหลายจํานวน 6 ลักษณะเรียงลําดับจากมากไปหาน้อยดังนี้ การเปลี่ยนแปลงการเขียนสระ
จํานวน 3 คํา การเปลี่ยนแปลงการเขียนพยัญชนะท้าย จํานวน 2 คํา การเพ่ิมเสียงวรรณยุกต์ จํานวน 
1 คํา การเพ่ิมตัวสะกดการันต์ จํานวน 1 คํา การเพ่ิมพยัญชนะท้าย จํานวน 1 คํา การเปลี่ยนแปลง
การเขียนพยัญชนะต้น จํานวน 1 คํา ตามลําดับ 
 



บทท่ี 5  

วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

และพจนานุกรมคําใหม่ 
  
 การวิเคราะห์วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรม
คําใหม่ใช้แนวคิดเรื่องวงศัพท์ท่ีเรียกว่า Hopi domains ซ่ึงเป็นการจําแนกคําศัพท์ตามวัฒนธรรมทาง
ภาษาโดยจําแนกออกเป็น 4 ลักษณะคือ คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรม
มนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล (VOEGELIN, 
1957 อ้างถึงใน ไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย, 2532) โดยผู้วิจัยได้นําแนวคิด Hopi domains มา
ประยุกต์ใช้ในการจําแนกหมวดหมู่ของคําทับศัพท์ให้เหมาะสมกับข้อมูลคําทับศัพท์ท่ีปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานและพจนานุกรมคําใหม่ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 
 วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 จําแนก
ออกเป็น 4 ลักษณะคือ คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับ
สติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล  
 1.  คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกออกเป็น 6 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับ
ทรัพยากรธรรมชาติท่ีไม่มีชีวิต คําท่ีเก่ียวสารประกอบและปฏิกิริยา คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน 
แสงสว่าง ไฟฟ้า และแหล่งพลังงานคําท่ีเก่ียวกับพืช คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา คําท่ีเก่ียวกับการวัด 
 
ตารางท่ี 5-1  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับธรรมชาติในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
   ปี พ.ศ. 2493 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับทรัพยากรธรรมชาติท่ีไม่มี
ชีวิต  

1. ก๊อก  
2. คอนกรีต 

2.  คําท่ีเก่ียวสารประกอบและปฏิกิริยา  1. โซดา 

3.  คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสง
สว่าง ไฟฟ้า และแหล่งพลังงาน 

1. ก๊าซ 
2. แบตเตอรี่ 
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ตารางท่ี 5-1  (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

4.  คําท่ีเก่ียวกับพืช  1. เฟิน 
2. โอ๊ก 2 

5.  คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา 1. คริสต์มาส  
2. เทอม 

6.  คําท่ีเก่ียวกับการวัด 1. กะรัต  
2. เกรน  
3. แกลลอน 
4. เซนติกรัม  
5. เซนติเกรด  
6. เซนติเมตร  
7. เซนติลิตร  
8. เดคากรัม  
9. เดคาเมตร  
10.  เดคาลิตร  
11.  เดซิกรัม  
12.  เดซิเมตร  
13.  เดซิลิตร  
14.  ตัน 2  
15.  นอต    
16.  ฟุต 
17.  เมตริกตัน 
18.  ไมล์ 
19.  เฮกโตกรัม  
20.  เฮกโตเมตร  
21.  เฮกโตลิตร  
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จากตารางท่ี 5-1 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พบคําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จํานวน 30 คํา ซ่ึงจําแนก
ออกเป็น 6 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับการวัด จํานวน 
21 คํา คําท่ีเก่ียวกับทรัพยากรธรรมชาติท่ีไม่มีชีวิต จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับคําท่ีเก่ียวกับพลังงาน 
ความร้อน แสงสว่าง ไฟฟ้า และแหล่งพลังงาน จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับพืช จํานวน 2 คํา คําท่ี
เก่ียวกับวัน เวลา จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับสารประกอบและปฏิกิริยา จํานวน 1 คํา  

2.  คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จําแนกออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับ
สุขภาพและการรักษาพยาบาล คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย 

 
ตารางท่ี 5-2  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ในพจนานุกรม 
   ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการ
รักษาพยาบาล  

1. ควินิน 

2.  คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย  1. แก๊ป 
2. ลินิน 

 
จากตารางท่ี 5-2 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พบคําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จํานวน 
3 คํา จําแนกออกเป็น 2 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับ
การแต่งกาย จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล จํานวน 1 คํา  

3. คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า จําแนกออกเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ี
เก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ คําท่ีเก่ียวกับลัทธิ ศาสนา 
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ตารางท่ี 5-3  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า ในพจนานุกรม     
   ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึก
นึกคิด  

1. สลุต 

2.  คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้  1. เทคนิค 

3.  คําท่ีเก่ียวกับลัทธิ ศาสนา  1. เยซู  
2. โรมันคาทอลิก  

   
จากตารางท่ี 5-3 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พบคําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า 
จํานวน 4 คํา จําแนกออกเป็น 3 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ี
เก่ียวกับลัทธิ ศาสนา จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด จํานวน 1 คํา คําท่ี
เก่ียวกับการเรียนรู้ จํานวน 1 คํา 

4.  คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนกออกเป็น 12 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับ
การจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ สัญชาติ คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ คําท่ีเก่ียวกับการ
ติดต่อสื่อสาร คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง คํา
ท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี คําท่ีเก่ียวกับกีฬา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ คํา
ท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป คําท่ีเก่ียวกับอาหาร คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องด่ืม 
 
ตารางท่ี 5-4  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลในพจนานุกรม 
   ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ 
สัญชาติ  

1. เดนมาร์ก 
2. โรมัน  
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ตารางท่ี 5-4 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

2.  คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ  1. เกีย 
2. โบต 
3. เมล์ 
4. สลุบ 

3.  คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร  1. แปลน 2 
2. เซ็น 2 

4.  คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน 1. เครดิต 
2. เช็ค 
3. เซ็น 2 
4. โบนัส  
5. ปอนด์  

5.  คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง  1. แก๊ป 
2. ตอร์ปิโด  
3. มณฑก 2 

6.  คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี 1. กุ๊ก 2 
2. กัปตัน 

7.  คําท่ีเก่ียวกับกีฬา  1. เกม 
2. ปิงปอง 
3. แร็กเกต 

8.  คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ  1. ปิกนิก 

9.  คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี  1. เต็นท์  
2. ออฟพิศ    
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ตารางท่ี 5-4 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

10.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป  1. ก๊อก  
2. จุ๊บ 2 
3. โบ 
4. เป๊ก 1 
5. ฟิล์ม 
6. มัสลิน 
7. สปริง 
8. สแตมป์ 

11.  คําท่ีเก่ียวกับอาหาร  1. ช็อกโกเลต 
2. ซุบ 
3. สตู 
4. ไอศกรีม 

12.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม  1. โซดา 
2. บรั่นดี 
3. เบียร์ 

 
จากตารางท่ี 5-4 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พบคําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จํานวน 40 
คํา จําแนกออกเป็น 12 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป จํานวน 8 คํา คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน จํานวน 5 คํา คําท่ี
เก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ จํานวน 4 คํา คําท่ีเก่ียวกับอาหาร จํานวน 4 คํา คําท่ีเก่ียวกับ
สงคราม การเมืองการปกครอง จํานวน 3 คํา คําท่ีเก่ียวกับกีฬา จํานวน 3 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม 
จํานวน 3 คํา คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ สัญชาติ จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับการ
ติดต่อสื่อสาร จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย 
สถานท่ี จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ จํานวน 1 คํา  
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วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 
 วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 ท่ีเพ่ิมข้ึนจาก
คําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 จําแนกออกเป็น 4 ลักษณะคือ คําท่ี
เก่ียวกับธรรมชาติ คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และ
คุณค่า คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล  
 1.  คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกออกเป็น 12 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับลักษณะทาง
ภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ คําท่ีเก่ียวกับทรัพยากรธรรมชาติท่ีไม่มีชีวิต คําท่ีเก่ียวกับธาตุ คําท่ีเก่ียวกับธาตุ
กัมมันตรังสีท่ีนักวิทยาศาสตร์สร้างข้ึน คําท่ีเก่ียวสารประกอบและปฏิกิริยา คําท่ีเก่ียวกับดวงดาว วิธี
การศึกษาเก่ียวกับท้องฟ้า คําท่ีเก่ียวกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากท้องฟ้า คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความ
ร้อน แสงสว่าง ไฟฟ้า และแหล่งพลังงาน คําท่ีเก่ียวกับสัตว์คําท่ีเก่ียวกับพืช คําท่ีเก่ียวกับการวัด คําท่ี
เก่ียวกับคณิตศาสตร์ 

 
ตารางท่ี 5-5  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับธรรมชาติในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
   ปี พ.ศ. 2525  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ  1. ลองจิจูด 
2. ละติจูด 
3. โอเอซิส 
4. ฮอลแลนด์ 

2.  คําท่ีเก่ียวกับทรัพยากรธรรมชาติท่ีไม่มีชีวิต  1. ก๊อก 2  
2. เกาลิน 
3. แก๊ส 
4. ชอล์ก 2 
5. เชลแล็ก 
6. โซลา 
7. ทัง 1 
8. ปิโตรเลียม 
9. ลาวา 
10.  ลิกไนต์ 
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ตารางท่ี 5-5 (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  11. แอสฟัลต์ 
12.  โอโซน 
13. ไฮโดรเจนซัลไฟด์ 

3.  คําท่ีเก่ียวกับธาตุ  1. แกโดลิเนียม 
2. แกรไฟต์ 
3. แกลเลียม 
4. คริปทอน 
5. คลอรีน 
6. คาร์บอน 
7. แคดเมียม 
8. แคลเซียม 
9. โคบอลด์ 
10.  โครเมียม 
11.  เจอร์เมเนียม 
12.  ชอล์ก 1 
13.  ซาแมเรียม 
14.  ซิลิคอน 
15.  ซีเซียม 
16.  ซีนอน 
17.  ซีเรียม 
18.  ซีลีเนียม 
19.  เซอร์โคเนียม 
20.  โซเดียม 
21.  ดิสโพรเซียม 
22.  ทอเรียม 
23.  ทังสเตน 
24.  ทูเลียม 
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ตารางท่ี 5-5 (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  

 
25.  เทลลูเรียม 
26.  เทอร์เบียม 
27.  แทนทาลัม 
28.  แทลเลียม 
29.  ไทเทเนียม 
30.  นิกเกิล 
31.  นิโคติน 
32.  นีออน 
33.  นีโอดิเมียม 
34.  ไนโอเบียม 
35.  บิสมัท 
36.  เบริลเลียม 
37.  แบเรียม 
38.  โบรมีน 
39.  โบรอน 
40.  พอโลเนียม  
41.  เพรซีโอดิเมียม  
42.  แพลทินัม 
43.  แพลเลเดียม 
44.  โพแทสเซียม 
45.  โพรโทแอกทิเนียม 
46.  ฟลูออรีน 
47.  ฟอสฟอรัส 
48.  แฟรนเซียม 
49.  แมกนีเซียม 
50.  แมงกานีส 
51.  โมลิบดีนัม 
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ตารางท่ี 5-5 (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  52.  ยิปซัม 
53.  ยูเรเนียม 
54.  ยูโรเพียม 
55.  รีเนียม 
56.  รูทีเนียม 
57.  รูบิเดียม 
58.  เรดอน 
59.  โรเดียม 
60.  ลิเทียม 
61. ลูทีเชียม 
62. แลนทานัม  
63.  วาเนเดียม 
64. วุลแฟรม  
65.  สแกนเดียม 
66. สตรอนเชียม 
67.  ออกซิเจน 
68.  ออกไซด์  
69.  ออสเมียม 
70.  อะลูมิเนียม 
71.  อาร์กอน 
72.  อิตเทรียม 
73.  อิตเทอร์เบียม 
74.  อินเดียม 
75. อิริเดียม  
76.  เออร์เบียม  
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ตารางท่ี 5-5  (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  77. แอกทิเนียม 
78.  แอสทาทีน 
79.  ไอโอดีน 
80.  ฮีเลียม 
81.  แฮฟเนียม 
82.  โฮลเมียม 
83.  ไฮโดรเจน 

4.  คําท่ีเก่ียวกับธาตุกัมมันตรังสีท่ีนักวิทยาศาสตร์
สร้างข้ึน  

1. คูเรียม 
2. แคลิฟอร์เนียม 
3. เทคนีเชียม  
4. เนปทูเนียม 
5. โนเบเลียม 
6. เบอร์คีเลียม 
7. พลูโทเนียม 
8. โพรมีเทียม 
9. เฟอร์เมียม 
10.  เมนเดลีเวียม 
11.  รัทเทอร์ฟอร์เดียม 
12.  ลอว์เรนเซียม 
13.  อะเมริเซียม  
14.  ไอน์สไตเนียม 
15.  ฮาห์เนียม  

5.  คําท่ีเก่ียวสารประกอบและปฏิกิริยา  1. กะรุน 
2. แกรนิต 
3. คลอโรฟอร์ม 
4. คอสติกโซดา 
5. คาร์บอนไดออกไซด์ 
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ตารางท่ี 5-5  (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  6. คาร์บอนมอนนอกไซด์ 
7. คาร์บอเนต 
8. คาร์บอลิก 
9. คาร์โบรันดัม 
10.  แคลเซียมคาร์ไบด์ 
11.  โคเคน  
12.  ซินนามิก  
13.  ซีเมนต์ 
14.  เซลลูลอยด์ 
15.  เซลลูโลส 
16.  โซเดียมคาร์บอเนต  
17.  โซเดียมซัลเฟต  
18.  โซเดียมไฮโดรเจน

คาร์บอเนต  
19.  โซเดียมไฮโดรเจนซัลเฟต  
20.  ไซยาไนด์ 
21.  ไดแซ็กคาไรด์ 
22.  ทิงเจอร์ 
23.  นิวเคลียร์ 
24.  นิวเคลียส 
25.  นิวตรอน 
26.  ไนโตรเจน  
27.  เบส 
28.  โปรตอน 
29.  โปรตีน 
30.  พลาสติก 
31.  พาราฟิน 
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ตารางท่ี 5-5  (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  32.  ฟอร์มาลดีไฮด์ 
33.  ฟอร์มาลิน 
34.  ฟอสเฟต 
35.  เฟลด์สปาร์ 
36.  มีเทน  
37.  เมทิลแอลกอฮอล์ 
38.  โมเลกุล 
39. รีดักชัน 
40.  ลิตมัส 
41.  เวเลนซี 
42.  สตริกนิน 
43.  ออกซิเดชัน 
44.  อะเซทิลีน 
45.  อะตอม 
46.  อิมัลชัน 
47.  อิเล็กตรอน 
48.  อีเทอร์ 
49.  เอทิลแอลกอฮอล์ 
50.  เอนไซม์ 
51.  แอนติเจน 
52.  แอนติบอดี 
53.  แอมโมเนีย 
54.  แอลกอฮอล์ 
55.  ไอโซโทป 
56.  ไอออน 
57.  เฮโรอีน 
58.  ไฮโดรคาร์บอน 
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ตารางท่ี 5-5  (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  59.  ไฮโดรเจนเพอร์ออกไซด์ 

6.  คําท่ีเก่ียวกับดวงดาว วิธีการศึกษาเก่ียวกับ
ท้องฟ้า  

1. กาแล็กซี 
2. แคปซูล 
3. เนบิวลา 
4. เนปจูน 
5. พลูโต 
6. ยูเรนัส 

7.  คําท่ีเก่ียวกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากท้องฟ้า  1. ไซโคลน  
2. ดีเปรสชัน  
3. ทอร์นาโด  

8.  คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสงสว่าง ไฟฟ้า 
และแหล่งพลังงาน 

1. แกมมา 
2. คอนเดนเซอร์ 
3. คอยล์ 
4. เคเบิล 
5. แคโทด  
6. แคลเซียมคาร์ไบด์ 
7. ไดนาโม 
8. ทรานซิสเตอร์ 
9. นิโครม 
10.  นีออน 
11.  บีตา 
12.  โพซิตรอน 
13.  ฟิวส์ 
14.  แมงกานิน  
15.  ไมกา  
16.  ไมโครเวฟ  
17.  เรดาร์  
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ตารางท่ี 5-5  (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  18. เลเซอร์  
19.  สเปกตรัม  
20.  สวิตช์  
21.  อัลตราไวโอเลต  
22.  อินฟราเรด  
23.  แอนติอิเล็กตรอน  
24.  แอโนด  
25. แอลฟา 
26. ไฮไฟ 

9.  คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ 1. ค็อกคัส 
2. ชิมแปนซี 
3. เซลล์  
4. ไดโนเสาร์ 
5. บาซิลลัส 
6. แบคทีเรีย 
7. ปรสิต ปรสิต-  
8. สตัฟฟ์ 
9. สไปริลลัม 
10.  อะมีบา 
11.  เอ็มบริโอ 
12.  ฮิปโปโปเตมัส  
13.  ไฮดรา  

10.  คําท่ีเก่ียวกับพืช  1. คลอโรฟีลล์  
2. แคปซูล  
3. ซิการ์  
4. แทรกเตอร์  
5. บาร์เลย์ 
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ตารางท่ี 5-5  (ต่อ)   
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  11. ฟาร์ม  
12. แฟลกซ์  
13. เมนทอล  
14. เอ็มบริโอ 

11.  คําท่ีเก่ียวกับการวัด 1. กิโลไซเกิล  
2. กิโลเฮิรตซ์ 
3. คิว 1  
4. แคลอรี 
5. โควตา 
6. เซลเซียส  
7. ไซเกิล 
8. ไทเทรต  
9. บาร์  
10.  บาร์เรล  
11.  เบอร์  
12.  พาร์เซก  
13.  ฟาทอม  
14.  มิลลิบาร์  
15.  เมกะเฮิรตซ์  
16.  เมตริก  
17.  ไมครอน  
18.  ไมโครกรัม  
19.  ไมโครเมตร  
20.  ไมโครลิตร  
21.  รีม  
22.  วัตต์  
23.  ออนซ์   
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ตารางท่ี 5-5  (ต่อ)   
 

 
จากตารางท่ี 5-5 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบคําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จํานวน 276 คํา จําแนก
ออกเป็น 12 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับธาตุ จํานวน 
83 คํา คําท่ีเก่ียวสารประกอบและปฏิกิริยา จํานวน 59 คํา คําท่ีเก่ียวกับการวัด จํานวน 29 คํา คําท่ี

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  24.  อังสตรอม  
25.  เอเคอร์  
26.  แอมแปร์  
27.  โอห์ม 
28.  เฮกตาร์  
29.  เฮิรตซ์ 

12.  คําท่ีเก่ียวกับคณิตศาสตร์ 1. กราฟ  
2. คอร์ด  
3. แคลคูลัส  
4. โคเซแคนต์  
5. โคไซน์  
6. โคแทนเจนต์  
7. โคออร์ดิเนต  
8. เซต  
9. ไซน์  
10.  ไดเรกตริกซ์  
11.  แทนเจนต์ 
12.  ปริซึม  
13.  พีระมิด  
14.  ฟังก์ชัน  
15.  โฟกัส  
16.  ลอการิทึม  
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เก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสงสว่าง ไฟฟ้า และแหล่งพลังงาน จํานวน 26 คํา คําท่ีเก่ียวกับ
คณิตศาสตร์ จํานวน 16 คํา คําท่ีเก่ียวกับธาตุกัมมันตรังสีท่ีนักวิทยาศาสตร์สร้างข้ึน จํานวน 15 คํา 
คําท่ีเก่ียวกับทรัพยากรธรรมชาติท่ีไม่มีชีวิต จํานวน 13 คํา คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ จํานวน 13 คํา คําท่ี
เก่ียวกับพืช จํานวน 9 คํา คําท่ีเก่ียวกับดวงดาว วิธีการศึกษาเก่ียวกับท้องฟ้า จํานวน 6 คํา คําท่ี
เก่ียวกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ จํานวน 4 คํา คําท่ีเก่ียวกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากท้องฟ้า 
จํานวน 3 คํา  

2.  คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จําแนกออกเป็น 5 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับ
อวัยวะภายในร่างกาย คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย คําท่ี
เก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของร่างกาย คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย 

 
ตารางท่ี 5-6  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ในพจนานุกรมฉบับ 
   ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย  1. โครโมโซม  
2. ทอนซิล  
3. นิวคลิอิก  
4. พลาสมา  
5. เลนส์  
6. อะดรีนาลิน  
7. ฮอร์โมน  
8. เฮโมโกลบิน  

2.  คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล  1. กอซ  
2. เกาต์  
3. คลินิก  
4. แคปซูล 
5. โคม่า  
6. ซัลฟา  
7. ซิฟิลิส  
8. เซรุ่ม   
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ตารางท่ี 5-6 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  9. แซ็กคาริน  
10.  แซ็กคารินโซเดียม    
11.  โซเดียมไฮโดรเจน

คาร์บอเนต 
12.  ปลาสเตอร์  
13.  โปลิโอ  
14.  มอร์ฟีน  
15.  เรเดียม  
16.  วัคซีน  
17.  อินซูลิน  
18.  เอกซเรย์  
19.  แอสไพริน  
20.  ไอโอดีน  
21.  ฮิสทีเรีย 

3.  คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย  1. เชิ้ต 
2. ซิป  
3. ยีน  
4. ล็อกเกต 
5. ลิปสติก  
6. เสิร์จ 

4.  คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของ
ร่างกาย   

1. โชว ์

5.  คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย  1. คิว 2  
2. ซิกแซ็ก 
3. โมเมนต์ 
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จากตารางท่ี 5-6 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบคําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จํานวน 
39 คํา จําแนกออกเป็น 5 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับ
สุขภาพและการรักษาพยาบาล จํานวน 21 คําคําท่ีเก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย จํานวน 8 คํา คําท่ี
เก่ียวกับการแต่งกาย จํานวน 6 คํา คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย จํานวน 3 คํา คํา
ท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของร่างกาย จํานวน 1 คํา  

3.  คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า จําแนกออกเป็น 4 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ี
เก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ คําท่ีเก่ียวกับ
ลัทธิ ศาสนา 

 
ตารางท่ี 5-7  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า ในพจนานุกรม 
   ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด  1. เชียร์  
2. โหวต 

2.  คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม  1. แฟชั่น 

3.  คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้  1. เคมี  
2. เทคโนโลยี  
3. ฟิสิกส์  
4. อิเล็กทรอนิกส์ 

4.  คําท่ีเก่ียวกับลัทธิ ศาสนา  1. คาทอลิก  
2. โปรเตสแตนด์  
3. พีระมิด 
4. มัมม่ี  
5. หรีด 

 
จากตารางท่ี 5-7 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบคําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า 
จํานวน 12 คํา จําแนกออกเป็น 4 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ี
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เก่ียวกับลัทธิ ศาสนา จํานวน 5 คํา คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ จํานวน 4 คํา คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ 
ความรู้สึกนึกคิด จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม จํานวน 1 คํา  

4.  คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนกออกเป็น 14 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับ
การจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ สัญชาติ คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ คําท่ีเก่ียวกับการ
ติดต่อสื่อสาร คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงินคําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง คําท่ี
เก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ีคําท่ีเก่ียวกับดนตรี คําท่ีเก่ียวกับกีฬา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการ
พักผ่อนหย่อนใจ คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด คําท่ีเก่ียวกับอาหาร คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม 

 
ตารางท่ี 5-8  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลในพจนานุกรม 
   ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ 
สัญชาติ  

1. คอเคซอยด์  
2. ดัตช์  
3. นิกรอยด์  
4. มองโกลอยด์  
5. ยิปซี 
6. ฮอลันดา 

2.  คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ  1. คลัตช์  
2. คาร์บูเรเตอร์  
3. คาราวาน 
4. ดีเซล  
5. แท็กซ่ี  
6. แทรกเตอร์ 
7.  เบรก   
8. วาล์ว  
9. เฮลิคอปเตอร์ 

3.  คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร  1. ก๊อบป้ี 
2. เคเบิล  
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ตารางท่ี 5-8 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  3. บล็อก 
4. ไมโครฟิล์ม 
5. สแลง  
6. สัมมนา 

4.  คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน 1. แค็ตตาล็อก 
2. ดราฟต์ 1 
3. ดอลลาร์ 
4. แบงก์ 
5. ฟรี 

5.  คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง  1. แก๊ง 
2. คอมมานโด  
3. คอมมิวนิสต์  
4. ทีเอ็นที  
5. ฟาสซิสต์  

6.  คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี 1. สุลต่าน  
2. อิหม่าม  

7.  คําท่ีเก่ียวกับดนตรี  1. กีตาร์ 
2. ทรอมโบน  
3. ทรัมเป็ต 
4. โน้ต  
5. แบนโจ  
6. ไวโอลิน  
7. อิเล็กโทน  

8.  คําท่ีเก่ียวกับกีฬา  1. กอล์ฟ  
2. เทนนิส  
3. เนตบอล  
4. บริดจ์   
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ตารางท่ี 5-8 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  5. บอล  
6. บาสเกตบอล 
7. บิลเลียด  
8. แบดมินตัน  
9. ฟุตบอล  
10.  ยิมนาสติก  
11.  รักบ้ี  
12.  วอลเลย์บอล  
13.  สกี  
14.  สเกต  
15.  สนุกเกอร์  
16.  เสิร์ฟ  
17.  โอลิมปิก  
18.  ฮอกก้ี 
19.  แฮนด์บอล 

9.  คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ  1. คอนเสิร์ต  
2. โจ๊ก 3 
3. แชร์  
4. ไนต์คลับ  
5. บาร์ 2 
6. โป๊กเกอร์  
7. รัมม่ี  
8. รูเล็ตต์  

10.  คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี  1. ไซโล  
2. บังกะโล  
3. แฟลต  
4. ฮาเร็ม  
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ตารางท่ี 5-8 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  5. โฮเต็ล 

11.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป  1. เคเบิล  
2. เคาน์เตอร์  
3. ซิกแซ็ก  
4. ซิป 
5. นอต 2  
6. ไนลอน 
7. บอลลูน 
8. บัลลูน 
9. ปลาสเตอร์ 
10.  ฟุลสแก๊ป 
11.  โมเสก  
12.  เลนส์  
13.  อาร์ต  
14.  อาร์ม  

12.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด  1. คอมพิวเตอร์  
2. ไซเรน  
3. ทรานซิสเตอร์  
4. เทอร์โมมิเตอร์  
5. บารอมิเตอร์  
6. บิวเรตต์  
7. ปลั๊ก  
8. มอเตอร์ 
9. ไมโครโฟน  
10.  ไมโครมิเตอร์  
11.  ไมโครเวฟ 
12.  ลิฟต์  
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ตารางท่ี 5-8 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  13.  สเปกโทรสโคป  
14.  แอมมิเตอร์  
15.  โอห์มมิเตอร์  
16.  ไฮโกรมิเตอร์  
17.  ไฮโดรมิเตอร์ 

13.  คําท่ีเก่ียวกับอาหาร  1. กลูโคส  
2. กาแล็กโทส  
3. ครีม  
4. คาร์โบไฮเดรต  
5. คุกก้ี  
6. เค้ก  
7. แคลเซียมไซคลาเมต  
8. ซอส  
9. ซูโครส  
10.  โซเดียมไซคลาเมต  
11.  โซเดียมไฮโดรเจนกลูทา

เมต  
12.  โซเดียมไฮโดรเจน

คาร์บอเนต  
13.  เดกซ์โทรส 
14.  ทอฟฟ่ี  
15.  ฟรักโทส  
16.  มอลโทส  
17.  มะกะโรนี 
18.  มัสตาร์ด 1  
19.  โมโนแซ็กคาไรด์ 
20.  เลวูโลส 
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ตารางท่ี 5-8 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  21.  แล็กโทส 
22.  วิตามิน 
23.  สปาเกตตี  
24.  เสิร์ฟ 
25.  แฮม 

14.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม  1. ค็อกเทล  
2. วิสก้ี  

 
จากตารางท่ี 5-8 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พบคําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จํานวน 130 
คํา จําแนกออกเป็น 14 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับ
อาหาร จํานวน 25 คํา คําท่ีเก่ียวกับกีฬา จํานวน 19 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด 
จํานวน 17 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป จํานวน 14 คําคําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม 
ยานพาหนะ จํานวน 9 คํา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ จํานวน 8 คํา คําท่ีเก่ียวกับ
ดนตรี จํานวน 7 คํา คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ สัญชาติ จํานวน 6 คํา คําท่ี
เก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร จํานวน 6 คํา คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี จํานวน 5 คํา คําท่ีเก่ียวกับ
เศรษฐกิจ การค้า การเงิน จํานวน 5 คํา คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง จํานวน 5 คํา 
คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม จํานวน 2 คํา  
 

วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 
 วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 ท่ีเพ่ิมข้ึนจาก
คําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 จําแนกออกเป็น 4 ลักษณะคือ คําท่ี
เก่ียวกับธรรมชาติ คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และ
คุณค่า คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล  

1.  คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกออกเป็น 6 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับลักษณะทาง
ภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ คําท่ีเก่ียวสารประกอบและปฏิกิริยา คําท่ีเก่ียวกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดจาก
ท้องฟ้า คําท่ีเก่ียวกับพืช คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา คําท่ีเก่ียวกับการวัด 
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ตารางท่ี 5-9  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับธรรมชาติในพจนานุกรมฉบับ   
     ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ  1. มองโกเลีย 

2.  คําท่ีเก่ียวสารประกอบและปฏิกิริยา  1. เมทานอล 

3.  คําท่ีเก่ียวกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากท้องฟ้า  1. เฮอริเคน 

4.  คําท่ีเก่ียวกับพืช  1. สปอร์ 

5.  คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา 1. เกม 2 
2. โปรแกรม 

6.  คําท่ีเก่ียวกับการวัด 1. กุรุส 

 
จากตารางท่ี 5-9 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบคําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จํานวน 7 คํา จําแนก
ออกเป็น 6 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา 
จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวสารประกอบ
และปฏิกิริยา จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากท้องฟ้า จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับ
พืช จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับการวัด จํานวน 1 คํา 

2.  คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จําแนกออกเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับ
สุขภาพและการรักษาพยาบาล คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาท
สัมผัสของร่างกาย   

 
ตารางท่ี 5-10   วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ในพจนานุกรม 
       ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล  1. ไวรัส  
2. เอดส์  

2.  คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย  1. ชิงเกิล 
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ตารางท่ี 5-10 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

3.  คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของ
ร่างกาย   

1. ช็อก  
2. ฟิต 

 
จากตารางท่ี 5-10 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบคําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จํานวน 
5 คํา จําแนกออกเป็น 3 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับ
สุขภาพและการรักษาพยาบาล จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับ
การรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของร่างกาย จํานวน 2 คํา 

3.  คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า จําแนกออกเป็น 1 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ี
เก่ียวกับลัทธิ ศาสนา 

 
ตารางท่ี 5-11  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่าใน  
   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับลัทธิ ศาสนา 1. โป๊ป 

  
 จากตารางท่ี 5-11  การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบคําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า 
จําแนกออกเป็น 1 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับลัทธิ ศาสนา จํานวน 1 คํา 

4.  คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนกออกเป็น 7 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับการ
จําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ สัญชาติ คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ คําท่ีเก่ียวกับการ
ติดต่อสื่อสาร คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและ
เครื่องมือวัด คําท่ีเก่ียวกับอาหาร คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม 
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ตารางท่ี 5-12  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลใน     
   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ 
สัญชาติ  

1. มองโกเลีย 

2.  คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ  1. แชสซี  

3.  คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร  1. โน้ต 2 
2. โปสต์การ์ด 
3. เมล์ 2 

4.  คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ  1. โจ๊ก 4 
2. ลอตเตอรี่ 

5.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด  1. โปรแทรกเตอร์ 
2. มิเตอร์ 

6.  คําท่ีเก่ียวกับอาหาร  1. มักกะโรนี 
2. สเต๊ก 

7.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม  1. ไวน์ 

 

 จากตารางท่ี 5-12 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบคําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จํานวน 12 
คํา จําแนกออกเป็น 7 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับการ
ติดต่อสื่อสาร จํานวน 3 คํา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ จํานวน 2 คํา คําท่ี
เก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด จํานวน 2  คํา คําท่ีเก่ียวกับอาหาร จํานวน 2 คํา คําท่ี
เก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ สัญชาติ จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม 
ยานพาหนะ จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม จํานวน 1 คํา 
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วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 
 วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 ท่ีเพ่ิมข้ึนจาก
คําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 จําแนกออกเป็น 3 ลักษณะคือ คําท่ี
เก่ียวกับธรรมชาติ คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล  
 1. คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับพืช คําท่ีเก่ียวกับ 
การวัด 
 
ตารางท่ี 5-13  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับธรรมชาติในพจนานุกรมฉบับ   
    ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554  
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับพืช  1. ซิกาแร็ต 

2.  คําท่ีเก่ียวกับการวัด 1. กะรัต 2 

 
จากตารางท่ี 5-13 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบคําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จํานวน 2 คํา จําแนก
ออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับพืชจํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับการวัด จํานวน 1 คํา 

2.  คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จําแนกออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับ
สุขภาพและการรักษาพยาบาล คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย 

 
ตารางท่ี 5-14  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ในพจนานุกรมฉบับ 
    ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล  1. สปา 

2.  คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย  1. เซต 2 

 
จากตารางท่ี 5-14 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบคําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จํานวน 



132 
 

2 คํา จําแนกออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล จํานวน 1 คํา คํา
ท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย จํานวน 1 คํา 

3.  คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนกออกเป็น 8 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับการ
ติดต่อสื่อสาร คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ีคําท่ี
เก่ียวกับดนตรี คําท่ีเก่ียวกับกีฬา คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้
ท่ัวไป คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด 

 
ตารางท่ี 5-15  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลในพจนานุกรมฉบับ 
       ราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร  1. เกมโชว์ 
2. คอลัมน์ 
3. เซต 2 
4. ดราฟต์ 2 

2.  คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง  1. คอร์รัปชัน 

3.  คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี 1. ไกด์  
2. คอลัมนิสต์  
3. โนตารีปับลิก  
4. แมยิสเตร็ด 

4.  คําท่ีเก่ียวกับดนตรี  1. คอร์ด 2  
2. คีย์บอร์ด 

5.  คําท่ีเก่ียวกับกีฬา  1. เซต 2 

6.  คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี 1. คอนโดมิเนียม 

7.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป  1. ทิชชู 
2. แท็งก์ 
3. แป๊บ 1 

8.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด  1. คีย์บอร์ด 

 



133 
 

 จากตารางท่ี 5-15 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบคําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จํานวน 17 
คํา จําแนกออกเป็น 8 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับการ
ติดต่อสื่อสาร จํานวน 4 คํา คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี จํานวน 4 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือ
เครื่องใช้ท่ัวไป จํานวน 3 คํา คําท่ีเก่ียวกับดนตรี จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการ
ปกครอง จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับกีฬา จํานวน 1 คํา คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี จํานวน 1 คํา 
คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด จํานวน 1 คํา  
 

วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 
 วงศัพท์ของคําทับศัพท์ในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 ท่ีเพ่ิมข้ึนจากคําทับศัพท์ใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 จําแนกออกเป็น 4 ลักษณะคือ คําท่ีเก่ียวกับ
ธรรมชาติ คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า คําท่ี
เก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล  

1. คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกออกเป็น 5 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน 
แสงสว่าง ไฟ และแหล่งพลังงาน คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ คําท่ีเก่ียวกับพืช คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา คําท่ี
เก่ียวกับการวัด 

 
ตารางท่ี 5-16  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับธรรมชาติในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสงสว่าง ไฟ และ
แหล่งพลังงาน 

1.   คัตเอาต์ 
2.   ชาร์จแบ็ต 
3.   เบรกเกอร์ 
4.   สป็อตไลต์ 

2.  คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ 1.   เม็น 

3.  คําท่ีเก่ียวกับพืช 1. กีวี 
2. เนิร์สเซอรี 
3. พลัม 
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ตารางท่ี 5-16 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

4.  คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา 1. เคาต์ดาวน์ 
2. ซัมเมอร์ 
3. พาร์ตไทม์ 
4. เฟส 
5. มาราธอน 
6. เลต 
7. ออฟ 
8. เออร์ลี 

5.  คําท่ีเก่ียวกับคําท่ีเก่ียวกับการวัด 1. จัมโบ 
2. เชด 
3. ไซซ์ 
4. ดริงก์ 
5. ดีกรี 
6. โทน 
7. บ๊ิก 
8. เบ้ิล 
9. ฟิฟตี ๆ 
10.  เมกะโพรเจกต์ 

 
จากตารางท่ี 5-16 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมคําใหม่ พบคําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จํานวน 26 คํา ซ่ึงจําแนกออกเป็น 5 ลักษณะ 
เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับการวัด จํานวน 10 คํา คําท่ีเก่ียวกับ
วัน เวลา จํานวน 8 คํา คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสงสว่าง ไฟ และแหล่งพลังงาน จํานวน 4 
คํา คําท่ีเก่ียวกับพืช จํานวน 3 คํา คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ จํานวน 1 คํา  

2.  คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จําแนกออกเป็น 10 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ี
เก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย คําท่ีเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงภายในร่างกาย คําท่ีเก่ียวกับการสืบเชื้อ
สาย คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล คําท่ีเก่ียวกับความสะอาด คําท่ีเก่ียวกับความ
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ปลอดภัย คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของร่างกาย คําท่ี
เก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย คําท่ีเก่ียวกับการกระทําของมนุษย์ 

 
ตารางท่ี 5-17  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ในพจนานุกรม 
    คําใหม่ ปี พ.ศ. 2557  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย 1. เชป 
2. เม็น  

2.  คําท่ีเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงภายในร่างกาย 1. จิ้น 2 
2. ชาร์จแบ็ต 
3. ดีกรี 
4. เบลอร์ 

3.  คําท่ีเก่ียวกับการสืบเชื้อสาย 1. เซ็กส์ 1 

4.  คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล 1. ซาดิสต์  
2. ดีท็อกซ์  
3. โดป 
4. รีแพร์ 
5. แอ๊บ 1, แอ๊บ ๆ  
6. โอพีดีการ์ด 

5.  คําท่ีเก่ียวกับความสะอาด 1. เคลียร์ 
2. ม็อป 

6.  คําท่ีเก่ียวกับความปลอดภัย 1. เคลียร์ 
2. เช็ก 
3. เซฟ 2 

7.  คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย 1. คัต 
2. คัตชู 
3. จีสตริง 
4. แจ็กเก็ต 
5. ช็อกกิงพิงก์ 
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ตารางท่ี 5-17 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  6. เชด 
7. ซีทรู  
8. เซอร์ 
9. ไดร์  
10.  ทรีตเมนต์ 
11.  ทูพีช 
12.  ไท 
13.  เน็กไท 
14.  บ็อกเซอร์ 
15.  บิกินี 
16.  ฟอร์ม 1 
17.  มูมู  
18.  ริสต์แบนด์  
19.  วันพีซ 
20.  วิก 2 
21.  เหลส  
22.  ไฮไลต์ 

8.  คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของ
ร่างกาย   

1. ซอฟต์, ซอฟต์ ๆ  
2. เซ็กซี 
3. เซ็กส์ 2 
4. ฟอร์ม 2 
5. สเมลเวลคัม 
6. ออรา 
7. เอกซ์ 
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ตารางท่ี 5-17 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

9.  คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย 1. ซูม 
2. ฟรีซ 
3. ฟอร์ม 2 
4. ม็อบ 
5. รีเทิร์น 
6. สไตรก์ 
7. ออฟไซด์ 
8. อะโกโก้ 
9. โอเพน 

10.  คําท่ีเก่ียวกับการกระทําของมนุษย์ 1. แจ็กพอต 
2. เซ้ิบ ๆ  
3. ไอดู 
4. แฮนด์เมด 
5. แฮฟ 

 
จากตารางท่ี 5-17 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมคําใหม่ พบคําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จํานวน 61 คํา ซ่ึงจําแนกออกเป็น 
10 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย จํานวน 
22 คํา คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย จํานวน 9 คํา คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก 
ประสาทสัมผัสของร่างกาย จํานวน 7 คํา คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล จํานวน 6 คํา 
คําท่ีเก่ียวกับการกระทําของมนุษย์ จํานวน 5 คํา คําท่ีเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงภายในร่างกาย 
จํานวน 4 คํา คําท่ีเก่ียวกับความปลอดภัย จํานวน 3 คํา คําท่ีเก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย จํานวน 2 
คํา คําท่ีเก่ียวกับความสะอาด จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับการสืบเชื้อสาย จํานวน 1 คํา  

3.  คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า จําแนกออกเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ี
เก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้  
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ตารางท่ี 5-18  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่าในพจนานุกรม 
       คําใหม่ ปี พ.ศ. 2557  

 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด 1. แคร์ 
2. จิ้น 1 
3. จูน 
4. เช็กบิล 
5. ซีเรียส  
6. เซ็กส์ 2 
7. เซม ๆ 
8. แซด 
9. โซแซด 
10.  ไซต์  
11.  เทกแคร์  
12.  นอย 1 
13.  นอย 2 
14.  บิลต์  
15.  แบ็กอัป   
16.  โปร 3 
17.  เพียว ๆ  
18.  โพร  
19.  โพรโมต  
20.  ฟลุก 
21.  ฟีล 
22.  เฟก 
23.  โรแมนติก 
24.  เลิฟ 
25.  เลิฟซีน 
26.  วันเวย ์
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ตารางท่ี 5-18 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  27.  สวีต  
28.  อิน 
29.  อินเลิฟ 
30.  อีคิว 
31.  ไอเดีย 
32.  เฮิร์ต 

2.  คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม 1. การันตี 
2. คอมเมนต์ 
3. ซ่ิว 
4. ซูเปอร์ 
5. ดิสเครดิต 
6. ดีกรี 
7. เด้ิน  
8. เทสต์ 2 
9. โนเนม  
10.  บอยคอตต์ 
11.  เบเบ  
12.  แบน 
13.  ไบรต์ 
14.  เพอร์เฟกต์  
15.  โพร 
16.  ฟาวล์ 
17.  แฟนคลับ 
18.  แฟร์ 
19.  เมนต์  
20.  เวิร์ก 
21.  สป็อตไลต์  
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ตารางท่ี 5-18 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  22.  อินดี 
23.  อินเตอร์ 
24.  อินเทรนด์ 
25.  อีเดียต 
26.  เอาต์  
27.  แอนต้ี 
28.  โอเค 
29.  ฮอต  
30.  ฮิต 
31.  ไฮโซ 
32.  ไฮไลต์ 

3.  คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ 1. เก็ต  
2. ควิซ  
3. คอร์ส  
4. คีย์ 1 
5. โคช  
6. ซัมเมอร์ 
7. ซ่ิว 
8. ดีกรี 
9. เทก  
10. เทรน 
11.  เทสต์ 1 
12.  บูท 
13.  ไบรต์  
14.  เพเพอร์ 
15.  แพ็กเกจ 
16.  เวิร์กช็อป 
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ตารางท่ี 5-18 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  17.  เอ็นท์, เอ็นทรานซ์ 
18.  ไอคิว 

 
จากตารางท่ี 5-18 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมคําใหม่ พบคําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า จํานวน 82 คํา ซ่ึงจําแนกออกเป็น 
4 ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึก
นึกคิด จํานวน 32 คํา คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม จํานวน 32 คํา คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ จํานวน 18  คํา  

4.  คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนกออกเป็น 16 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับ
การจําแนกมนุษย์ตามเพศและวัย คําท่ีเก่ียวกับบุคลิกภาพ ลักษณะของมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับการ
คมนาคม ยานพาหนะ คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน คําท่ี
เก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี คําท่ีเก่ียวกับดนตรี คําท่ี
เก่ียวกับกีฬา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี คําท่ี
เก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด คําท่ีเก่ียวกับสรรพสิ่งท่ี
สัมพันธ์กัน คําท่ีเก่ียวกับอาหาร คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม 

 
ตารางท่ี 5-19  วงศัพท์และคําทับศัพท์ท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคลในพจนานุกรมคําใหม่  
      ปี พ.ศ. 2557  
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

1.  คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ตามเพศและวัย 1. เกย์ 
2. เกย์ควีน  
3. เกย์คิง 
4. ชี 
5. ทวีน  
6. ทีน  
7. เบบ้ี 
8. เบ้ียน  
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  9. โบท  
10.  ใบ, ไบ 

2.  คําท่ีเก่ียวกับบุคลิกภาพ ลักษณะของมนุษย์ 1. คูล 
2. โชว์พาว 
3. ซูเปอร์แมน 
4. ต๊ิด, ต๊ิสต์ 
5. เนิด 
6. เบบ้ี 
7. ไบรต์  
8. เพลย์บอย  
9. ฟอร์ม 2 
10.  เฟก  
11.  มาเฟีย 
12.  แมน 
13.  เวอร์ 
14.  โหลด 
15.  แอ็ก, แอ็กอาร์ต 
16.  ไฮโซ 

3.  คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ 1. เกียร์ออโต 
2. จัมโบ  
3. ซ่ิง 
4. ทริป  
5. ทัวร์ 
6. เทกออฟ 
7. เบ้ิล  
8. โบกี  
9. มอเตอร์เวย์ 
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  10.  มินิบัส 
11.  ไมโครบัส 
12.  เลน 
13.  วันเวย์  
14.  โหลด 

4.  คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร 1. โกอินเตอร์ 
2. คัต 
3. คัตเอาต์ 
4. คีย์ 1 
5. เคเบ้ิลทีวี 
6. เคลียร์ 
7. แคตวอล์ก  
8. จังก์เมล  
9. แจม  
10.  ช็อต 
11.  แชต  
12.  ซิก 
13.  ซีน 
14.  ซีรีส์ 
15.  ซูเปอร์แมน 
16.  ซูม 
17.  เซนเซอร์ 
18.  เซฟ 1 
19.  ไซโค 
20.  ไซเบอร์ 
21.  ดีเบต 
22.  ทีวี 
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  23.  ทีวีไดเร็กต์ 
24.  เทก  
25.  โนติซ 
26.  บลัฟ  
27.  บอร์ด 2 
28.  บาย 
29.  บ๊ายบาย 
30.  บิลบอร์ด 
31.  เบลอร์ 
32.  เบิดส์อายวิว 
33.  เบ้ิล 
34.  แบ็กกราวนด์ 
35.  โบร์ชัวร ์
36.  โปสเตอร์ 
37.  พ็อกเก็ตบุ๊ก 
38.  เพจ 
39.  เพเพอร์ 
40.  เพลต 
41.  โพล  
42.  โพสต์ 
43.  ไพรม์ไทม์ 
44.  ฟรีทีวี 
45.  ฟลอร์  
46.  ฟอนต์ 
47.  ฟอร์ม 2 
48.  ฟีดแบก 
49.  แฟกซ์ 
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  50.  แฟนคลับ 
51.  แฟร์, แฟร์ ๆ  
52.  โฟนอิน 
53.  โฟลว์ชาร์ต 
54.  มัสคอต  
55.  เมก  
56.  เมนู 
57.  เม็ม, เม็มเบอร์ 
58.  เมล์บอกซ์ 
59.  เม้า, เม้าท์ 
60.  เยส โน โอเค 
61.  เยส ๆ โน ๆ 
62.  เรตติง  
63.  เรียลิตีโชว ์
64.  โรดโชว ์
65.  โรดแมป 
66.  ไรต์ 
67.  เลิฟซีน 
68.  โลเคชัน 
69.  วันเวย ์
70.  วิดีโอคอนเฟอเรนซ์ 
71.  เว็บบอร์ด 
72.  เวอร์ชัน 
73.  สกูป 
74.  สไตล์ 
75.  สป็อต  
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ)  
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  76.  ออนไลน์ 
77.  ออนแอร์  
78.  ออร์แกไนเซอร์ 
79.  อัป  
80.  อีเมล 
81.  เอสเอ็มเอส  
82.  แอนิเมชัน 
83.  โอเค 
84.  โอเคซิกกาแร็ต 
85.  ฮัลโหล 
86.  แฮนด์ฟรี 
87.  ไฮด์พาร์ก 
88.  ไฮไลต์ 

5.  คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน 1. แกรนด์โอเพนนิง 
2. คอฟฟีช็อป  
3. เครดิตการ์ด 
4. เคลียร์ 
5. แคชเชียร์ 
6. ช็อป, ช็อปป้ิง 
7. ชิป 1 
8. เช็กบิล 
9. เซฟ 1 
10. เซล 
11. เทกโอเวอร์ 
12.  เน็ต ๆ 
13.  บาร์โคด 
14.  บูท 
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  15.  เบเกอรี 
16.  แบรนด์ 
17.  แบรนด์นิว 
18.  โปร 2 
19.  พลาซา 
20.  โพรโมชัน 
21.  แฟรนไชส์  
22.  มินิพลาซา 
23.  วินวิน 
24.  สปอนเซอร์ 
25.  เอเจนต์ 
26.  เอทีเอ็ม 
27.  เอสเอ็มอี 
28.  โอท็อป 
29.  โอที 
30.  โอเวอร์ไทม์ 

6.  คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง 1. โซนนิง 
2. บอยคอตต์ 
3. ปาร์ตีลิสต์ 
4. แฟร์, แฟร์ ๆ 
5. วอร์รูม 
6. สไตรก์  
7. เอสเอ็มแอล  

7.  คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี 1. การ์ด 2 
2. กูรู 
3. คีย์ 2 
4. คีย์แมน 
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  5. แคชเชียร์ 
6. แคดคี  
7. โคช  
8. โคโยตี 
9. จ็อบ 
10.  เชียร์ลีดเดอร์ 
11.  ซีอีโอ 
12.  ซูเปอร์เซฟ 
13.  ซูเปอร์โมเดล 
14.  ซูเปอร์สตาร์ 
15.  เซนเซอร์ 
16.  เซลส์แมน 
17.  เซเล็บ 
18.  ดีเจ 
19.  เทรนเนอร์ 
20.  นอมินี 
21.  โนแฮนด์ 
22.  บอดีการ์ด 
23.  บอร์ด 1 
24.  บ๊ิก  
25.  ป็อมป็อม 
26.  ปาปารัซซี 
27.  โปร 1 
28.  โปรกอล์ฟ 
29.  พริตตี 
30.  พรีเซนเตอร์ 
31.  มาเฟีย 
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  32.  ลีด  
33.  วีเจ 
34.  สจ็วต  
35.  สแตนด์อิน 
36.  ออร์แกไนเซอร์ 
37.  อะโกโก้ 
38.  เอเจนต์ 
39.  เอ็นจีโอ 
40.  เอสคอร์ต  
41.  แอร์ 2 
42.  โอที 
43.  โอเวอร์ไทม์ 

8.  คําท่ีเก่ียวกับดนตรี 1. คีย์ 3 
2. คีย์ 4 
3. ดิสโก 

9.  คําท่ีเก่ียวกับกีฬา 1. การ์ด 2 
2. คิว 3 
3. เจ็ตสกี 
4. ช็อต 
5. แชมป์, แชมเปียน 
6. ซูเปอร์เซฟ 
7. เซฟ 1 
8. เทิร์นโปร 
9. บันจีจัมป์ 
10.  บาย 
11.  ฟาวล์  
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  12.  ฟิตเนส 
13.  ฟุตซอล 
14.  ฟุตวอลเลย์ 
15.  แมตช์  
16.  วันเวย ์
17.  แอโรบิก 
18.  ฮูลาฮูป  
19.  ไฮไลต์ 

10.  คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ 1. กาลาดินเนอร์ 
2. กาลาพรีเมียร์ 
3. เกมคอมพิวเตอร์ 
4. แก๊ก 
5. โคโยตี 
6. จอย 
7. แจ็กพอต 
8. แจม 
9. ชาร์จแบ็ต 
10.  ชิป 1, ชิปแลกเงิน 
11.  ชิวชวิ  
12.  แชมป์, แชมเปียน 
13.  ดิสโกเทค 
14.  เดต 
15.  บาร์เบียร์ 
16.  ปาร์ตี้ 
17.  ผับ 
18.  แพ็กเกจ 
19.  ฟลอร์  
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

11.  คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานที 20.  ลิปซิง 
21.  วิดีโอเกม 
22.  อะโกโก้ 
23.  อันซีน 
24.  ฮอลิเดย์ 
25.  ฮันนีมูน 
26.  ฮูลาฮูป  
27.  โฮมสเตย์ 

  1. คอฟฟีช็อป 
2. ซูเปอร์ 
3. ซูเปอร์มาร์เก็ต 
4. เซฟเฮาส์ 
5. ดิสโก 
6. น็อกดาวน์ 
7. เนิร์สเซอรี 
8. วอร์รูม 
9. ออร์แกไนเซอร์ 
10. เอ็นจีโอ 

12.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป 1. ค็อตตอนบัด 
2. คัตเตอร์  
3. แชมพู 
4. เซฟ 2 
5. ทรีตเมนต์  
6. บอร์ด 2 
7. บาร์โค้ด 
8. เพลต 
9. เฟอร์นิเจอร์ 
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  10.  โฟม  
11.  ม็อป 
12.  รีไซเคิล 
13.  สลิง 
14.  อัลบัม  
15.  ฮูลาฮูป  
16.  แฮนด์เมด 

13.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด 1. คีย์ 1 
2. คีย์การ์ด 
3. เคอร์เซอร์ 
4. จูน 
5. ชิป 2 
6. ซีดี 
7. เซฟ 1 
8. ดีวีดี 
9. ไดร์  
10.  ทีวี 
11.  ธัมบ์ไดรฟ์  
12.  โน้ตบุ๊ก 
13.  แบ็กอัป 
14.  เพจเจอร์ 
15.  แฟกซ์ 
16.  แฟลชไดรฟ์ 
17.  ไฟล์ 
18.  มิวสิกวิดีโอ 
19.  เมนู 
20.  เมาส์ 
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  21.  ไมค์  
22.  ไมโครชิป 
23.  รีโมต 
24.  แล็ปท็อป 
25.  วิดีโอเกม 
26.  วีซีดี 
27.  เวอร์ชัน 
28.  สมาร์ตการ์ด 
29.  ออร์แกไนเซอร์ 
30.  ออโต้ 
31.  อัลบัม 
32.  แอร์ 1 
33. แฮนดีไดรฟ์ 

14.  คําท่ีเก่ียวกับสรรพสิ่งท่ีสัมพันธ์กัน 1. ฟอร์ม 2 
2. แมตช์ 

15.  คําท่ีเก่ียวกับอาหาร 1. จังก์ฟูด 
2. ซีฟูด 
3. ซีเรียล  
4. แซนด์วิช 
5. บูท 
6. เบอเกอรี 
7. พาสตา 
8. พิซซา 
9. ฟรีซ  
10.  เฟรนซ์ฟรายส์ 
11.  เมนู 
12.  โยเกิร์ต  
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ตารางท่ี 5-19 (ต่อ) 
 

ลําดับท่ี วงศัพท์ คําศัพท์ 

  13. แฮมเบอร์เกอร์ 
14.  โฮมเมด 

16.  คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม 1. ซอฟต์ดริงก์ 
2. ดริงก์ 

 
จากตารางท่ี 5-19 การจําแนกหมวดหมู่ความหมายของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

พจนานุกรมคําใหม่ พบคําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จํานวน 334 คํา ซ่ึงจําแนกออกเป็น 16 
ลักษณะ เรียงลําดับจํานวนคําท่ีพบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร จํานวน 
88 คํา คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี จํานวน 43 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือ
วัด จํานวน 33 คํา คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน จํานวน 30 คํา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและ
การพักผ่อนหย่อนใจ จํานวน 27 คํา คําท่ีเก่ียวกับกีฬา จํานวน 19 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้
ท่ัวไป จํานวน 16 คํา คําท่ีเก่ียวกับบุคลิกภาพ ลักษณะของมนุษย์ จํานวน 16 คํา คําท่ีเก่ียวกับการ
คมนาคม ยานพาหนะ จํานวน 14 คํา คําท่ีเก่ียวกับอาหาร จํานวน 14 คํา คําท่ีเก่ียวกับการจําแนก
มนุษย์ตามเพศและวัย จํานวน 10 คํา ท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี จํานวน 10 คํา คําท่ีเก่ียวกับ
สงคราม การเมืองการปกครอง จํานวน 7 คํา คําท่ีเก่ียวกับดนตรี จํานวน 3 คํา คํา คําท่ีเก่ียวกับสรรพ
สิ่งท่ีสัมพันธ์กัน จํานวน 2 คํา คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม จํานวน 2 คํา 



บทท่ี 6 

สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 

สรุปผลการศึกษา 
 จากการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานสามารถสรุป
ผลได้ดังนี้ 
 1.  จํานวนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ท้ัง 4 เล่ม ต้ังแต่
ปี พ.ศ. 2493 – พ.ศ. 2554 พบว่ามีจํานวนเพ่ิมข้ึนมากท่ีสุดในปี พ.ศ. 2525 เพ่ิมข้ึนจํานวน 436 คํา 
ส่วนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557 มีจํานวน 420 คํา เป็นคําท่ีปรากฏซํ้า
กับคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จํานวน 28 คํา ดังนั้น
คําทับศัพท์ท่ีปรากฏในพจนานุกรมคําใหม่จึงมีจํานวนเพ่ิมข้ึน 392 คํา 
 2.  การเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ท่ีพบระหว่างพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
ปี พ.ศ. 2493 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 มีจํานวน 5 คํา และระหว่าง
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 
2542 มีจํานวน 4 คํา แต่ไม่พบว่ามีการเปลี่ยนแปลงการเขียนคําทับศัพท์ระหว่างพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2554 และระหว่าง
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมคําใหม่ปี พ.ศ. 2557  
การเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 
2493 ถึง พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ปี พ.ศ. 2557 รวมพบเพียง 9 คํา สามารถจําแนกการ
เปลี่ยนแปลงออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 1. คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิม จํานวน 5 
คํา  2. คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนไปจากเดิมและยังคงการเขียนแบบเดิมไว้ด้วย จํานวน 4 คํา 
การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวทําให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงการเขียนท่ีหลากหลายจํานวน 6 ลักษณะ 
ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงการเขียนสระจํานวน 3 คํา การเปลี่ยนแปลงการเขียนพยัญชนะท้าย จํานวน 2 
คํา การเพ่ิมวรรณยุกต์ จํานวน 1 คํา การเพ่ิมตัวสะกดการันต์ จํานวน 1 คํา การเพ่ิมพยัญชนะท้าย 
จํานวน 1 คํา การเปลี่ยนแปลงการเขียนพยัญชนะต้น จํานวน 1 คํา  

3.  วงศัพท์ของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ท้ัง 4 เล่ม 
ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2493 – พ.ศ. 2554 พบวงศัพท์ท้ังหมด 4 ลักษณะ จํานวน 36 ประเภท ได้แก่ 1) คําท่ี
เก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกเป็น 13 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ คํา
ท่ีเก่ียวกับทรัพยากรธรรมชาติท่ีไม่มีชีวิต คําท่ีเก่ียวกับธาตุ คําท่ีเก่ียวกับธาตุกัมมันตรังสีท่ี
นักวิทยาศาสตร์สร้างข้ึน คําท่ีเก่ียวสารประกอบและปฏิกิริยา คําท่ีเก่ียวกับดวงดาว วิธีการศึกษา
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เก่ียวกับท้องฟ้า คําท่ีเก่ียวกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากท้องฟ้า คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสง
สว่าง ไฟฟ้า และแหล่งพลังงาน คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ คําท่ีเก่ียวกับพืช คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา คําท่ี
เก่ียวกับการวัด คําท่ีเก่ียวกับคณิตศาสตร์ 2) คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ จําแนก
ออกเป็น 5 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการ
รักษาพยาบาล คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของร่างกาย 
คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย 3) คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า 
จําแนกออกเป็น 4 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม 
คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ คําท่ีเก่ียวกับลัทธิ ศาสนา 4) คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนก
ออกเป็น 14 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ออกเป็นเชื้อชาติ สัญชาติ คําท่ีเก่ียวกับ
การคมนาคม ยานพาหนะ คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน คําท่ี
เก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี คําท่ีเก่ียวกับดนตรี คําท่ี
เก่ียวกับกีฬา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อนหย่อนใจ คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี คําท่ี
เก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด คําท่ีเก่ียวกับอาหาร คํา
ท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม 

ในส่วนการเพ่ิมข้ึนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีชัดเจนท่ีสุดคือในปี พ.ศ. 2525 เพ่ิมข้ึนท้ัง 4 
ลักษณะ จํานวน 13 ประเภท ได้แก่ 1. คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกออกเป็น 7 ประเภท คือ คําท่ี
เก่ียวกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ ภูมิประเทศ คําท่ีเก่ียวกับธาตุ คําท่ีเก่ียวกับธาตุกัมมันตรังสีท่ี
นักวิทยาศาสตร์สร้างข้ึน คําท่ีเก่ียวกับดวงดาว วิธีการศึกษาเก่ียวกับท้องฟ้า คําท่ีเก่ียวกับ
ปรากฏการณ์ท่ีเกิดจากท้องฟ้า คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ คําท่ีเก่ียวกับคณิตศาสตร์ 2. คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และ
พฤติกรรมมนุษย์ จําแนกออกเป็น 3 ประเภท คือ คําท่ีเก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย คําท่ีเก่ียวกับ
การรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของร่างกาย  คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย 3. คําท่ี
เก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า จําแนกออกเป็น 1 ประเภท คือ คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม 4. คําท่ี
เก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนกออกเป็น 2 ประเภท คือ คําท่ีเก่ียวกับดนตรี คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด แต่ในปี พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 ไม่มีวงศัพท์เพ่ิมข้ึน จากข้อมูล
ดังกล่าวทําให้ทราบว่า วงศัพท์ท่ีเพ่ิมข้ึนชัดเจนท่ีสุดคือวงศัพท์ในปี พ.ศ. 2525 ท่ีเพ่ิมข้ึนจากปี พ.ศ. 
2493 ซ่ึงวงศัพท์ท่ีมีจํานวนคําเพ่ิมมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับธาตุ คําท่ีเก่ียวสารประกอบ
และปฏิกิริยา คําท่ีเก่ียวกับการวัด ดังตารางต่อไปนี้  
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ตารางท่ี 6-1  วงศัพท์และจํานวนคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493-
   พ.ศ. 2554 
 

วงศัพท์ พจนานุกรม 
พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2525 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2542 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2554 

1. คําท่ีเก่ียวกับ
ธรรมชาติ จําแนก
เป็น 13 ลักษณะ 
ได้แก่ 

    

1.1 คําท่ีเก่ียวกับ
ลักษณะทาง
ภูมิศาสตร์ ภูมิ
ประเทศ  

- � (4) � (+1) 
(=5) 

� (+0) 
(=5) 

1.2 คําท่ีเก่ียวกับ
ทรัพยากรธรรมชาติ
ท่ีไม่มีชีวิต  

� (2) � (+13) 
(=15) 

� (+0) 
(=15) 

� (+0) 
(=15) 

1.3 คําท่ีเก่ียวกับ
ธาตุ  

- � (83) � (+0) 
(=83) 

 

� (+0) 
(=83) 

 

1.4 คําท่ีเก่ียวกับ
ธาตุกัมมันตรังสีท่ี
นักวิทยาศาสตร์
สร้างข้ึน  

- � (15) � (+0) 
(=15) 

� (+0) 
(=15) 

1.5 คําท่ีเก่ียว
สารประกอบและ
ปฏิกิริยา  

� (1) � (+59) 
(= 60) 

� (+1) 
(=61) 

� (+0) 
(=61) 
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ตารางท่ี 6-1 (ต่อ) 
 

วงศัพท์ พจนานุกรม  
พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2525 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2542 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2554 

1.6 คําท่ีเก่ียวกับ
ดวงดาว วิธี
การศึกษาเก่ียวกับ
ท้องฟ้า  

- � (6) � (+0) 
       (=6) 

� (+0) 
(=6) 

1.7 คําท่ีเก่ียวกับ
ปรากฏการณ์ท่ี
เกิดจากท้องฟ้า  
 

- � (3) � (+1) 
(=4) 

� (+0) 
(=4) 

1.8 คําท่ีเก่ียวกับ
พลังงาน ความ
ร้อน แสงสว่าง 
ไฟฟ้า และแหล่ง
พลังงาน  

� (2) � (+26) 
(= 28) 

� (+0) 
(= 28) 

� (+0) 
            (= 28) 

1.9 คําท่ีเก่ียวกับ
สัตว์  

- � (13) � (+0) 
(=13) 

� (+0) 
(=13) 

1.10 คําท่ีเก่ียวกับ
พืช  

� (2) � (+9) 
(=11) 

� (+1) 
(=12) 

� (+1) 
(=13) 

1.11 คําท่ีเก่ียวกับ
วัน เวลา  

� (2) � (+0) 
(=2) 

� (+2) 
(=4) 

� (+0) 
(=4) 

1.12 คําท่ีเก่ียวกับ
การวัด  

� (21) � (+29) 
(=50) 

� (+1) 
(=51) 

� (+1) 
(=52) 

1.13 คําท่ีเก่ียวกับ
คณิตศาสตร์  

- � (16) � (+0) 
(=16) 

� (+0) 
(=16) 
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ตารางท่ี 6-1 (ต่อ) 
 

วงศัพท์ พจนานุกรม 
พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2525 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2542 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2554 

2. คําท่ีเก่ียวกับ
มนุษย์และ
พฤติกรรมมนุษย์ 
จําแนกออกเป็น 5 
ลักษณะ ได้แก่ 

    

2.1 คําท่ีเก่ียวกับ
อวัยวะภายใน
ร่างกาย  

- � (8) � (+0) 
(=8) 

� (+0) 
(=8) 

2.2 คําท่ีเก่ียวกับ
สุขภาพและการ
รักษาพยาบาล  

� (1) � (+21) 
(=22) 

� (+2) 
(=24) 

� (+1) 
(=25) 

2.3 คําท่ีเก่ียวกับ
การแต่งกาย  

� (2) � (+6) 
(=8) 

� (+1) 
(=9) 

� (+0) 
(=9) 

2.4 คําท่ีเก่ียวกับ
การรับความรู้สึก 
ประสาทสัมผัสของ
ร่างกาย   

- � (1) � (+2) 
(=3) 

� (+0) 
(=3) 

2.5 คําท่ีเก่ียวกับ
การเคลื่อนไหวและ
การเคลื่อนย้าย  

- � (3) � (+0) 
(=3) 

� (+1) 
(=4) 
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ตารางท่ี 6-1 (ต่อ) 
 

วงศัพท์ พจนานุกรม 
พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2525 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2542 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2554 

3. คําท่ีเก่ียวกับ
สติปัญญา อารมณ์ 
และคุณค่า จําแนก
ออกเป็น 4 
ลักษณะ ได้แก่ 

    

3.1 คําท่ีเก่ียวกับ
จิตใจ อารมณ์ 
ความรู้สึกนึกคิด  

� (1) � (+2) 
(=3) 

� (+0) 
(=3) 

� (+0) 
(=3) 

3.2 คําท่ีเก่ียวกับ
ค่านิยม  

- � (1) � (+0) 
(=1) 

� (+0) 
(=1) 

3.3 คําท่ีเก่ียวกับ
การเรียนรู้  

� (1) � (+4) 
(=5) 

� (+0) 
(=5) 

� (+0) 
(=5) 

3.4 คําท่ีเก่ียวกับ
ลัทธิ ศาสนา  

� (2) � (+5) 
(=7) 

� (+1) 
(=8) 

� (+0) 
(=8) 

4. คําท่ีเก่ียวกับ
ความสัมพันธ์ของ
บุคคล จําแนก
ออกเป็น 14 
ลักษณะ ได้แก่ 

    

4.1 คําท่ีเก่ียวกับ
การจําแนกมนุษย์
ออกเป็นเชื้อชาติ 
สัญชาติ   

� (2) � (+6) 
(=8) 

� (+1) 
(=9) 

� (+0) 
(=9) 
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ตารางท่ี 6-1 (ต่อ) 
 

วงศัพท์ พจนานุกรม 
พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2525 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2542 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2554 

4.2 คําท่ีเก่ียวกับ
การคมนาคม 
ยานพาหนะ  

� (4) � (+9) 
(=13) 

� (+1) 
(=14) 

� (+0) 
            (=14) 

4.3 คําท่ีเก่ียวกับ
การติดต่อสื่อสาร  

� (2) � (+6) 
(=8) 

� (+3) 
(=11) 

� (+4) 
(=15) 

4.4 คําท่ีเก่ียวกับ
เศรษฐกิจ การค้า 
การเงิน  

� (5) � (+5) 
(=10) 

� (+0) 
(=10) 

� (+0) 
(=10) 

4.5 คําท่ีเก่ียวกับ
สงคราม การเมือง
การปกครอง  

� (3) � (+5) 
(=8) 

� (+0) 
(=8) 

� (+1) 
(=9) 

4.6 คําท่ีเก่ียวกับ
อาชีพ ตําแหน่ง
หน้าท่ี  

� (2) � (+2) 
(=4) 

� (+0) 
(=4) 

� (+4) 
(=8) 

4.7 คําท่ีเก่ียวกับ
ดนตรี  

- � (7) � (+0) 
(=7) 

� (+2) 
(=9) 

 

4.8 คําท่ีเก่ียวกับ
กีฬา  

� (3) � (+19) 
(=22) 

� (+0) 
(=22) 

� (+1) 
(=23) 

4.9 คําท่ีเก่ียวกับ
การพนันและการ
พักผ่อนหย่อนใจ  

� (1) � (+8) 
(=9) 

� (+2) 
(=11) 

� (+0) 
(=11) 
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ตารางท่ี 6-1 (ต่อ) 
 

วงศัพท์ พจนานุกรม 
พ.ศ. 2493 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2525 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2542 

พจนานุกรม  
พ.ศ. 2554 

4.10 คําท่ีเก่ียวกับ
ท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี  

� (2) � (+5) 
(=7) 

� (+0) 
(=7) 

� (+1) 
(=8) 

4.11 คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องมือเครื่องใช้
ท่ัวไป  

� (8) � (+14) 
(=22) 

� (+0) 
(=22) 

� (+3) 
(=25) 

4.12 คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องใช้ไฟฟ้าและ
เครื่องมือวัด  

- � (17) � (+2) 
(=19) 

� (+1) 
(=20) 

4.13 คําท่ีเก่ียวกับ
อาหาร  

� (4) � (+25) 
(=29) 

� (+2) 
(=31) 

� (+0) 
(=31) 

4.14 คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องด่ืม  

� (3) � (+2) 
(=5) 

� (+1) 
(=6) 

� (+0) 
(=6) 

 

หมายเหตุ  สัญลักษณ์เครื่องหมาย + ตามด้วยตัวเลขในวงเล็บหลังเครื่องหมายถูก หมายถึง จํานวนคํา
ทับศัพท์ท่ีเพ่ิมข้ึน, สัญลักษณ์ = ตามด้วยตัวเลขในวงเล็บด้านล่าง หมายถึง ผลรวมของจํานวนคําทับ
ศัพท์ท่ีเพ่ิมข้ึนกับคําทับศัพท์ท่ีมีอยู่เดิมในพจนานุกรมเล่มก่อนหน้า 

  
4.  ในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 พบวงศัพท์ท้ังหมด 4 ลักษณะ จํานวน 34 ประเภท 

ได้แก่ 1. คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกเป็น 5 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสง
สว่าง ไฟ และแหล่งพลังงาน คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ คําท่ีเก่ียวกับพืช คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา คําท่ีเก่ียวกับคํา
ท่ีเก่ียวกับการวัด 2. คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์จําแนกออกเป็น 10 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ี
เก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย คําท่ีเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงภายในร่างกายคําท่ีเก่ียวกับการสืบเชื้อ
สาย คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล คําท่ีเก่ียวกับความสะอาด คําท่ีเก่ียวกับความ
ปลอดภัย คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาทสัมผัสของร่างกาย คําท่ี
เก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย คําท่ีเก่ียวกับการกระทําของมนุษย์ 3. คําท่ีเก่ียวกับ
สติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า จําแนกออกเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ 
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ความรู้สึกนึกคิด คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ 4. คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล 
จําแนกออกเป็น 16 ลักษณะ ได้แก่ คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ตามเพศและวัย คําท่ีเก่ียวกับ
บุคลิกภาพ ลักษณะของมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร 
คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง คําท่ีเก่ียวกับ
อาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี คําท่ีเก่ียวกับดนตรี คําท่ีเก่ียวกับกีฬา คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อน
หย่อนใจ คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด คําท่ีเก่ียวกับสรรพสิ่งท่ีสัมพันธ์กัน คําท่ีเก่ียวกับอาหาร คําท่ีเก่ียวกับ
เครื่องด่ืม 

ในส่วนของวงศัพท์ท่ีเพ่ิมข้ึนพบ 2 ลักษณะ จํานวน 8 ประเภท ได้แก่ 1. คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์
และพฤติกรรมมนุษย์ จําแนกออกเป็น 5 ประเภท คือ คําท่ีเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงภายในร่างกาย 
คําท่ีเก่ียวกับการสืบเชื้อสาย คําท่ีเก่ียวกับความสะอาด คําท่ีเก่ียวกับความปลอดภัย คําท่ีเก่ียวกับการ
กระทําของมนุษย์ 2. คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนกออกเป็น 3 ประเภท คือ คําท่ี
เก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ตามเพศและวัย คําท่ีเก่ียวกับบุคลิกภาพ ลักษณะของมนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับ
สรรพสิ่งท่ีสัมพันธ์กัน ส่วนคําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติและคําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า ไม่มี
วงศัพท์เพ่ิมข้ึน หากพิจารณาวงศัพท์ในพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 พบวงศัพท์ท่ีมีจํานวนคําเพ่ิม
มากท่ีสุด 3 อันดับ อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร อันดับท่ีสองคือ คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ 
ตําแหน่งหน้าท่ี อันดับท่ีสามคือ คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด ดังตารางต่อไปนี้  

 
ตารางท่ี 6-2  วงศัพท์และจํานวนคําทับศัพท์ในพจนานุกรมคําใหม่ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
  ปี พ.ศ. 2557 
 

วงศัพท์  จํานวนคําท่ีพบในพจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557 

1. คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ จําแนกเป็น 5 ลักษณะ 
ได้แก่ 

 

1.1 คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสงสว่าง 
ไฟ และแหล่งพลังงาน 

4 

1.2 คําท่ีเก่ียวกับสัตว์ 1 

1.3 คําท่ีเก่ียวกับพืช 3 

1.4 คําท่ีเก่ียวกับวัน เวลา 8 

1.5 คําท่ีเก่ียวกับคําท่ีเก่ียวกับการวัด 10 
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ตารางท่ี 6-2 (ต่อ) 
 

วงศัพท์  จํานวนคําท่ีพบในพจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557 

2. คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์
จําแนกออกเป็น 10 ลักษณะ ได้แก่ 

 

2.1 คําท่ีเก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย 2 

2.2 คําท่ีเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงภายในร่างกาย 4 

2.3 คําท่ีเก่ียวกับการสืบเชื้อสาย 1 

2.4 คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพและการรักษาพยาบาล 6 

2.5 คําท่ีเก่ียวกับความสะอาด 2 

2.6 คําท่ีเก่ียวกับความปลอดภัย 3 

2.7 คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย 22 

2.8 คําท่ีเก่ียวกับการรับความรู้สึก ประสาท
สัมผัสของร่างกาย 

7 

2.9 คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการ
เคลื่อนย้าย 

9 

2.10 คําท่ีเก่ียวกับการกระทําของมนุษย์ 5 

3. คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า 
จําแนกออกเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ 

 

3.1 คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด 32 

3.2 คําท่ีเก่ียวกับค่านิยม 32 

3.3 คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ 18 

4. คําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จําแนก
ออกเป็น 16 ลักษณะ ได้แก่ 

 

4.1 คําท่ีเก่ียวกับการจําแนกมนุษย์ตามเพศและ
วัย 

10 

4.2 คําท่ีเก่ียวกับบุคลิกภาพ ลักษณะของมนุษย์ 16 

4.3 คําท่ีเก่ียวกับการคมนาคม ยานพาหนะ 14 

4.4 คําท่ีเก่ียวกับการติดต่อสื่อสาร 88 

4.5 คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การค้า การเงิน 30 
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ตารางท่ี 6-2 (ต่อ) 
 

วงศัพท์  จํานวนคําท่ีพบในพจนานุกรมคําใหม่ พ.ศ. 2557 

4.6 คําท่ีเก่ียวกับสงคราม การเมืองการปกครอง 7 

4.7 คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี 43 

4.8 คําท่ีเก่ียวกับดนตรี 3 

4.9 คําท่ีเก่ียวกับกีฬา 19 

4.10 คําท่ีเก่ียวกับการพนันและการพักผ่อน
หย่อนใจ 

27 

4.11 คําท่ีเก่ียวกับท่ีอยู่อาศัย สถานท่ี 10 

4.12 คําท่ีเก่ียวกับเครื่องมือเครื่องใช้ท่ัวไป 16 

4.13 คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด 33 

4.14 คําท่ีเก่ียวกับสรรพสิ่งท่ีสัมพันธ์กัน 2 

4.15 คําท่ีเก่ียวกับอาหาร 14 

4.16 คําท่ีเก่ียวกับเครื่องด่ืม 2 

 

อภิปรายผลการวิจัย  
 จากการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพบว่ามี
ประเด็นท่ีควรพิจารณาดังนี้ 
 1.  วงศัพท์ของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ปี พ.ศ. 2493 – พ.ศ. 2554 นั้นมีวงศัพท์เพ่ิมมากข้ึนและมีจํานวนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในแต่ละวง
ศัพท์เพ่ิมมากข้ึนแต่จากการศึกษาพบการเพ่ิมข้ึนอย่างชัดเจนในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี 
พ.ศ. 2525 เม่ือเปรียบเทียบกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ.2493 พบว่ามีจํานวนคําทับ
ศัพท์ภาษาอังกฤษเพ่ิมข้ึน คิดเป็นร้อยละ 605.56 และคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542 เพ่ิมข้ึนจากปี พ.ศ. 2525 คิดเป็นร้อยละ 4.53 ส่วนคําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2554 เพ่ิมข้ึนจากปี พ.ศ. 2542 คิดเป็น
ร้อยละ 3.39  ซ่ึงอาจมีสาเหตุของการเพ่ิมข้ึนคือ ระยะเวลาท่ีห่างกันในการจัดทําพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2493 - พ.ศ. 2525 มีระยะห่างมากถึง 32 ปี ซ่ึงเป็นระยะเวลาห่างท่ีนาน
ท่ีสุด เม่ือเปรียบเทียบกับระยะห่างระหว่างการจัดทําพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
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ปี พ.ศ. 2525 – พ.ศ. 2542 ท่ีมีระยะห่าง 17 ปี และระยะห่างระหว่างการจัดทําพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542 – พ.ศ. 2554 ท่ีมีระยะห่างเพียง 12 ปี ซ่ึงระยะห่างของเวลาท่ี
ยาวนานอาจทําให้มีคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษไหลบ่าเข้ามามากข้ึน จึงทําให้วงศัพท์ของคําทับศัพท์และ
จํานวนคําทับศัพท์ในแต่ละวงศัพท์เพ่ิมมากข้ึนตามไปด้วย 
 2.  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525  พบจํานวนคําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษท่ีเก่ียวกับธรรมชาติเพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับธาตุ คําท่ีเก่ียว
สารประกอบและปฏิกิริยา คําท่ีเก่ียวกับการวัด สาเหตุอาจมาจากนโยบายของนายกรัฐมนตรีใน
ขณะนั้น ซ่ึงมีนโยบายปรับปรุงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 ท่ีได้ตีพิมพ์ออกมาใช้
เป็นเวลาประมาณ 27 ปีแล้ว พร้อมกันนั้นก็ควรจะได้เพ่ิมเติมคําท่ีเกิดใหม่และใช้กันเป็นท่ียุติแล้วเข้า
ไว้ด้วย โดยเฉพาะศัพท์บัญญัติต่าง ๆ ท่ีราชบัณฑิตยสถานได้บัญญัติไว้และใช้กันอย่างแพร่หลายเป็นท่ี
เข้าใจความหมายกันดีอยู่แล้ว ตลอดจนเพ่ิมคําท่ีควรมีแต่ยังไม่มีในพจนานุกรม เช่น ศัพท์ทาง
วิทยาศาสตร์ท่ีใช้กันอยู่ในระดับต่าง ๆ สํานวนและสุภาษิตของไทยซ่ึงเวลานี้อนุชนรุ่นหลัง ๆ ไม่ค่อย
จะได้ยินและไม่เข้าใจความหมายกันแล้วเข้าไว้ด้วย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2539, คํานํา) แต่ในส่วนของ
คําศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542 และ พ.ศ. 2554 จะไม่ได้เน้นการเก็บ
คําศัพท์ใหม่ ๆ มากนัก แต่จะเน้นการปรับปรุงคําศัพท์เดิมท่ีได้เก็บไว้แล้วให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งข้ึน 
 นอกจากนี้การเพ่ิมข้ึนของวงศัพท์ดังกล่าวยังสอดคล้องกับแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม
แห่งชาติ ฉบับท่ี 4 พ.ศ. 2520 – 2524 ในส่วนของเป้าหมายการพัฒนาการผลิต มีการกําหนด
เป้าหมายด้านเหมืองแร่ให้ขยายตัวข้ึนท้ังแร่ธาตุท่ีขุดได้แล้วและแร่ธาตุใหม่ท่ีสํารวจพบแหล่งแร่แล้ว 
(สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, หน้า 36) มีการกําหนดแนวทางการ
บูรณะและบริการจัดสรรทรัพยากรเศรษฐกิจหลักและแนวทางการพัฒนาสิ่งแวดล้อมของประเทศ 
โดยเฉพาะท่ีดิน แหล่งน้ํา ป่าไม้และแหล่งแร่ ให้มีการใช้ในอัตราและลักษณะท่ีมีผลประโยชน์ทาง
เศรษฐกิจต่อคนส่วนใหญ่สูงข้ึน ขณะเดียวกันจะกําหนดแนวทางฟ้ืนฟูบูรณะทรัพยากรท่ีเสื่อมโทรมจน
เป็นอันตรายต่อสภาวะแวดล้อมของประเทศให้สามารถสนองต่อการพัฒนาประเทศในอนาคตท่ีดีข้ึน 
และพัฒนาแหล่งพลังงานท่ีสําคัญยิ่งของประเทศ คือ น้ํามันปิโตรเลียมและแก๊สธรรมชาติ มีการ
วางแผนพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพ่ือนําเอาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมาใช้ในการปรับปรุง
ผลผลิตและขบวนการผลิตให้บรรลุเป้าหมายในการเพ่ิมผลผลิต การส่งออกและการกระจายผลผลิต 
โดยมุ่งระดมขีดความสามารถทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมาใช้ให้บังเกิดผลแก่ส่วนรวมสูงสุด 
(สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 48)  
 3.  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 พบจํานวนคําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ เพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับ
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สุขภาพและการรักษาพยาบาล คําท่ีเก่ียวกับอวัยวะภายในร่างกาย คําท่ีเก่ียวกับการแต่งกาย สาเหตุ
อาจมาจากความเจริญก้าวหน้าทางด้านการศึกษา การติดต่อสื่อสาร การเดินทางระหว่างประเทศ  
การขยายตัวทางการค้า วัฒนธรรมตะวันตก เครื่องแต่งกาย การกีฬา ความบันเทิง (จันจิรา          
จิตตะวิริยะพงษ์, 2546, หน้า 126)  และในแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับท่ี 4 พ.ศ. 
2520 – 2524 ยังมีการเร่งส่งเสริมและขยายขอบเขตของการให้บริการด้านสาธารณสุขในชนบทมาก
ข้ึน ท้ังในด้านจํานวนบุคลากรทางด้านสาธารณสุข และคุณภาพของการบริการด้านการรักษาพยาบาล 
(สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 274 – 277)  
 4.  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 พบจํานวนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ี
เก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า เพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับลัทธิ ศาสนา 
คําท่ีเก่ียวกับการเรียนรู้ คําท่ีเก่ียวกับจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด และคําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์
ของบุคคล พบจํานวนคําท่ีเพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับอาหาร คําท่ีเก่ียวกับกีฬา 
คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด สาเหตุอาจมาจากความเจริญก้าวหน้าทางด้านการศึกษา 
การติดต่อสื่อสาร การเดินทางระหว่างประเทศ การขยายตัวทางการค้า วัฒนธรรมตะวันตก      
เครื่องแต่งกาย การกีฬา ความบันเทิง (จันจิรา จิตตะวิริยะพงษ์, 2546, หน้า 126) และในแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับท่ี 4 พ.ศ. 2520 – 2524 ยังประกอบไปด้วยแผนพัฒนาบริการ
สาธารณูปโภคด้านการผลิตติดต้ังพลังงานไฟฟ้าให้ถึงมือประชากรส่วนใหญ่ของประเทศโดยท่ัวถึง 
(สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 16)  
 5.  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2525 มีคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวง
ศัพท์เพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด ท้ัง 4 ลักษณะ คือ คําท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ คําท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรม
มนุษย์ คําท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า และคําท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล ส่วนใน
พจนานุกรมปี พ.ศ. 2542 และ ปี พ.ศ. 2554 มีจํานวนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวงศัพท์เหล่านี้
เพ่ิมข้ึนเพียงเล็กน้อย โดยท่ีไม่มีจํานวนวงศัพท์เพ่ิมข้ึนแต่อย่างใด ท้ังนี้อาจเนื่องมาจาก
ราชบัณฑิตยสถานได้จัดแบ่งสมาชิกราชบัณฑิตยสถานออกเป็นกลุ่มสํานักแยกประเภทตามสาขาวิชา 
ประกอบไปด้วย 3 สํานักใหญ่ ๆ คือ สํานักธรรมศาสตร์และการเมือง สํานักวิทยาศาสตร์ สํานัก
ศิลปกรรม ซ่ึงแต่ละสํานักมีหน้าท่ีในการดําเนินงานหลายลักษณะรวมท้ังการจัดทําพจนานุกรมและ
บัญญัติศัพท์วิชาการสาขาต่าง ๆ ด้วย (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2548, หน้า 166 – 169)  
 6.  วงศัพท์ของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถานปี 
พ.ศ. 2557 มีวงศัพท์และจํานวนคําทับศัพท์เพ่ิมมากข้ึนเม่ือเปรียบเทียบกับพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2554 โดยจํานวนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีเพ่ิมข้ึนเป็นจํานวนมาก อาจมี
สาเหตุมาจาก พจนานุกรมคําใหม่เก็บคําท่ีได้เก็บไว้แล้วในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 
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2554 ซ่ึงคําเหล่านี้เป็นคําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงวิธีใช้ ความหมายขยายไป หรือเปลี่ยนความหมายไป
จากเดิมด้วย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2557, คําชี้แจงในการจัดทําพจนานุกรมคําใหม่) นอกจากนี้
พจนานุกรมคําใหม่ยังเป็นพจนานุกรมท่ีเก็บรวบรวมคําและสํานวนท่ีเกิดข้ึนใหม่ในสังคมไทย ตามการ
เปลี่ยนแปลงของสังคมด้วย เช่น การเกิดสิ่งใหม่ ๆ หรือปรากฏการณ์ใหม่ ๆ ข้ึนในสังคม  ซ่ึงคําท่ี
เกิดข้ึนใหม่เหล่านี้มิได้เก็บไว้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2554  
 7.  ในพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2557 พบจํานวนคําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษท่ีเก่ียวกับธรรมชาติ เพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับการวัด คําท่ีเก่ียวกับ
วัน เวลา คําท่ีเก่ียวกับพลังงาน ความร้อน แสงสว่าง ไฟและแหล่งพลังงาน สาเหตุอาจมาจาก 
ประเทศไทยในขณะนั้นมีการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมท่ีหลากหลายและรวดเร็วผ่านกระแสโลกา 
ภิวัตน์ มีการพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเพ่ือเป็นพลังขับเคลื่อนการปรับโครงสร้างเศรษฐกิจให้
เติบโตอย่างมีคุณภาพและยั่งยืน อีกท้ังยังประสบปัญหาความม่ันคงด้านพลังงานอันเกิดจาก
ทรัพยากรธรรมชาติและสภาพแวดล้อมของประเทศท่ีมีแนวโน้มเสื่อมโทรมลงจึงต้องมีการพัฒนา
พลังงานชีวภาพมาเป็นพลังงานทดแทนท้ังในครัวเรือนและในชุมชน (สํานักงานคณะกรรมการ
พัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 5-14) 
 8.  ในพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2557 พบจํานวนคําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษท่ีเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมมนุษย์ เพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับ
การแต่งกาย คําท่ีเก่ียวกับการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนย้าย คําท่ีเก่ียวกับความรู้สึก ประสาทสัมผัส
ของร่างกาย อาจมีสาเหตุมาจากสังคมในขณะนั้นมีการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมท่ีหลากหลายและ
รวดเร็วผ่านกระแสโลกาภิวัตน์และโลกไซเบอร์ ทําให้คนไทยมุ่งแสวงหาความสุขและสร้างอัตลักษณ์
ส่วนตัวผ่านสังคมออนไลน์ เกิดเป็นวัฒนธรรมย่อยร่วมสมัยท่ีหลากหลายในรูปแบบของการรวมกลุ่ม
ของบุคคลท่ีสนใจในเรื่องเดียวกัน ทําให้วัฒนธรรมท่ีบ่งบอกความเป็นไทยมีบทบาทน้อยลงไปด้วย 
(สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 9) 
 9.  ในพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2557 พบจํานวนคําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษท่ีเก่ียวกับสติปัญญา อารมณ์ และคุณค่า เพ่ิมข้ึนมากท่ีสุดอันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับ
จิตใจ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด และคําท่ีเก่ียวกับค่านิยมเพ่ิมข้ึนจํานวนเท่ากัน ส่วนคําท่ีเก่ียวกับการ
เรียนรู้เพ่ิมข้ึนรองลงมา อาจมีสาเหตุมาจาก ในช่วงเวลานั้นมีการเสริมสร้างความเข้มแข็งของสถาบัน
ทางสังคม ซ่ึงเป็นการเสริมสร้างความเข้มแข็งและพัฒนาบทบาทของสถาบันหลักทางสังคมให้เอ้ือต่อ
การพัฒนาคน สร้างค่านิยมให้คนไทยภูมิใจในวัฒนธรรมไทยและยอมรับความแตกต่างทางวัฒนธรรม
ท่ีลดปัญหาความขัดแย้งทางความคิด และสร้างความเป็นเอกภาพในสังคม สร้างเครือข่ายความ
ร่วมมือทางวัฒนธรรมร่วมกับประชาคมโลกโดยเฉพาะประชาคมอาเซียนให้เกิดการไหลเวียนทาง
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วัฒนธรรมในรูปแบบการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ส่งเสริมความเข้าใจระหว่างประชาชนในการเรียนรู้
ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม และการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูลข่าวสาร รวมท้ังการส่งเสริมการเรียนรู้
ตลอดชีวิต สร้างสังคมแห่งการเรียนรู้ท่ีมีคุณภาพ (สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 9 – 11) 
 10.  ในพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2557 พบจํานวนคําทับศัพท์
ภาษาอังกฤษท่ีเก่ียวกับความสัมพันธ์ของบุคคล เพ่ิมข้ึนมากท่ีสุด 3 อันดับแรกคือ คําท่ีเก่ียวกับการ
ติดต่อสื่อสาร คําท่ีเก่ียวกับอาชีพ ตําแหน่งหน้าท่ี คําท่ีเก่ียวกับเครื่องใช้ไฟฟ้าและเครื่องมือวัด อาจมี
สาเหตุมาจาก ในสังคม ณ ช่วงเวลานั้นมีการพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและ
การสื่อสารท่ีทันสมัย โดยพัฒนาโครงข่ายโทรคมนาคมเพ่ือให้บริการสื่อสารข้อมูลความเร็วสูงหรือ
บริการอินเทอร์เน็ตความเร็วสูงให้ครอบคลุมพ้ืนท่ีท่ัวประเทศ (สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการ
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ, ม.ป.ป., หน้า 80) รวมถึงการพัฒนาการใช้ประโยชน์เทคโนโลยี
สารสนเทศและสนับสนุนการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารในการพัฒนาอาชีพ โดยเปิดช่องทางการเข้าถึงและ
ใช้ประโยชน์เทคโนโลยีสารสนเทศและเทคโนโลยีการผลิตท่ีหลากหลายและรวดเร็ว รวมถึงข้อมูล
ช่องทางการตลาดท่ีเหมาะสมกับทักษะอาชีพให้กับประชาชนเพ่ือเป็นการสร้างทางเลือกและเพ่ิม
โอกาสสร้างรายได้ 
 11.  การเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน ต้ังแต่ปี พ.ศ. 2493 – 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 พบว่ามีคําทับ
ศัพท์ภาษาอังกฤษจํานวนเพียง 9 คําท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียน ส่วนคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษอีก
เป็นจํานวนมากท่ีไม่มีการเปลี่ยนแปลงการเขียน ซ่ึงมาจากสาเหตุดังนี้  
 ประการแรก อาจเป็นเพราะพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานท่ีนํามาวิเคราะห์ได้
จัดพิมพ์ข้ึนหลังจากท่ีมีการกําหนดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานฉบับท่ี 1 ปี พ.ศ. 
2485 ข้ึนแล้ว ต่อมาภายหลังได้มีการปรับเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษอีกในปี พ.ศ. 2535 ซ่ึง
อาจจะทําให้คําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 บางคํามีการ
เปลี่ยนแปลงการเขียนท่ีแตกต่างไปจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2525 ท้ังนี้เม่ือ
พิจารณาหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานท้ังของปี พ.ศ. 2485 และปี พ.ศ. 2535 แม้จะ
พบว่าหลักเกณฑ์การทับศัพท์ปี พ.ศ. 2485 มีรายละเอียดเก่ียวกับการเทียบเสียงระหว่างภาษาอังกฤษ
กับภาษาไทยไม่มากนักแต่การเทียบเสียงสระและพยัญชนะนั้นมีความใกล้เคียงกับหลักเกณฑ์การทับ
ศัพท์ของปี พ.ศ. 2535 อยู่มาก จึงอาจทําให้พบคําทับศัพท์ท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนด้าน
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ เพียงเล็กน้อย   
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 สาเหตุประการท่ีสอง ระยะเวลาท่ีห่างกันในการจัดพิมพ์พจนานุกรมแต่ละเล่มอาจทําให้คน
ไทยมีความคุ้นเคยกับเสียงภาษาอังกฤษมากข้ึนเนื่องจากอิทธิพลของโลกตะวันตกท่ีมีต่อสังคมไทย 
อาทิ การปฎิรูปการศึกษา การพิมพ์วารสารและหนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษ ทําให้คนไทยรู้ภาษาอังกฤษ
มากข้ึน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2548, หน้า 146) และสามารถออกเสียงภาษาอังกฤษได้ใกล้เคียงกับ
เจ้าของภาษามากข้ึน คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษจึงต้องมีการเปลี่ยนแปลงการเขียนเพ่ือให้สอดคล้องกับ
การออกเสียงท่ีใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษไปด้วย แต่อย่างไรก็ตามคําทับศัพท์ท่ีมีการออกเสียงแบบเอ้ือ
กับระบบเสียงภาษาไทยจนกลายเป็นท่ีนิยมอยู่แล้วก็อาจจะยังคงเขียนแบบเดิมแม้ว่าจะไม่ถูกต้องตาม
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานท้ังหมดก็ตาม (นิตยา กาญจนะวรรณ, 2558, หน้า 
129)   
 นอกจากนี้ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2542 – พ.ศ. 2554 ไม่พบการ
เปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษ อาจมีสาเหตุสําคัญ 3 ประการคือ 1. ระยะเวลาใน
การจัดพิมพ์พจนานุกรมท่ีไม่ห่างกันมากนัก 2. คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษส่วนมากทับศัพท์ถูกต้องตาม
หลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน 3. คําทับศัพท์ภาษาอังกฤษบางคําใช้มานานจนคุ้นเคย
แล้ว ส่วนในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ.  2554 กับ พจนานุกรมคําใหม่ ปี พ.ศ. 2557 
ก็ไม่พบการเปลี่ยนแปลงการเขียนของคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษเช่นกัน เพราะด้วยระยะเวลาในการ
จัดพิมพ์พจนานุกรมท่ีห่างกันเพียง 3 ปี  
 ท้ังนี้จากการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2493 – พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมคําใหม่ฉบับราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2557 นอกจากทําให้เห็น
จํานวนคําทับศัพท์ท่ีเพ่ิมข้ึน การเปลี่ยนแปลงการเขียนและลักษณะของวงศัพท์แล้ว ยังเป็นการ
สะท้อนปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนในสังคมไทยในแต่ละช่วงเวลาได้อีกด้วย 
 

ข้อเสนอแนะ  
 1.  ควรมีการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมเล่มอ่ืน ๆ  
 2.  ควรมีการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมเฉพาะทางสาขาอ่ืน ๆ  
 3.  ควรมีการศึกษาคําทับศัพท์ภาษาอังกฤษในเอกสารหรือสื่อชนิดอ่ืน ๆ  
 4.  ควรมีการศึกษาคํายืมแบบอ่ืน ๆ อาทิ คํายืมแบบผสม คํายืมแบบแปลง คํายืมแบบแปล   
 5.  ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบคําทับศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานกับคําทับ
ศัพท์ในภาษาไทยถ่ินต่าง ๆ   
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